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extretes principalment dels sants Pares de l'Església 1 de doctes es- 
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LLETRA ALS ROMANS. 
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y JOSEP, BISBE DE BARCELONA 


Per manament de S. E. Illma. el Bisbe, mon senyor, 
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ABREVIATURES 


PER A L'APARELL CRÍTIC DEL TEXT GREC 


+ = addit, om. = omittit, Σ = inuertit. 

uers. (= uersus), pon. (= ponit, ponunt), praem. (= praemittit) codd. (= co- 
dices), inc. (= incipit), fin. (= finis), al. (= alii), rep. (= repetit), simil. (= si- 
militer). 


CODEXS DELS « ÁCTES DELS APOSTOLS » 


I. Codd. grecs: 
N, Sinaiticus, segle 1v (Leningrad). 
A, Alexandrinus, s. v (Londres). 
B, Vaticanus, 5. Iv (Vatica). 
C, Efrem rescriptus, s. ν (Paris). 
D, Cantabrigiensis, o Beza, 5. vi (Cambridge). 
E, Laudianus, s. vi (Oxford). 
G, Petropolitanus, 5. vi (Leningrad). 
H, Mutinensis, 5. 1x (Modena). 
K, Mosquensis, s. 1x (Moscou). 
L, Angelicus, 5. 1Ix (Roma). 
P, Porfirianus rescrip., 5. Ix (Leningrad). 
137, S. XII, Mailand, etc. 


II. Codd. de la Vetus Latina : 
£, Gigas, 5. xi (Stocolm). 
h, fragm. Floriacensia, s. vn (Paris). 
P, Perpinianus, 5. xt (Paris). 
5, fragm. Bobiensia, 5. vi (Viena). 
t, Lectionar. Toletanus, 5. x1 (París). 
τυ, Wernigerode, 5. Xv. 


II ABREVIATURES 


TT. Versió Siríaca : 


syP, versió Pesxito. 
syh, versió Harclensis (syhm = nota marginal d'aquesta versió). 


DE Les EPÍSTOLES PAULINES 


I. Codd. grecs: 
NABCKLP, com abans. 
D (a 1026) Claromontanus, 5. vi (Paris). 
E (a 1027) Sangermanensis, s. IX (Leningrad). 
F (a 1029) Augiensis, s. IX (Cambridge). 
G (a 1028) Boernerianus, 5. 1x (Dresde). 
A (a 1022) Euthalianus, 5. vi (Athos). 
M (a 1031) Wolfianus, s. 1x (Hamburg, Londres). 


1. Codd. llatins i siriacs com abans. 


PER A LES NOTES I LLOCS PARALLELS DE LA VERSIÓ CATALANA 


Les mateixes del 1 volum. A més: sup. = supra, inf. = infra. Les lletres 
a, b, c, etc. signifiquen les diverses parts dels versets. 
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ACTES DELS APÓSTOLS 








NOTÍCIA PRELIMINAR 


Els Actes dels Apóstols poden considerar-se com un complement de les 
narracions evangéliques. En aquest llibre sagrat, es conten, en efecte, els 
treballs dels Apóstols, sobretot de Sant Pere i de Sant Pau, en la propaga- 
ció del Cristianisme i en el compliment del precepte de Jesucrist. 

El titol MPA=ZEIZ ΤΩΝ AFIQN AMOZTOAMQN, Ve. Actus Apos- 
tolorum, fou donat probablement pel propi autor, car es troba en tots els 
codexs i en totes les versions i no ha estat citat mai d'altra manera. 

Els fets historiats en aquest llibre comprenen un periode d'una trentena 
d'anys. Comenca amb el relat de l'Ascensió del Senyor (29-30) i acaba 
en la primera captivitat romana de Sant Pau (61-63). Els esdeveniments es 
descabdellen sota els regnats de Tiberi (33-37), de Caligula (37-41), de 
Claudi (41-54) i de Neró. 

Els Actes forneixen una insubstituible introducció a les Epistoles pauli- 
nes, car les situen en el propi ambient, llocs, circumstáncies; és a dir, 
donen tot el fons históric sense el qual moltes seccions de les Epistoles 
quedarien obscures i incompreses. 

Tenim, doncs, un document importantissim, que no és cap recull de 
notes disperses, sinó l'obra intelligentissima d'un contemporani, i sovint 
testimoni de vista dels fets relatats. 


L”AUTOR 


El prenom Λουκᾶς de Pautor dels Actes dels Apóstols Es fet derivar per 
alguns d'una forma grega de Lucanus, —recolzant en els codd. Corbeien- 
sisi Vercellensis on posen: Euangelium secundum Lucanum. Altres, — des- 
prés de la troballa de dues inscripcions antioquenes on es fa menció d'un 
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fill de Gamos, fill d'Abas Kantos, anomenat en Puna Λούκιος i en Paltra 
Λουκᾶς, —en fan un diminutiu de Lucius. 

Segons Sant Pau (Col., IV, 14), Sant Lluc era un metge molt estimat 
dell (ὃ ἰατρὸς ὃ ἀγαπητός), i company del seu apostolat. Per les salu- 
tacions de la carta a Filemon (v. 24), sabem que romania a Roma amb 
Sant Pau durant el seu primer captiveri; i per la segona Epistola ad 71- 
motheum (IV, 11) sabem que Pacompanyava encara en el segon i darrer. 

Seguint la relació dels Actes, en la segona part dels quals Sant Lluc 
parla en primera persona, com a testimoni ocular dels fets, ell s'ajuntaá a 
Sant Pau en el segon viatge, a Troas (Act., XVI, 10)i Pacompanyá fins a 
Filips. Aci Sant Lluc deixa de parlar en primera persona fins que l”Após- 
tol torna novament a Filips després d'haver visitat Tessalónica, Berea, 
Atenes i Corint. Sant Lluc torna a acompanyar a Sant Pau de Filips a 
Troas, Milet, Tir, Tolemaida, Cesarea i Jerusalem. Altra vegada els tro- 
bem de companys en el viatge de Sant Pau a Roma (4c£., XXVII, 1) vers 
Pany 61. Entre la primera i la segona captivitat romana, ignorem la vida 
que mená el fidel auxiliar de 1*Apostol dels gentils. | 

Sant Lluc era d”origen grec. ho demostra amb el seu llenguatge correc- 
tissim, sovint classic, com el próleg del seu Evangeli i l'anomenat diari de 
viatge que són considerats com peces antológiques. A més, sel descobreix 
més informat de la literatura 1 de la vida grega i romana que de la jueva. 
La primitiva tradició cristiana l'anomena «prosecutor» i «cooperarius 
apostolorum, maxime autem Pauli» (St. Iren., TIL, 14, 1). El Cánon de 
Muratori afegeix que era «iuris studiosus » i que en carácter de tal «cum 
eo Paulo... secum adsumisset»; el «iuris studiosus» ve a ésser assessor 
jurídic (Tttrapártoutritoc) o conseller juridic que podia servir a 1”Apóstol 
en les seves defenses judicials, essent tal vegada per aixó que se Pendu- 
gué a Roma. Segons Eusebi (H. E., 1, 4, 6) Sant Lluc era antioque. 

Sobre la seva mort, poca cosa se sap de cert. El Calendari de PEsglé- 
sia africana, Gaudenci (s. 1v), Gregori Nazanzié 1 alguns altres el catalo- 
guen entre els mártirs. Els Martirologis grecs i llatins no 1'hi posen. 


OBJECTE DEL LLIBRE 


Diguem dos mots sobre la finalitat que es proposá Sant Lluc en escriure 
els Actes dels Apóstols, anomenats en la versió catalana medieval Feyts dels 
Apostols. 


ACTES 5 


Deixem de banda, evidentment, tot l'emfarfec bibliografic dels critics 
que fan história amb el propósit deliberat d'establir idees preconcebudes, 
a les quals volen adaptar els documents i ádhuc els fets. El propósit de 
Autor Phem de deduir de la seva obra i de les seves paraules. 

En el próleg (1, 1, 2), Sant Lluc declara l'intent de continuar la relació 
escrita en el seu Evangeli, en el qual cercá de contar les coses amb ordre 
des de bell comencament. Ara, doncs, constata com els Apoóstols, rebut 
PEsperit Sant, han estat els testimonis de Jesús, primer a Jerusalem ma- 
teix, després a tota la Judea i la Samaria i, més tard, fins als darrers ter- 
menals del món. D'aquesta manera els Apóstols han complert el mana- 
ment de N. 5. Jesucrist (1, 8). 

Sant Lluc fa, doncs, la história de la propagació del Cristianisme, de la 
qual es dedueix que PEsperit Sant ha guiat les gestes apostóliques enmig 
de tots els perillsi de totes les oposicions. La finalitat del llibre no és 
apologética, sinó senzillament histórica, encara que els fets historiats facin, 
d'ells mateixos, l'apologia del Cristianisme primitiu i heroic. 

Αἰχὸ es veu clarament tenint a la vista el plan del llibre que és com 
seguelx : : 

PRIMERA PART: L'Església entre els jueus (1, 3-VIIL, 3). — Després de la 
narració de l'Ascensió del Senyor i de Pelecció del dotzé apóstol, que ve 
a ésser com la preparació de lP'Església, l' Autor conta com es constitui 
aquesta (11, 1-47) després de Padveniment de l'Esperit Sant, com aug- 
mentá i es confirma prodigiosament per la predicació i els miracles (III, 
1-V, 16) i finalment com fou perseguida d'una manera aferrissada per la 
Sinagoga (V, 17-VIII, 3). 

SEGONA PART: L'Església s'estén entre els gentils (VIII, 4-XIL, 25). — 
La comunitat cristiana, destriada de la Sinagoga es propaga entre els no 
jueus, comencant amb la conversió dels samaritans, de l'etiópic i del cen- 
turió Corneli (VIII, 4-XL, 18), 1 Pestabliment de l'església antioquena 
(ΧΙ, 19-30). La segona part acaba amb la partenca de Sant Pere. Fins 
aci el principal protagonista és el Princep dels Apóstols, per la qual cosa 
alguns anomenen aquesta secció Acía Petri. 

TERCERA PART: L'Església entre els gentils (XI, 1-XXVIML, 31). — 
Tota aquesta part conté els viatges apostólics de Sant Pau que és, com si 
diguéssim, la narració de Pextensió franca i definitiva del Cristianisme entre 
els pobles gentils. El primer viatge (XIII, 1-XIV, 27) acaba amb el concili 
apostólic (XV, 1-35); el segon (XV, 36-XVIII, 22) comprén la funda- 
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ció de les esglésies de l'Ásia Menor, Macedónia i Grécia. El tercer 
(XVII, 23-XXI, 16) acaba amb la captivitat de Sant Pau. 

[Autor fineix el seu llibre deixant encara Sant Pau a Roma, durant el 
bienni de la seva primera captivitat; per tant, el llibre fou lliurat al públic 
Pany 62. Sant Pau, alliberat, visqué encara cinc anys. En aquesta época 
cal posar el viatge a Espanya, segurament a la Tarraconense; després torna 
a Macedonia, Ásia. etc., i finalment torná a Roma on fou decapitat per amor 
al Crist any 67, durant la primera gran persecució decretada per Neró. 


Per la transcripció del text grec hem adoptat Pedició de H. Vogels 
(2.* ed., Dússeldorf, 1922), feta a base del receptus. Preferim aquesta 
edició perque a més d'ésser acuradissima i posterior a les de Nestle, Wes- 
cott-Hort, Tischendorf, etc., en laparell critic, s'ha tingut en compte 
principalment les versions Llatina i Siriaca, que tenen, indubtablement, 
més importáncia que les altres, ' Armena, Saidica, Etiópica, Gótica, etc. 
A més, és treballada directament damunt els cóodexs grecs més importants, 
els quals són citats en les abreviatures anotades més avall. Sols hem can- 
viat la distribució del text, sobretot quan es tracta de cites de l'A. T. que en 
Poriginal hebreu són versificades. 1, encara, hem posat divisions i subdi- 
visions titulars per tal de facilitar la comprovació de la seva correspon- 
dencia amb la traducció catalana, la qual ha estat elaborada sobre el text 
grec, prenent per base la que els sis membres de la primera comissió de la 
F. B. C. feren del text de la Vulgata Clementina. 





ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


PRAEEATIO AVCTORIS 


(C. 1.) 1 Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ Θεόφιλε, 


ὧν ἤρξατο ὃ ᾿Ιησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν, 2 ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλά- 


pevos τοῖς ἀποστόλοις διὰ πνεύματος ἁγίου οὗς ἐξελέξατο ἀνελήφθη᾽ 


PARS PRIMA 


ECCLESIA APVD IVDAEOS 
(L 3 WILL 3) 


1. AÁSCENSIO DOMINI 


3 Οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς 


τεκμηρίοις, δι᾽ ἡμερῶν τεσσεράκοντα ὀτπτανόμενος αὐτοῖς καὶ λέγων τὰ 


περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ: 


1 Καὶ συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ “ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 


ζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν ἠκούσατέ μου’ 


IL 2 ) ἀνελημχφθὴ ἐντειλάμενος D syim sa || εξελ.] + χαι ἐχελευσε χηρυσσειν το ευαγγελιον ὃ 
Aug sy (sa) | 4 συναλ.] + per αυτῶων De gp sy || χουσα φησιν δια του στοματος μου D* aeth 


1-2. —Próleg i dedicatoria a Teofil. 
τὸν πρῶτον λόγον, el meu primer llibre, 
fa referencia al terg Evangeli, dedicat 
també al mateix personatge. L*Evan- 
geli de Sant Lluc conté, en efecte, la 
história de Jesús des del comenc de la 
seva vida pública fins a 1'Ascensió. 

Alguns han cregut que aquest Teofil, 


Θεόφιλε, és un nom simbólic 1 signifi- 
caria cristia, amat de Déu, o amador 
de Déu. Probablement, peró, es tracta 
d'un personatge real 1 adhuc d'un dig- 
natari o magistrat romá, com ho indica 
el títol que li dóna en l'Evangeli (1, 3) 
de κράτιστε, óptim, que Sant Lluc dóna 
als governadors romans Félix (Act. Ap. 


δὰ 


ACTES DELS APOSTOLS 


PRÓLEG DE L?AUTOR 


(C. 1.) *La primera narració, oh Teófil, vaig fer-la de totes les coses 
que comencá Jesús de fer i ensenyar, *fins el dia en qué, havent donat per 
PEsperit Sant ordenaments als apóstols que s'havia elegit, fou pres endalt: 


PRIMERA PART 


L'ESGLÉSIA ENTRE ELS JUEUS 
(1 3 - VIII, 3) 


1. I?AscENSIO DEL SENYOR 


3 Als quals també es mostrá vivent amb moltes proves després de la seva 
passió, apareixent-los durant quaranta dies i dient-los el pertocant al 


regne de Déu. 


51 menjant amb ells, els intimá que no s'allunyessin de Jerusalem, ans 
esperessin la prometenca del Pare: que oireu de mi. *Perque Joan tal- 


da, Lc. xxiv, 49; lo. πεν 26; Ὁ, Mt. 11, 11; Mc. 1, 8; Lc. 111, 16; lo. 1, 26. 


XXITI, 26; XXIV, 3) ¡Festus (XXVI 25). 

3-4. — Un testimoni de la Resurrec- 
ció ¡ resum dels esdeveniments dels 
quaranta dies que precediren 1'Ascen- 
sió del Senyor. — Donant moltes pro- 
ves de la Resurrecció, les quals han es- 
tat descrites pel mateix autor en Ἔν. 
XXIV, 38 ss. 

Comparant les dues narracions, la 


dels Act. resulta més completa quant a 
la fixació del temps. — συναλιζόμενος, 
Vg. conuescens, menjar amb algú com a 
senyal d'unió. AHusió a l'Eucaristia. 
El sentit primitiu de la paraula és: men- 
jar aplegats 1 ésser junts. Τό el ma- 
teix significat que la fracció del pa 
del II, 42 i de Pepisodi d'Emaús. — que 
no sallunyessin de Jerusalem. Després 
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δὅτι ᾿Ιωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ ἐν πνεύματι βαπτισθή- 
σεσθε ἁγίῳ od μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. “Oi μὲν οὖν συνελθόντες 
> r > Ἁ r ΄ > > e 14 r > ΄ 
ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες: κύριε, el ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστά- 
νεις τὴν βασιλείαν τῷ "lopañA; εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: ovx ὑμῶν 
> rm ,΄ A A a € A > El £ 23 > 
ἐστιν γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς οὕς ὃ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδία ἐξουσία, 
δ ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
y 1 2 ς A y 3 1 - > y 
καὶ ἔσεσθέ μου μάρτυρες Ev τε Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν πάση τῇ "loudala καὶ 
1 2 ΡΣ y la] 
Σαμαρία καὶ ¿os ἐσχάτου τῆς γῆς. 

9 Καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. kai ὧς ἀτενίζοντες ἦσαν εἷς τὸν 
οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοῖς 
ἐν ἐσθήσεσι λευκαῖς, Mo καὶ εἶπον: ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε 
βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὃ ᾿Ιησοῦς ὃ ἀναληφϑεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν 

3 A > y e 2 1 a ΄ Σ ΄ > y! ΄ 
εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμε- 
νον εἷς τὸν οὐρανόν. ; 

15 Τότε ὑπέστρεψαν εἷς “Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ὄρους τοῦ καλουμένου 
ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ σαββάτου ἔχον ódóv. 8 καὶ ὅτε 
εἰσῆλθον, εἰς τὸ ὕπερῷον ἀνέβησαν οὗ ἦσαν καταμένοντες, ὅ τε Πέτρος 
καὶ ᾿Ιωάννης kai ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλιππος καὶ Θωμᾶς, Βαρθο- 

m A Ὁ“) Σ ΄ > r A ε A 
λομαῖος kai Ματθαῖος, ᾿Ιάκωβος ᾿Αλφαίου καὶ Σίμων ὃ ζηλωτὴς καὶ 
᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου. 1τέοὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν 
τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαρίᾳ τῇ μητρὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ σὺν τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 

ς αγιω βαπτισθ. χαι o μελλετε λαμβανειν D* gi] βπ.] + εως τῆς πεντηχοστες D* Aug sa || 
7 inc. χαὶ εἰπεν D gpt||g χαιτα ταυτα εἰποντος αὐτου νεφ. υὑπελαβ. αὑτον χαι απηρθὴ D sa 
[| om. τῶν οφθαλμων sa Aug (D) || 10 εἐσθητι hevxn DE al. g Aug || 11 om. εἰς τὸν ουὐρανον 2? D 
gll14 προσευχὴ] + xa: τη δεησει: (3 Y al. || yuv.] + χαι texvors ἢ 


de la Resurrecció, Jesús havia dit als 
Apostols d'anar a la Galilea; ara els 
ordena de no moure's de Jerusalem, 


— ¿Restabliu, per cas. Forma he- 
braica que significa: Digueu-nos si res- 
tabliu, etc. La paraula Κύριος (Ku- 


car dins la ciutat santa calia inaugurar 
DEsglésia (Cf. Is., II, 3; Mich., IV, 2) 
1 adverar la prometenca feta de rebre- 
P'Esperit Sant. 

5. —Batejats en P'Esperit Sant. Aixi 
com en el baptisme de Joan el cos era 
immers en l'aigua, ells ho serien en 
PEsperitSant. βαπτίξειν, significa tam- 
bé rentar, purificar per una ablució, 
simbol de la purificació espiritual per 
'Esperit Sant. 

6. — Ajuntat. 
semblea del v. 4. 


Continuació de las- 


pte) sense article significa Déu, com 
en AD 

ἡ. — No és cosa vostra. No está en 
el vostre poder, semblant a Mc. XIII, 
32. Els Apóstols parlen de l'establi- 
ment del Regne messiánic, no entés 
a la manera rabínica, sinó a la mane- 
ra profética (cf. Amos, IX, 11; ls. 
Il, 4), 1 per aixó Jesús no corregeix 
del tot la idea dels Apóstols, ans els 
anuncia que la ¡Hustració els vindrá 
per l'Esperit Sant. No els pertoca ara 
de saber la idea de Déu, el que cal és 
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ment batejá en aigua, peró vosaltres sereu batejats en Esperit Sant, no 
gaires dies després d'aquests. *Els qui s'havien ajuntat li preguntaren, 
doncs, dient: Senyor, ¿restabliu, per cas, en aqueix temps el regne a 
Israel? “Pero ell els digué: No és cosa vostra de conéixer temps o avi- 
nenteses que el Pare s'ha reservat en el seu poder; *peró rebreu virtut de 
VEsperit Sant venint sobre vosaltres 1 sereu testimonis meus a Jerusalem i 
en tota la Judea i la Samaria i fins al terme de la terra. 

91 havent dit aquestes coses, veient-ho ells, s'eleváa; 1 un núvol el sos- 
tragué als ulls d'ells. 101 com s'estiguessin mirant de fit al cel, mentre ell 
se ranava, heus aqui que se'ls posaren davant dos homes amb vestidures 
blanques, 11 els quals digueren : Homes galileus, ¿per que us esteu a mirar 
el cel? Aquest Jesús que d'entre vosaltres ha estat pres cap al cel, aixi 
vindra talment com P'heu vist anant-se'n al cel. 

12 Llavors tornaren a Jerusalem, des de la muntanya anomenada de les 
Oliveres, que és prop de Jerusalem, distant un cami de dissabte. 151 ha- 
vent entrat, pujaren a la cambra alta, on restaven, Pere i Joan, i Jaume i 
Andreu, Felip i Tomas, Bartomeu i¡ Mateu, Jaume d*Alfeu i Simo el Zelo- 
tes i Judas de Jaume. 14 Tots aquests eren perseverants concordement en 
Poració, amb les dones i Maria, la mare de Jesús, i amb els germans dell. 


87 Inf 25 LC. XXIV 148. 


que siguin els seus testimonis davant 
el món. 

9. — Jesús 1 els seus, eixiren del ce- 
nacle 1 feren via a la muntanya de les 
Oliveres, el lloc de 1'Ascensió. Jesús 
ressuscitat no podia morir, calia que, 
vivent, fos arrabassat. L*Ascensió és 
un dogma de fe perfectament establert 
en la Sagrada Escriptura. Cf. Act., II, 
IM Al PARRA, 225 TI Thes., IV, 
14-16; Eph., L:20, etc. Vegeu els llocs 
paralels. Α més, consta explícitament 
en tots els Simbols de fe. 

10. — Dos homes. Dos angels en for- 
ma humana. Compareu aquest text 
MB. 2 VAT, 3 5 Mc., AVI, 5: Le., 
EEN alo. XX τς 

ΤΙ. — Homes galileus! Aquesta fór- 
mula: “Avópec Γαλιλαῖοι, de factura 
clássica, sovinteja en els Act. ; indica 
respecte. — Sembla que els Apostols 
foren els únics testimonis de l'Ascen- 
sió. Tots ells eren galileus, excepte 
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Judes, jueu de Keriot, que ja no s'hi 
comptava. 

12-13. — Un cami de dissabte. La dis- 
táncia permesa en dia de festa, segons les 
tradicions jueves: una mica més d'un 
km. — Cenacle, úmepGov, cambra alta 
interior, probablement el mateix lloc on 
Jesucrist institui la Sagrada Eucaristia, 
convertit en domus orationis. L”article 
τὸ fa suposar que era un lloc conegut. 

Pere i Joan. — Els noms dels Apos- 
tols estan disposats en ordre de catego- 
ria. Hi ha alguna diferéncia en l'ordre 
donat en el altres llocs paraHels (Mt., 
Ars Mies, ΠΕ τὰ τον δὶ VI, τὴς 
16). sant Pere, sempre, és posat el 
primer. 

14. — Maria, la mare de Jesús. Ano- 
menada a part per tal de distingir-la de 
les altres dones. La Verge Maria, aixi 
com els parents de Jesús, són sempre 
anomenats en el N. T. com formant 
un grup privilegiat entre els cristians. 


9 ΠΡΑΞΕΙΣ -1, 15-26 


2. HELECTIO DVODECIMI APOSTOLI 


15 Kai ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος ἐν μέσῳ τῶν ἀδελ-- 
φῶν εἶπεν’ ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι" 
16 ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφὴν ἣν προεῖπεν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον διὰ στόματος Δαυὶδ περὶ ᾿Ιούδα τοῦ γενομένου δδηγοῦ τοῖς 
συλλαβοῦσιν τὸν ᾿Ιησοῦν, 1 ὅτι κατηριθμημένος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχεν 
τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. Boro μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον 
ἐκ μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησεν μέσος, καὶ ἐξε-- 
χύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ: 19 καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κα- 
τοικοῦσιν “lepovoalnu, ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδία δια- 
λέκτῳ αὐτῶν ᾿Ακελδαμάχ, τοῦτ᾽ ἔστιν χωρίον αἵματος. “ϑγέγραπται 


γὰρ ἐν βίβλῳ ψαλμῶν' 


UU € ElA > y > 
«γενηθήτω ἣ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος 
A > € mn ΕΣ EA 
καὶ μὴ ἔστω ὃ κατοικῶν ἔν αὐτῇ,» 


καί’ « τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἔτερος.» 


21 Agl οὖν τῶν συνελθόντων ἥμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ χρόνῳ ᾧ εἰσῆλθεν 


! ' 
ε 


καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὃ κύριος ᾿Ιησοῦς, 33 ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσμα- 
τος ᾿Ιωάννου ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήφθη ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀνα- 
στάσεως αὐτοῦ σὺν ἣμῖν γενέσθαι ἕνα τούτων. 

25 Καὶ ἔστησαν δύο, ᾿Ιωσὴφ τὸν καλούμενον Βαρσαββᾶν, ὃς ἐπεκλήθη 
᾿Ιοῦστος, καὶ Ματθίαν. 2: καὶ προσευξάμενοι εἶπον: σὺ κύριε καρ- 
διογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα λαβεῖν 
τὸν τόπον τῆς διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ἀφ᾽ ἧς παρέβη ᾿Ιούδας 
πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. “kai ἔδωκαν κλήρους αὐτοῖς, καὶ 
ἔπεσεν ὃ κλῆρος ἐπὶ Ματθίαν, καὶ συγκατεψηφίσθη μετὰ τῶν ἔνδεκα 


ἀποστόλων. 


15 ἄδελφ.] μαθητων DE al. || 16 δει D lat || γραφ.] + ταυτὴν DE al. uet. lat sy || 17 Χχαι] os D* 
[| 18 αδιχιας] + αὐτου Dt syh* || 20 autov 19] αὐτῶν 31. 34 al. t ug || 21 τησους χριστος ἢ al. Aug 
syh||23 xa 19] + toutwv λεχθεντων E || ἐστησεν D* g Aug || βαρναβαὸ D gp t aeth || 25 τοπὸον 19] 
χληήρον NC3E al. sy || 26 αντων Ὁ Ε al. 


15. — En aquells dies. Entre ' Ascen- 18-19. — Segons bon nombre de crí- 
sió 1 la Pentecosta. — Algant-se Pere. tics, aquests dos versets no formen part 
Després de Pabséncia de Jesús Sant Pe- del discurs de Sant Pere, són, més 
re comenca d'exercir les seves funcions aviat, addicions explicatives que dóna 
de Cap de la comunitat cristiana. ΕἸ Sant Lluc. 
és qui pren la paraula en les grans 20. — Sant Pere cita el Ps. LXIX. — 
ocasions i porta la iniciativa. Lloc desert, el que ocupava entre els 
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2. HFELECCIÓ DEL DOTZÉ APÓSTOL 


161 en aquells dies, algant-se Pere enmig dels germans, digué (la mul- 
titud de persones reunides, era vora cent vint): 1Germans: Calia que 
s'acomplis l'escriptura que predigué 1Esperit Sant per boca de David sobre 
Judas, el qui fou capdavanter dels qui prengueren Jesús, * puix havia 
estat comptat entre nosaltres i li havia escaigut la part d'aquest ministeri. 
18 Aquest, doncs, adquiri un camp amb la paga de la iniquitat i, caient de 
cara, esclatá pel mig i s"escamparen totes les seves entranyes. *I fou co- 
negut de tots els habitants de Jerusalem, talment que aquell camp és ano- 
menat en la llengua llur Hacéldama, co és camp de sang. *% Car és escrit 
en els llibres dels Salms : 


Esdevingui desert el seu estatge 
i no hi hagi qui en ell habiti, 
i rebi un altre el seu ministeri. 


21 Cal, doncs, que dels homes que vingueren amb nosaltres durant tot 
el temps en qué aná 1 vingué entre nosaltres el Senyor Jesús, co- 
mencant del baptisme de Joan fins al dia en qué fou pres endalt d'en- 
tre nosaltres; un d'aquests sigui fet amb nosaltres testimoni de la seva 
resurrecció. 

231 en proposaren dos: Josep, l'anomenat Barsabás, que de sobrenom 
fou dit Just, i Matias. 341 pregant digueren: Vós, Senyor, coneixedor 
_del cor de tots, mostreu quin d'aquests dos heu elegit 2 per rebre el lloc 
d'aquest ministeri i apostolat, del qual es foraviá Judas per anar al seu lloc 
propi. 356] els donaren sorts, i la sort caigué sobre Matias i fou comptat 
amb els onze apóstols. 


16e, Ps. 1x, 10; lo, xn, 18. 18)» Mt. xxvi1, 7. 204, Ps. Lxvi, 26; b, Ps. cvrrr, 8. 


Apostols. ἔπαυλις αὐτοῦ, en sing. En 
el Ps. i Vg. está en plural, commoratio 
eorum, peró gairebé tots els mss. grecs 
dels Actes il'Itala conserven el sing. ; 
Sant Pere fa aquí l'aplicació concreta 
del Ps. al cas de Judas. — ἐπισκοπὴν, 
Vg. episcopatum, el seu ministeri apos- 
tolic, les seves funcions. 

21. — Car remarcar la condició que 
s'exigeix per a ésser Apostol, co és, ha- 


ver estat testimoni presencial de la vida 
de Jesús des del seu Baptisme fins a 
l”Ascensió, 1 ésser testimoni de la seva 
Resurrecció. Aquestes fites contenen 
el fons de la catequesi apostólica. 

26. — Tiraren les sorts. Per tal que 
Pelecció fos feta directament per Déu. 


Es una manera sovint emprada en 
VA E 


ΙΟ ΠΡΑΞΕΙΣ - II, I-13 


SOLEMNIS CONSTITVIIO ECCLESIAE 


I. ÁDVENTVS SPIRITVS SANCTI 


(C. 11.) 1 Καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς ἦσαν 
πάντες ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτό: “καὶ ἐγένετο ἄφνω ἔκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἦχος ὥσπερ φερομένης τινοῆς βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ 
ἧσαν καθήμενοι, kal ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυ-- 
ρός, ἐκάθισέν τε ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες 
πνεύματος ἁγίου, καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ πνεῦ- 
μα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. ὅ Ἦσαν δὲ ἐν “Ἱερουσαλὴμ κατοι- 
κοῦντες ᾿Ιουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ÚTO τὸν 
οὐρανόν: ὀγενομένης δέ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλθεν τὸ πλῆθος καὶ 
συνεχύθη, ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος τῇ ἰδία διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. 
ἴ ἐξίσταντο δὲ καὶ ἐθαύμαζον λέγοντες. οὐκ ἰδοὺ πάντες οὗτοί εἶσιν οἱ 
λαλοῦντες Γαλιλαῖοι; $xal πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν ἔκαστος τῇ ἰδίᾳ δια- 
λέκτῳ ἡμῶν ¿v A ἐγεννήθημεν, 9 Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ ᾿Ελαμεῖται, καὶ 
oí κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν, ᾿Ιουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, 
Πόντον καὶ τὴν ᾿Ασίαν, Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, 10 Αἴγυπτον καὶ τὰ 
μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ οἵ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, 
1”lovdatlol τε καὶ προσήλυτοι, Κρῆτες καὶ Ἄραβης, ἀκούομεν λαλούν-- 
τῶν αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ ; 12¿Elotavrto 
δὲ πάντες καὶ διηπόρουν, ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες: τί θέλει τοῦτο 
εἶναι; 15 ἔτερο: δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον ὅτι γλεύκους μεμεστωμένοι 
εἰσίν. 


IL. 1 χαι EYEVETO EV ταις ἡμέραις EXELVALE του συνπληρ. τ. ἡμερ. τ. πεντ. OVTWV AUTWV παν- 
των επι D||2 χαι 10] + tó0u D [|3 εχαθισαν N*D sy |] 4 πνευμα] + το αγιον E ἠαέν!)ϑοὺ aeth || ς inc. 
ev tepovo. σαν D||ó6 οτι] χαι D || ηχουσεν NB al. || τη 10. διαλ.] λαλουντας ταις γλωσσαις ἢ 
Aug sy || 7 λεγ.] + προς ἀλλήλους 63} E αἱ. uet. lat sy || 8 ) exact. αχου. Ε ΡῈ} τον διαλεχτον NY. 
D*l|9 tovd.] armeniam Tert Aug || 12 αλλον] + ἐπὶ τῶ γεγονοτι D Aug syom || 13 διεχλευζον λε- 
yovtec D|| yk. ουτοι μεμεστ. D (ug) 


1. —Pentecosta. La festa de les Set- 
manes (Ex., XXXIV, 2) o de les Messes 
(Ex., XXIIIL, 16), cinquanta dies des- 
prés de la Pasqua. Segurament el dia 
de la festa. 

2. —ÍI de soble. Doble signe extern 
de Pefusió de 1'Esperit Sant: un soroll 
com de vent impetuós i una mena de 


llengúes de foc visible. — La casa on 
s'esdevingué el miracle no era el Tem- 
ple, sinó el Cenacle de les reunions ha- 
bituals. El soroll que es sentí per la 
ciutat féu aplegar la gent entorn d'a- 
quella casa. — El foc, ádhuc en la lite- 
ratura profana antiga, era considerat 
com el síimbol de la presencia de la 
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SOLEMNE CONSTITUCIÓ DE L'ESGLÉSIA 


1. AÁDVENIMENT DE L?ESPERIT SANT 


(C. 11.) *I en acomplir-se el dia de la Pentecosta, eren tots concordement 
ajuntats. ?I de sobte, es féu del cel un soroll com d*un vent impetuós que 
passava, i ompli tota la casa on s'estaven asseguts. %I els aparegueren 
unes llengiúes destriades com de foc, i es posaren sobre cadascun d'ells. 
21 tots foren omplerts d'Esperit Sant i comengcaren a parlar en altres 
llengúes, tal com PEsperit Sant els donava d'expressar-se. *I hi havia a 
Jerusalem uns habitants jueus, homes religiosos de tota nació que hi ha 
sota el cel. $T en haver-se fet aquell soroll, s*aplegá la multitud 1 restá 
confosa, puix cadascú els sentia parlant en la propia llengua. 71 en foren 
esbalaits i es meravellaren dient: Veieu, ¿no són tots aquests, els qui 
parlen, galileus? $ Doncs, ¿com els sentim cadascú en la nostra llengua 
própia, en la qual hem nascut? *Partes i Medes i Elamites i els que habi- 
ten la Mesopotámia, la Judea i la Capadocia, i el Pont i P' Asia, 1 la Frigia 
1 la Pamfilia, ”Egipte i les contrades de la Libia devers Cirene, i els advin- 
guts a Roma, *jueus 1 prosélits, cretencs i árabs, els sentim parlar les 
grandeses de Déu en les nostres llengúes. 121 tots eren esbalaits ¡ estaven 
perplexos, dient-se l'un a Paltre: ¿Qué vol dir αἰχὸ *D'altres, pero, 
“trufant-se'n, deien: És que són plens de most. 


dec, Mt. 11, 11; Mc. 1,8; Lc. 111, 16; lo. vir, 39; Sup. 1, 8; Inf. x1, 16; x1x, 6. 


divinitat. Ací, encara, és el símbol del 
testimoni que havien de donar de Je- 
sús per la paraula. 

4. — Parlar en altres llengúes. Es mi- 
llor text que Vg.: uariis linguis. Es a 
dir, parlaren en llengúes forasteres que 
no havien aprés, com indica el v. 6. 
No diu que tots parlessin totes les llen- 
gúes ni tots la mateixa, sinó segons 
els inspirava 1'Esperit Sant. 

$. —Detota nacio. Jerusalem era plena 
de forasters perqué s'esqueia ésser una 
de les festes més assenyalades de l'any. 

9. —L'ordre de la enumeració és, 
més aviat, geográfic; va d'orient a 


Pextrem occidental. — La Judea. Pot- 
ser cal llegir la Siria, com Sant Jeroni. 
La inclusió de la Judea en aquest lloc 
no és gaire explicable, com tampoc ho 
és lomissió de la Siria. Es fácil una 
errada de copista. 

11. — Proselits. Estrangers de raga 
no jueva que havien adoptat la religió 
d'Israel. 

13. — D'altres. La major part dels 
presents consideraren el fenomen inoit 
com una cosa de Déu; alguns malicio- 
sos volgueran apaivagar l'entusiasme 
atribuint-ho al vi. — Most, aqui, no sig- 
nifica necessáriament vi novell. 
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2. SERMO PETRI 


14 Σταθεὶς δὲ ὃ Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς: ἼΑνδρες ᾿Ιουδαῖοι καὶ oí κατοικοῦντες “lepov- 
σαλὴμ πάντες, τοῦτο ὕμῖν γνωστὸν ἔστω, καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά 
μου. Poú γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι μεθύουσιν, ἔστιν γὰρ ὥρα 
τρίτη τῆς ἡμέρας, 16 ἀλλὰ τοῦτό ἔστιν τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ προφήτου 
᾿Ιωήλ' 

1 « καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει ὃ θεός, 
ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, 

καὶ προφητεύσουσιν oi υἱοὶ ὑμῶν, καὶ αἷ θυγαθέρες ὑμῶν, 
καὶ οἵ νεανίσκοι ὑμῶν δράσεις ὄψονται, 

καὶ οἵ πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυτπινίοις ἐνυπνιασθήσονται" 

18 καίγε ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας μου 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου, 
καὶ προφητεύσουσιν. 

19 καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω 

καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, 

αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. 

205 ἥλιος μεταστραφήσεται εἷς σκότος 

καὶ ἣ σελήνη εἰς αἷμα, 

πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. 
“1 καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἐὰν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου σω- 


Ψ, 
θήσεται. » 


22"Avópec ᾿Ισραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους: ᾿Ιησοῦν τὸν 
Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ 
τέρασι καὶ σημείοις, οἷς ἐποίησεν δι᾽ αὐτοῦ ὃ θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, κα- 
θὼς αὐτοὶ οἴδατε, “5 τοῦτον τῇ ὡρισμένη βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ θεοῦ 
ἔκδοτον διὰ χειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλατε, 2ὃν ὃ θεὸς ἀνέ- 

14 τοτε σταθεις δε D syY || ενὸ.] + αἀποστολοις Ὁ 5} 1 57} || ἐπηρεν] + πρωτος D (E) || arrepó. 
αυτοις] εἰπεν D gp (syy) |] ) παντες οι χατοιχ. D pg|| 17 ovans wpas τῆς nu. τριτῆς D pt gl] 
16 om. twnk D Repart Hil Aug || 17 εν τ. εσχ. ἡμ.] μετα ταυτὸ B sa (C al.) || θεος] χυριος D laz || 
ὑμῶν 19 29] αὐτῶν D g Hil ||om. ὑμῶν 39 49 D Rebapt || 18 om. ev τ. nu. εχ. D g Rebapt |] om. χαῖ 
T pop. D p Tert Rebapt Prisc|| 19 om. aa — χαπνου ἢ gp || 20 om. χαι emi. ND g || 21 om. uers. N* 


[22 δεδοχιμασμενον D* || εἰς ημας D al. || autor] υμεις παντες E (g vg) |] 23 ex007.] + λαβον- 
τες CIDEP al. 


14. —Pere amb els onze. Aquesta cap suprem; els onze, caps secundaris, 
distinció surt sempre en Act.: Pere,  1els fidels. 


ACTES Ξ 14-23 [1 


2. ϑεκμό DE SANT PERE 


M4 Peró Pere amb els onze, avancant-se, alcá la seva veu i aixi els perora : 


Homes jueus i tots els que habiteu a Jerusalem, sigui-us aixó sabut i haveu 


esment de les meves paraules. 15 Car no estan pas aquests, com vosaltres 


sospiteu, embriagats, puix és Phora terca del dia, *ans aixó és el que fou 


dit pel profeta Joel : 


171 s'esdevindra en els darrers dies, diu Déu, 


que vessaré del meu esperit sobre tota carn, 


ἱ profetaran els vostres fills i les vostres filles, 


i visions veuran els vostres minyons, 


i somnis somniaran els vostres ancians. 


15] cert, sobre els meus servents i les meves serventes, 


en aquells dies vessaré del meu esperit, 


i profetaran. 


191 donaré prodigis dalt en el cel 


Ϊ senyals baix en la terra, 
sang i foc i vapor de fum. 


20 El sol tornará en tenebra 


i la lluna en sang, 


abans que vingui el dia del Senyor, gran i manifest. 


211 Sesdevindrá que tot aquell qui invocará el nom del Senyor 


sera salvat. 


22 Homes israelites, escolteu aquestes paraules: Jesús el Nazaré, baró 


demostrat per Déu a vosaltres amb miracles i prodigis i senyals, que Déu 


ha fet per ell enmig vostre, com vosaltres mateixos sabeu, a aquest, 
lliurat per designi definit i previ coneixement de Déu, clavant-lo per 


17 Is., xLiv, 3; loel. 11, 28. 21€, Rom. x, 13. 


15. — LP hora terca del dia. Co és, 
les nou del mati, segons la manera 
jueva de distribuir la jornada diúrna. 

La refutació que fa Sant Pere de la 
insidiosa suposició d'alguns dels pre- 
sents, era terminant pels jueus, els 
quals en aquella hora no havien fet en- 
cara cap repás, ni begut vi. 

16. — Dit pel profeta Joel. — La cita- 


ció presa del cap. 11, 1-5, hebr. (IU, 
28-32 Vg.) és feta de memoria, pero 
és exacta quant al sentit. 

22. — Després de la referéncia pro- 
fética, que és com l'anunci d'una era 
nova que s'inaugura en aquells mo- 
ments, Sant Pere exposa el fons del 
sermó, és a dir, la Resurrecció de 
aquell Jesús que ells occiren. 
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στησεν λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν kpatel- 


σθαι αὐτὸν ὕπ᾽ aútoO. 358 Δαυὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν’ 


«προορώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντός, 

ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἔστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. 

26 διὰ τοῦτο ηὐφράνθη μου Ñ καρδία 

καὶ ἤγαλλιάσατο ἣ γλῶσσά μου, 

ἔτι δὲ καὶ Y σάρξ, μου κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι, 

2T ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἷς ἅδην 
οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 

28 ἐγνώρισάς μοι δδοὺς ζωῆς, 

πληρώσεις με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου.» 


ϑ"Ανδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ 
τοῦ πατριάρχου Δαυὶδ, ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ μνῆμα 
αὐτοῦ ἔστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. ὃϑ προφήτης οὖν ὕπάρ- 
xov καὶ εἰδὼς ὅτι ὅρκῳ ὥμοσεν αὐτῷ ὃ θεὸς ἐκ καρτιοῦ τῆς ὀσφύος 
αὐτοῦ [τὸ κατὰ σάρκα ἀναστήσειν τὸν Χριστὸν | καθίσαι ἐπὶ τὸν 
θρόνον αὐτοῦ, “ἱ προϊδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, 
ὅτι οὔτε ἐγκατελείφθη εἰς ἅδην οὔτε ἣ σὰρξ, αὐτοῦ εἶδεν διαφθοράν. 
32 τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ἀνέστησεν ὃ θεός, οὗ πάντες ἡμεῖς ἔσμεν μάρ- 
τυρες: ὅθτῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ θεοῦ ὑψωθεὶς τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ 
πινεύματος τοῦ ἁγίου λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ ὑμεῖς 
[καὶ] βλέπετε καὶ ἀκούετε. od γὰρ Δαυὶδ ἀνέβη εἷς τοὺς οὐὖὐρα- 


νούς, λέγει δὲ αὐτός" 


«εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου: κάθου ἐκ δεξιῶν μου, 


8δ ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.» 


86 Ασφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ ὅτι καὶ κύριον αὐτὸν καὶ 
ρ 


Χριστὸν ἐποίησεν ὃ θεός, τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 


24 λυσας] + δι αὐτου E || θαν.] αδου D lat sy? || 25 x0p.] + μου ND sy? || 30 οσφ.] χοιλιας y p 
aeth, de praecordia d || om. τὸ x. σαρὰ. --- χριστον NABC 61. 95. 142 al. lat sy? || 31 εγχατ.] + ἡ Ψυ- 
χη autov C3EP syhi| 33 εξεχεεν] + in mos p ἢ (υμιν)}} τουτο (om. D*)] + to δωρον E pt sy || 
υμεις] + xa BD 81 p||34 λέγει] etpnxev ὃ g 


24. — Desfent les dolors de la mort. 
Aquesta frase és una reminiscencia del 
Ps. XVII (hebr. XVII), 5. Aquest 
Ps. en comptes de dolors, posa lli- 
gams, que s'adiu millor amb desfent 1 
que usá, probablement Sant Pere, el 


qual parlava en arameu. Sant Lluc, 
qui escrivia en grec, adopta la forma 
divas dels LXX. 

25. — Car David díu dell. El Ps. 
XV (hebr. XVI), 8-11, és directament 
messiánic. Sant Pere 1 els altres Apos- 
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mans d'inics, Poccireu. ?*A1 qual Déu ressuscitá desfent les dolors de la 
mort, per tal com era impossible que fos dominat per ella. % Car David 


diu d'ell : 


Mirava sempre seguit el Senyor davant de mi, 
puix ell és a la meva dreta perqué no trontolli. 
26 Per αἰχὸ s'és alegrat el meu cor 

¡ ha exultat la meva llengua 

i fins la meva carn reposará en esperanca, 

27 car no abandonareu la meva ánima en el llim, 
ni permetreu que el vostre sant vegi corrupció. 
28 M'haveu fet conéixer camins de vida 

i m'omplireu de joia amb la vostra fac. 


29 Barons germans, sobre el patriarca David sigui permés de dir franca- 
ment davant vostre que mori i fou sepultat, ἱ el seu sepulcre és entre nos- 
altres fins al present dia. %%I essent profeta, i sabent que Déu amb jura- 
ment li havia promés d'asseure fruit del seu llom sobre el seu soli, 
δ preveient, digué de la resurrecció del Crist que ni fou abandonat en el 
llim, ni la seva carn no veié corrupció. A aqueix Jesús Déu Pha res- 
suscitat, tots nosaltres en som testimonis. %%Exalcat, doncs, per la destra 
de Déu i havent rebut del Pare la prometenca de lEsperit Sant, ha es- 
campat aixó que vosaltres veieu i sentiu. Car David no puja pas als cels_ 
pero ell diu : 


Digué el Senyor al meu Senyor: seu a la meva dreta 
35 fins que posaré els teus enemics per escambell dels teus peus. 


36 Sáapiga, doncs, ben segur tota la casa d”Israel que Déu va fer Senyor 
i Crist a aquest Jesús que vosaltres crucificáreu. 


25, Ps. xv, 8. 29, 1 Reg. 11, 10. 30, Ps. cxxx1, 11. 31, Ps. xv, 10; nf. x11, 35; 34, Ps, cix, 1. 


tols, en totes les aHocucions adrecades 
als jueus, empren cites de lEscriptura, 
la qual era, per a ells, la máxima auto- 
ritat doctrinal. 

27. — En el llim. Sojorn dels morts. 
Hebr. xeol, gr. úóns. 

29. — Mori... 1 el seu sepulcre ἐς entre 
nosaltres. San Pere demostra que la 
profecia davídica es refereix a Jesús. 
Aixi com David ha suportat la corrup- 
ció del sepulcre, Jesús no, perque ha 


ressuscitat. L*un sepulcre tanca encara 
les despulles del rei, l'altre és buit. 

El sepulcre de David estava emplacat 
dins els murs de Jerusalem, prop la 
porta de Siloe (Neh., Il, 15-16). En 
temps de Sant Jeroni es conservaven 
encara els restes (Epist., ΧΙ). Flavi 
Josep en parla en Ant. Jud., VII, 15, 3; 
ἈΠΕ 8,4: De Bel: Bud. E 2, 5. 

33. —La destra de Déu. Sinonim de 
«1'omnipoténcia de Déu ». 
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3. VITA FIDELIVM 


ὅΤ᾽ Ακούσαντες δὲ κατενύγησαν τὴν καρδίαν, εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέτρον 
καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους: τί ποιήσωμεν, ἄνδρες ἀδελφοί; 

Πέτρος δὲ πρὸς αὐτούς: 8 μετανοήῆσατε, φησὶν, καὶ βαπτισθήτω 
ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Ι]ησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑμῶν, καὶ λήψεσϑε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. ὅϑ ὑμῖν γάρ ἐστιν 
ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν, ὅσους ἂν 
πιροσκαλέσηται κύριος ὃ θεὸς ἡμῶν. 

40 “Ετέροις τε λόγοις πλείοσιν διεμαρτύρατο, καὶ παρεκάλει αὐτοὺς 
λέγων: σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης" 

1 Οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ ἐβαπτίσθησαν, καὶ προ- 
σετέθησαν ἐν τῇ ἣἥμέρα ἐκείνη ψυφαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι: 43 ἦσαν δὲ 
προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ, τῇ κλά- 
σει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς προσευχαῖς. 

45”Eylveto δὲ πάσῃ ψυχη φόβος: πολλὰ δὲ τέρατα καὶ σημεῖα διὰ 
τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο ἐν “Ἱερουσαλήμ, “φόβος τε ἦν μέγας ἐπὶ πάν- 
τας: καὶ πάντες δὲ οἵ πιστεύσαντες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον 
ἅπαντα κοινά, καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ 
διεμέριζον αὐτὰ πᾶσιν, καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. 4θ καθ᾽ ἡμέραν 
τε προσκαρτεροῦντες δμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε κατ᾽ οἶκον 
ἄρτον, μετελάμβανον τροφῆς ¿v ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι καρδίας, 
4Ἰ αἰνοῦντες τὸν θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν, Ó δὲ 
κύριος προσετίθει τοὺς σωζομένους καθ᾽ ἡἥμέραν [τῇ ἐκκλησία] επὶ τὸ 


MEL Y 
QUUTO. 


37 inc. TOTE παντες OL συνελθοντες χαι αἀχουσ. D syhia |] χαι τινες εξ αυτων ειἰπαν D || om. λοι- 
πους D g Aug || τι] + οὖν D y Aug |] αὃ.] + υποδειξατε μιν D uet. lat sy || 38 του χυριου 1NTOV 
χριστου DE al. p Lucif Aug sy || εἰς peo. auaprtiwv (om. vuwv) DEP al, uet. lat || 39 ἡμῖν... TEX. 
μων D Aug || 41 0uv] + ἀσμενως EP al. Aug sy || arrod.] πιστευσαντες D || 42 αποστ.] + εν te- 
ρουσαλημ. D||43 om. ev tepovo. — 44 παντας χαι BDE al. syl|45 χαι οσοι XT. εἰχον ἡ ὑπ D 
sy” || 45.46 ) πασιν χαθ nuepav D* gp || 46 inc. παντες TE TPOTEXKAPTENOVY EV T. L. χαι AUT OLXMOUS 
επι TO ALTO χλωντες TE APT. D || 47 λαον] χοσμον D |] om. τὴ εαχλ. NABCG al., ) emi TO AUTO 
EV T.EXLA. D 


42. —La fracció del pa. Significa, en comen el v. 42 l'autor descriu la vida 
els escrits apostólics, 1'Eucaristia, com espiritual dels fidels, en aquest i ss. es- 
tradueix en aquest lloc la versió Siríaca menta la vida colectiva. Eren units, 
Pesxito. agermanats, en concordia, no que vis- 

44. — I tots els creients eren units. Aixi  quessin plegats. 
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3. LA vIDA DELS FIDELS 


371, havent sentit, es compungiren de cor i digueren a Pere i als altres 
apostols: ¿Qué farem, barons germans ? 

38] Pere a ells: Penediu-vos i sigui batejat cadascun de vosaltres en el 
nom de Jesucrist per la remissió dels vostres pecats i rebreu el do de 1”Es- 
perit Sant. *% Car per a vosaltres és la prometenca i per als vostres fills i 
per a tots els de lluny, tots aquells que cridará el Senyor Déu nostre. 

101 amb moltes altres paraules dona testimoni, i els exhortava dient: 
Salveu-vos d'aquesta generació torta. 

41 Aquells, doncs, qui acolliren la seva paraula foren batejats; i en aquell 
dia foren agregades vora tres mil animes. “21 eren assidus en lP'adoctrina- 
ment dels apóstols i en la vida en comú, ¡en la fracció del pai en les 
oracions. 

451 temor fou en tota anima; i molts prodigis i senyals eren fets a Jeru- 
salem pels apóstols i gran temor hi havia en tothom. 441 tots els creients 
eren units ¡ tenien comunes totes les coses. 25] venien les possessions i 
els béns, ἱ els repartien entre tots, segons cadascú havia menester. 45] 
constants unánimement cada dia en el temple i partint el pa en les cases, 
prenien el nodriment amb joia i simplicitat de cor, * lloant Déu i essent 
grats a tot el poble. 16] Senyor adjuntava cada dia a la unió els qui se 
salvaven. 


46. —Partint el pa en les cases. Aci, 
ἄρτον, sense article, significa, simple- 
ment, participació en els apats ordinaris. 
No és la frase estereotipada κλάσις τοῦ 
ποτοῦ Cf. Act.,XX, 7, 11;1Cor.,X, 16. 

47. — Els quí se salvaven. Els qui 
havien acomplit els dos preceptes de 
penediment de cor i de baptisme (v. 38), 
imposats per N. 5. Jesucrist (cf. Mt., 
IV, 17; Mc.,XVI, 16; Lc., XXIV, 47), 


entraven a la via de salvació. Vg. tra- 
dueix: «Dominus autem augebat qui 
salui fierent quotidie in idipsum », com 
els millors mss. grecs. El text receptus 
afegeix TR ἐκκλησία que en el nostre 
está entre [ ]. 

Amb la recapitulació dels vv. 37-47, 
l'autor clou una pericope i continua la 
história del desenvolupament de 1”Es- 
glésia. 
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CONFIRMATIO ECCLESIAE 


1. PETRVS CLAVDVM SANAT 


(C. HL.) *Métpos de καὶ ᾿Ιωάννης ἀνέβαινον εἷς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν 
ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην. 3 καί τις ἀνὴρ χωλὸς Ex κοιλίας μητρὸς 
αὐτοῦ ὑπάρχων ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίθουν καθ᾽ ἡμέραν πρὸς τὴν θύραν 
τοῦ ἵεροῦ τὴν λεγομένην ὡραίαν τοῦ aitelv ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν 
εἰσπορευομένων εἷς τὸ ἱερόν: ὃ ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην μέλλοντας 
εἰσιέναι εἷς τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. {ἀτενίσας δὲ Πέτρος 
εἰς αὐτὸν σύν τῷ ᾿Ιωάννῃ εἶπεν’ βλέψον εἷς ἡμᾶς. 

50 δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδοκῶν τι παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 


> 'A 


δ Εἶπεν de Πέτρος: ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὕπάρχει μοι’ ὃ δὲ 


> Ἂ 3 ΄ 


ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι: ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου 
ἔγειρε καὶ περιπάτει. 

“Kal πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν: παραχρῆμα 
δὲ ἐστερεώθησαν ai βάσεις αὐτοῦ καὶ τὰ σφυδρά, 8 αὶ ἐξαλλόμενος 
ἔστη, καὶ περιεπάτει, καὶ εἰσῆλθεν σὺν αὐτοῖς εἷς τὸ ἱερὸν περιπατῶν 
καὶ ἁλλόμενος καὶ αἰνῶν τὸν θεόν. 9 καὶ εἶδεν πᾶς ὃ λαὸς αὐτὸν περι- 
πατοῦντα καὶ αἰνοῦντα τὸν θεόν: 19ἐπεγίνωσκον δὲ αὐτόν, ὅτι οὗτος 
ἣν ὃ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην καθήμενος ἐπὶ τῇ ὡραία πύλῃ τοῦ ἱεροῦ, καὶ 


ἐπλήσθησαν θάμβους καὶ ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι αὐτῷ. 


2. PETRVS PRAEDICAT POPVLO 


1 Κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ιὠὡάννην συνέδραμεν πᾶς ὃ 
λαὸς πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουμένῃ Σολομῶντος ἔκθαμβοι. 


12 Ιδὼν δὲ ὃ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν Aaóv: ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται, τί 


HI. 1 ἐπε. εν δε ταῖς ημεραις ταυταις πετρ. D p || τερον] + το δειλεινον Ὁ [[2 inc. χαι ιδου D* 
sy? |] 3 ος] ουτος ατενισας τοις οφθαλμοις αυτον χαι Ὁ h||om. λαβειν DP h Lucif sy? || 4 ἐμβλε- 
Las... ατενισον D||s επειχ.] ατενισας D||6 om. ἐγειρε χαι NBD sa||7 χαι παραχρ. ἐσταθη 
χαι ἐστερ. Dh|]8 περιεπ. χαιρομενος, om. περιπ. χαι εξαλλομ. χαι D(E) h|| 11 ἐεχπορευομενονυ 
Ó€ του πετρου XUL ιωανου συνεξεπορευετο χρατων AUTOUE. OL de θαμβηθεντες εἐστησαν εν τὴ 
στοα Dh||12 αποχριθεις Os O π. εἰπεν προς αυτους D (yg) 


1. — L' hora de Poracio, la denona. Es ria el sacrifici. Les altres hores desti- 
a dir, a les tres de la tarda, quan s'ofe-  nades a la pregária eren la tércia i la 
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CONFIRMACIÓ DE L'ESGLÉSIA 


1. SANT PERE GUAREIX EL COIX 


(C. HI.) *I Pere i Joan pujaven al temple a l'hora de Poració, la de 
nona. 321 un home que era coix des del ventre de la seva mare hi era portat 
i el posaven cada dia a la porta del temple Panomenada Formosa, per 
demanar almoina als qui entraven en el temple. ὅ Εἰ qual, veient Pere 1 
Joan que anaven a entrar en el temple, els pregava "per rebre'n almoina. 
¿Pero Pere esguardant-lo de fit, junt amb Joan, digué: Mira'ns. 

δ] ell els estava atent, esperant que en rebria alguna cosa. 

6 Peró Pere digué: Argentni or no tinc, peró el que tinc, aixó et dono: 
En el nom de Jesucrist, el Nazaré, alca't i camina. 

“T agafant-lo per la má dreta, Pala, i al moment li foren afermades les 
plantes dels peus i els turmells. 81 d'un salt es posa dret i caminava i 
entrá amb ells en el temple caminant i saltant i lloant Déu. ?I tot el 
poble el veié caminant i lloant Déu. 191 el reconeixien que era el que seia 
a captar a la porta Formosa del temple i s'ompliren de meravella i d'estu- 
por pel que li era esdevingut. 


2. SANT PERE PREDICA AL POBLE 


1T agafant ell amb la ma Pere i Joan, el poble, meravellat, corregué tot 
alhora envers ells al pórtic anomenat de Salomó. 
121 veient-ho Pere, es posá a parlar al poble: Homes israelites, ¿per 


sexta, co és, les nou del mati 1 migdia. 
Aquest horari s'ha conservat en la Li- 
túrgia cristiana. 

El fet relataten aquests versets 1-10 té 
una granimportáncia, perqué fou el pre- 
text que provoca el comenc de la lluita 
entre l'Església naixent i la Sinagoga, el 
resultat de la qual foul'expansió del Cris- 
tianisme que Sant Lluc anira historiant. 

No s'indica la data precisa del fet, 
peró es dedueix que s'esdevingué quan 
els fidels formaven una comunitat a 


part, ben coneguda del poble i de les 
autoritats Jueves. 

2. — Porta... Formosa. La porta orien- 
tal exterior que donava a l'atri de les 
dones, per la qual tothom havia de 
passar. Fl. Jos. l'anomena porta corin- 
tiana, perqué estava recoberta d'aram 
de Corint (Ant. lud., XV, 11). S'ano- 
menava també porta de Nicanor, potser 
perqué Judas Macabeu hi féu clavar la 
má d'aquest alexandrí, general de De- 
metri 1 Soter. 


Ις ΠΡΑΞΕΙΣ -Π|, 13-26 


θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἡμῖν τί ἀτενίζετε ὡς ἰδία δυνάμει ἢ εὐσεβεία 
πεποιηκόσιν τοῦ περιπατεῖν αὐτόν ; 15δὃ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
᾿Ιακώβ, ὃ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασεν τὸν παῖδα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν, 
ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθε κατὰ πρόσωπον Πιλάτου, 
κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν: 1 ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἤἢρνήσα- 
σθε, καὶ ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, 1ὸ τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς 
ζωῆς ἀπεκτείνατε, ὃν ὃ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς μάρτυρές 
ἐσμεν. 16καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον, ὃν θεωρεῖτε 
καὶ οἴδατε, ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἣ πίστις ἣ δι᾽ αὐτοῦ ἔδωκεν 
αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑμῶν. 1ἴ καὶ νῦν, ἀδελ-- 
pol, οἷδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ ol ἄρχοντες ÚpGv: 
185 δὲ θεὸς ἃ προκατήγγειλεν διὰ στόματος πάντων τῶν προφητῶν, 
παθεῖν τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ἐπλήρωσεν οὕτως. 1ὅ μετανοήσατε οὖν καὶ 
ἐπιστρέψατε εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, “ὅπως ἂν 
ἔλθωσιν καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀποστείλῃ 
τὸν προκεχειρισμένον ὑμῖν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, *15v δεῖ οὐρανὸν μὲν 
δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν ὃ θεὸς διὰ 
στόματος τῶν ἁγίων «rt αἰῶνος αὐτοῦ ᾿τροφητῶν. 5" Μωῦσῆς μὲν εἶπεν 
ὅτι «προφήτην ὕμῖν ἀναστήσει κύριος ὃ θεὸς ἡμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν ὡς ἐμέ: αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήση πρὸς ὑμᾶς. 
8 ἔσται δὲ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ἐὰν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου ἐξ- 
ολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ.» *kal πάντες δὲ οἵ προφῆται ἀπὸ 
Σαμουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας 
ταύτας. Búupeig ἐστε οἵ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς διαθήκης ἧς 
διέθετο ὃ θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ’' «καὶ 
ἐν τῷ σπέρματί σου ἐνευλογηθήσονται πᾶσαι aí πατριαὶ τῆς γῆς. 
26 5utv πρῶτον ἀναστήσας ὃ θεὸς τὸν παῖδα αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν 
εὐλογοῦντα ὑμᾶς Ev τῷ ἀποστρέφειν ἔκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. 

12 ὡς] + ἡμῶν τὴ Dp|| 12 τουτο πεποιήχοτων D gp |] 13 τηήσουν χριστον ἢ "}} παρεδ.] + 
εἰς χρισιν D hp sybm (E) || fin.] + αὐτον θελοντος D || 14 npv.] εβαρυνατε D Iren || ἡτησ.] + μαλ- 
hoy E sy || govea] + Envy χαι E h Aug || 16 toutov θεωρ. Xx. 010. οτι D* || 17 ανὸδρες M0. ETLOTO- 
μεθα ori υμεις μεν x. a. empaz. rovnpov ἢ h (gp syim) 118 a] o Dh]]20 εἐπελθωσιν D || αναψ.] 


+ υμιν E (h Tert syPh) || 21 om. ar αιωνος D al. ghp arm|| 22 εἰπεν] + προς τους TATEPAS μων 
D 13 gp (al.) || 24 om. de D lat sy? || 25 πατ. ἡμων N*CEP syh sa || 26 om. autov D ghp || euhoyovv- 


τας ἢ, + xa αγιαζοντα 43. 81 


13.—El seu fill Jesús (tov traida). 
Alguns tradueixen: el seu servidor, 1 
troben en aquesta frase una aHusió al 
servidor de Jahve d'Isaias (XLH, 1), go 
és, el Messias. παῖς significa alhora 


* 


servent i fill. Nosaltres, com Vg. i 
Sir., preferim la segona accepció. 

14. — El sant i just. Amb article en 
Poriginal, que significa el sant i el just 
per excelencia, el Messias. En els ver- 


ACTES - III, 13-26 I5 


qué us meravelleu d'aixó? ¿ni per qué us fixeu en nosaltres, com si per 
própia virtut i religió Phaguéssim fet caminar? 15 Ε]| Déu d'Abraam i 
d'Isaac i de Jacob, el Déu dels nostres pares, ha glorificat el seu fill Jesús, 
el que vosaltres lliuráreu i negáreu a la fac de Pilat, mentre ell jutjava 
alliberar-lo. *%Peró vosaltres negáreu el santi justi demanáreu que us 
fos donat en grácia un home homicida, 151 occireu l'autor de la vida, el 
qual Déu ressuscitáa d'entre els morts, de qué nosaltres som testimonis. 
161 per la fe del seu nom, a aquest que vosaltres veieu i coneixeu, el seu 
nom ha afermat, i la fe que d”ell prové li ha donat aquesta sanitat complida 
a la vista de tots vosaltres. 171 ara, germans, sé que ho féreu per ig- 
noráncia, com també els vostres magistrats. 15 Peró el que Déu predigué 
per boca de tots els profetes, que el seu Crist patiria, aixi ho ha complert. 
19 Penediu-vos, doncs, i convertiu-vos, perqué siguin esborrats els vostres 
pecats. Per tal que vinguin temps de refrigeri de davant la fac del 
Senyor, i envii el qui d'abans us ha estat destinat, Jesucrist, “1 4 qui convé 
que el cel aculli fins als temps de la restauració de totes les coses, els 
quals anuncia Déu per boca dels sants profetes seus des ¡dels antics se- 
9165. 22 Moisés certament digué: Un profeta suscitará el Senyor Déu 
vostre d'entre els vostres germans, com jo; a ell escoltareu en totes les 
coses que us dirá. 21 s'esdevindrá que tota anima que no escoltará aquell 
profeta, será exterminada del poble. **l tots els profetes de Samuel en 
avant, tants com han parlat han anunciat també aquests dies. % Vosaltres 
sou els fills dels profetes i de Palianca que estatui Déu amb els vostres 
pares, dient a Abraam : 1 en la teva semenca seran beneides totes les fami- 
lies de la terra. ?6A vosaltres primerament, Déu, havent suscitat el seu 
fill, lenviá per beneir-vos, només que es converteixi cadascú de les vos- 
tres maldats. | 


134, Mt. xxvir, 20; Mc. xv, 11; Lc. xx11, 18; lo. xvrH1, 40. 22b, Dt. xvr, 15. 25c, Gn, XII, 3. 


sets 13-15. Sant Pere remarca lPantitesi XVII, 15-19. Aquesta profecia és, 


entre el tracte de Déu 1 el d'Israel res- 
pecte de Jesús. 


20. — Per tal que vinguin. Aquest v. 
en Vg. queda una mica incomplet: «ut 
cum uenerint tempora...» — Us ha estat 
destinat. Vg. posa: «qui praedicatus 
est uobis». — Temps de refrigeri, co és, 
la glória eterna, segons es dedueix del 
context. 


22. — Moises certament digué. Cf. Dt., 


certament, messiánica. 

25. — Vosaltres sou els fills dels profe- 
tes i de Palianca. Vg. «filii prophetarum 
et testamenti.» Doble hebraisme que 
significa que a ells, abans que tot, s'a- 
dreca la promesa messiánica, per la 
qual cosa han d'acceptar el Messias Je- 
sús, el qual ha estat enviat per Déu per 
tal que es converteixin de llurs maldats. 
— Dient a Abraam. Cf. Gn., XXII, 18; 
Gal., 18. 16: 


τό ΠΡΆΞΞΕΙΣ ΞΊΝ, 1-13 


3. EFFECTVS MIRACVLI ET PRAEDICATIONIS 


(E IV.) lAadoúvtovV de αὐτῶν πρὸς τὸν λαόν, ἐπέστησαν αὐτοῖς οἵ 
ἱερεῖς καὶ ὃ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἵ Σαδδουκαῖοι, 3 διαπονούμενοι 
διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ καταγγέλλειν ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ τὴν 
ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν, 3 καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο 
εἰς τήρησιν εἰς τὴν αὔριον: ἦν γὰρ ἑσπέρα ἤδη. “πολλοὶ δὲ τῶν 
ἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπίστευσαν, καὶ ἐγενήθη ὃ ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν 


ὡσεὶ χιλιάδες πέντε. 


4. PETRVS ET lOANNES ANTE SYNEDRIVM 


δ᾽ Εγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ 
τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς ἐν “Ιερουσαλήμ, ὃ καὶ “Avvac ὃ 
ἀρχιερεὺς καὶ Καϊάφας καὶ ᾿Ιωάννης καὶ ᾿Αλέξανδρος καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ 
γένους ἀρχιερατικοῦ, ἴ καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἐπυνθάνοντο" 
ἐν ποία δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς; 

8 Τότε Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπεν πρὸς αὐτούς" ἄρχον- 
τες τοῦ λαοῦ καὶ πρεσβύτεροι τοῦ ᾿Ισραήλ, 8 εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινό- 
μεθα ἐπὶ εὐεργεσία ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσωσται, 1θγνω- 


“Ὰ 3 


στὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι 


U 
ἈΝ 3 


᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὃ θεὸς ἤγειρεν 
ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. 

1 Οὗτός ἔστιν ὃ λίθος ὃ ἐξουθενηθεὶς $” ὑμῶν τῶν olkodóuov, ὃ 
γενόμενος εἷς κεφαλὴν γωνίας. 13 καὶ ok ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἣ σωτη- 
( - δὲ A 37 A 3 ἌΓ € x A > 5 A 14 > 
pla: οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἔτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον Ev 

> YA 3 rar m La € re 
ἀνθρώποις ἐν ᾧ del σωθῆναι ἡμᾶς. 
18 Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν καὶ ᾿Ιωάννου, καὶ κατα- 
λαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἶσιν καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ¿m- 
IV. 1 λαοῦ] + ta ρηματὰ tauta D(E) ghp |] ἀρχιερεις BC arm || om. χαι o στρατ. τ. tep. D || 
2 ἀναγγελ. τον UNTOUY εν TN avacracel D|3z επεβαλ. .. . xa] ἐπιβαλοντες D h || ἐπαυριον ὃ 
{4 om. τον λογον A h||) ἀριθμος τε eyev. D h|]om. was NA al. tvg || 5 αὐριον ἡμεραν συνὴχ- 
θησαν οι ἀρχοντες Y. οἱ πρεσβυθεροι xa γράμματεις D bo ||6 χαιφας x. ιωναθας D g(p) || 8 om. 
του 10p. NAB al. vg || fin.] + αχουσατε E al. g Cypr sy? ||9 avaxp.] + ap υμων DE uet, lat sy || 


ro του χυριον τησοὺυ Ε 5} υμὼων] + σήμερον El] fin.] + χαὶ ev ἀλλω οὐδενι E h sy |] 12 om. ἢ 
cutnp. Dp]|| 13 om. χαι tótwT. Ὁ 


1. — Ballle del temple. στρατηγὸς.  nir P'ordre en el temple. — Els saduceus. 
Vg. «magistratus». El cap dels sacer-— En aquella época els saduceus havien 
dots i levites que tenia cura de mante-  acaparat els alts cárrecs sacerdotals. 


ACTES - IV, 1-13 16 


3. ELs EFECTES DEL MIRACLE 1 DE LA PREDICACIÓ 


(C. IV.) 11 tot parlant ells al poble, se'ls presentaren els princeps dels 
sacerdots i el batlle del temple i els saduceus, *enutjats que ensenyessin 
el poble i anunciessin en Jesús la resurrecció d'entre els morts, 3i posaren 
les mans sobre ells i els posaren en presó fins Pendema, puix ja era tard. 
41 molts dels qui havien sentit el parlament cregueren, i el nombre dels 
homes esdevingué de vora cinc mil. 


4. SANT PERE 1 SANT JOAN DAVANT EL SINEDRÍ 


5] succei l'endema que es congregaren els caps llurs i els ancians ¡ els 
escribes a Jerusalem, $i Anas, el gran sacerdot, i Caifás, i Joan, i Alexan- 
dre, i tots quants eren de llinatge pontifical, Ti posant-los al mig, pregun- 
taven: ¿En quina virtut o en quin nom heu fet aixó vosaltres ? 

8 Llavors Pere, ple d'Esperit Sant, els digué: Caps del poble i ancians: 
9Si nosaltres pel benefici fet a un home malalt, som avui demandats en 
virtut de qui aquest ha estat guarit, 19 514 sabut de tots vosaltres i de tot el 
poble d”Israel que en el nom del Senyor nostre, Jesucrist el Nazaré, que 
vosaltres crucificáreu, que Déu ressuscitá d'entre els morts, en ell aquest 
ha comparegut guarit davant vosaltres. 

11: Ell és la pedra viltinguda per vosaltres, els edificadors, la qual ha es- 
devingut cap de langle, 12i no és en cap altre la salvació, puix altre nom 
sota el cel no hi ha, donat entre els homes, en el qual hagim de salvar-nos. 

131 veient la fermesa de Pere i Joan, havent-se informat que eren ho- 
mes illetrats i vulgars, es meravellaven; i els reconeixien que havien estat 


τε Ps. Exyu, 22310, χεντη, τὸ Mt. χει 425 Mc. XD, 105 Lc. xx, 17; Rom. 1x, 33; 1 Ptr. n, 7. 


La seva secta no creia en la resurrec- 


4. — Vora cinc mil. Aquest miracle 1 
ció. Cf. Mt., XXII, 23 i llocs paral. 


la subsegúent predicació de Sant Pere 


3. — Puix ja era tard. El miracle s'es- 
devingué a les tres de la tarda (II, 1); 
els fets posteriors devien durar més de 
tres hores, car era tard significa que 
passaven de les sis (hora undécima) 1, 
segons els reglaments jueus, d'aquesta 
hora en avant no es podien veure cau- 
ses judicials. En el procés de Jesús, 
peró, passaren per damunt de tot. 


3 - NOU TESTAMLNT. XII 


convertiren al Cristianisme prop de dues 
mil persones. Cf. II, 41. Aixó havia 
d'enutjar forcosament la casta levítica, 
com es veurá en els vv. 5-21. 

11. —Ell és la pedra. Citació mes- 
siánica del Ps. CXVII (hebr. CXVII), 
22. Jesús mateix se l'havia aplicat poc 
abans de la seva mort. Cf. Mt., XXI, 


42-45. 


17 ΠΡΑΞΕΙΣ -ἸΙΝ, 14-25 


εγίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν τῷ ᾿Ιησοῦ ἦσαν, τόν τε ἄνθρωπον 
βλέποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν τεθεραπευμένον, οὐδὲν εἶχον ἀντει- 
πεῖν. 

15 Κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν, συνέβαλ-- 
λον πρὸς ἀλλήλους λέγοντες: [1ὅτι ποιήσωμεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις ; 
ὅτι μὲν γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονεν δι᾽ αὐτῶν, πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν 
ἹἹΙερουσαλὴμ φανερόν, καὶ οὐ δυνάμεθα ἀρνεῖσθαι: 11 ἀλλ’ ἵνα μὴ ἐπὶ 
πλεῖον διανεμηϑῇ εἰς τὸν λαόν, ἀπειλῇ ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μηκέτι 
λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων. 

18 Καὶ καλέσαντες αὐτοὺς παρήγγειλαν τὸ καθόλου μὴ φθέγγεσθαι 
μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ᾿Ιησοῦ. 

190 δὲ Πέτρος καὶ ᾿Ιωάννης ἀποκριθέντες εἶπον πρὸς αὐτούς: εἶ 
δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ θεοῦ, κρί- 
vate: od δυνάμεθα γὰρ ἡμεῖς ἃ εἴδομεν καὶ ἠκούσαμεν μὴ λαλεῖν. 

2101 de προσαπειλησάμενοι ἀπέλυσαν αὐτούς, μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ 
πῶς κολάσωνται αὐτούς, διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν θεὸν 
ἐπὶ τῷ γεγονότι: “3 ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων τεσσεράκοντα ὃ ἄνθρωπος ἐφ᾽ 


ὃν ἐγεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς ἰάσεως. 


5. ORATIO FIDELIVM 


29᾽ Απολυθέντες de ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους καὶ ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς 
αὐτοὺς ol ἀρχιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτεροι εἶπον. 2: οἵ δὲ ἀκούσαντες δμοθυ- 
μαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπον: δέσποτα, σὺ [ὃ θεὸς ὃ ποιή- 
σας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, 
255 τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου στόματος Δαυὶδ παιδός σου 


εἰπών" 


«ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη 


καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; 


14 εἰχον]  ποιησαι ἡ D h|| 15 inc. tunc assecuti ¡usser. h || ἀπαχθηναι Der h || 12 πλεον τι ἢ} 
haov] + ta ρηματα tauta E g(h)p sybm |] om. ἀπειλὴ NABD 25. 40 vg sy? || 18 συνχατατιθεμενων 
ὃε AUTOY TN γνωμὴ φωνήσαντες αντους TAPNYYELLAVTO LATA TO μὴ D gh syim |] 19 εἰ TOUTO υμιν 
διχ. φαινεται El|) μαλλον axovery E pt vg || 20 om. μὴ D||21 μὴ ευρισχ. αἰτιαν D p syP || δια] 
φοβουμενοι E|| 22 om. τουτο DE" gp || 24 axov.] + xat emiyvovtec τὴν του θεον evepyeray D || 
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19. --- δὲ... és cosa justa dP'escoltar a ma de la conducta humana. — La res- 
vosaltres. ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, ala fac de posta de Sant Pere, per bé que indirec- 
Déu, en el judici de Déu, que és lanor- ta, és d'una forca introntollable. Es el 
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amb Jesús; *veient aixi mateix que era amb ells home que havia es- 
tat guarit, no tenien res amb qué contradir. 

15] ordenant-los de sortir fora del consell, deliberaven ells amb ells, 
dient: 16¿Qué farem a aquests homes? Perqué, que un miracle evident 
ha estat fet per ells, és cosa palesa a tots els habitants de Jerusalem, i no 
ho podem negar. * Peró perqué no s'escampi més entre el poble, commi- 
nem-los amb amenaca de no parlar més en aquest nom a cap home. 

181 havent-los cridats, els intimaren que de cap manera no es posessin a 
la boca el nom de Jesús, ni en ell ensenyessin. 

19 Responent, peró, Pere i Joan, els digueren: Si a la fac de Déu és 
cosa justa d'escoltar a vosaltres més que a Déu, judiqueu-ho vosaltres, 
20 car nosaltres, el que hem vist i oit, no podem pas no dir-ho. 

21 Llavors ells, havent-los tornat a amenacar, els deixaren lliures, no 
trobant com castigar-los a causa del poble, puix tothom glorificava Déu 
per alló que havia succeit. 2 Car de més de quaranta anys era home 
en qui aquest miracle de la curació havia estat fet. 


5. I'ORACIÓ DELS FIDELS 


231. alliberats, vingueren vers els seus i els anunciaren totes les coses 
que els princeps dels sacerdots i els ancians els havien dit. 3541 ells, ha- 
vent-ho oit, elevaren concordement la veu envers Déu, i digueren: Se- 
nyor, vós qui féreu el cel i la terra i la mar i totes les coses que en ells 
hi ha, qui per PEsperit Sant, de boca del nostre pare David, servent 
vostre, diguéreu: 

¿Per que s'han arremorat les nacions 
i els pobles han meditat coses vanes ? 
Φ  Ῥει τῶ τ. 


refús definitiu d'obeir els homes quan 25. — Qui per P'Esperit Sant. Aquesta 


aquests contradiuen els manaments de 
Déu. 

20. — Car nosaltres. Els testimonis 
de Jesús, qui d'Ell havien rebut el pre- 
cepte de predicar en nom seu, accep- 
ten, d'ara en avant, la lluita amb la 
Sinagoga. La meravellosa eficacia del 
proselitisme apostólic está en aquest 
testimoni: el que hem vist i oít, no po- 
dem pas no dir-ho. 


introducció a la referencia que es fa del 
Ps. II té munió de variants. La frase 
grega que donen els mss. més autorit- 
zats resulta una mica complicada, com 
si algú hagués posat la má en Pestil 
átic ordinari en Sant Lluc. La versió 
de Vg.: «qui Spiritu Sancto, per os 
patris nostri David, pueri tui, dixisti» 
sembla una correcció per a aclarir el 
text. 
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26 παρέστησαν oi βασιλεῖς τῆς γῆς 
καὶ οἵ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 


κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ.» 


2 Συνήχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον 
παῖδά σου ᾿Ιησοῦν, ὃν ἔχρισας, “Ἡρῴδης τε καὶ Πόντιος Πιλᾶτος σὺν 
ἔθνεσιν καὶ λαοῖς ᾿Ισραήλ, 35ποιῆσαι ὅσα ἣ χείρ σου καὶ $ βουλή σου 
προώρισεν γενέσθαι. “ϑκαὶ τὰ νῦν, κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς 
αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παρρησίας πάσης λαλεῖν τὸν 
λόγον σου, ¿Ev τῷ τὴν χεῖρά σου ἐκτείνειν σε εἷς ἴασιν καὶ σημεῖα καὶ 
τέρατα γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σου "Inco0. 

8l Καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὃ τόπος ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι, καὶ 
ἐπλήσθησαν ἅπαντες τοῦ ἅγίου πνεύματος, καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ 


θεοῦ μετὰ παρρησίας. 


6. CARITAS FIDELIVM 


32 Τοῦ de πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ἡ καρδία καὶ ἧ ψυχὴ pla, καὶ 
οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἣν αὐτοῖς 
ἅπαντα κοινά. 35 καὶ δυνάμει μεγάλῃ ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον ol ἀπό- 
στολοι τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου "Inco0, χάρις τε μεγάλη ἦν ἐπὶ πάν.-- 
τας αὐτούς. ὃ: οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ἣν ἐν αὐτοῖς: ὅσοι γὰρ κτήτορες 
χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασκο- 
μένων ral ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων: διεδίδετο δὲ 
ἑκάστω καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. “Θ᾽ Ἰωσὴφ δὲ ὃ ἐπικληθεὶς Βαρνά- 
βας ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, ὅ ἔστιν μεθερμηνευόμενον υἱὸς παρακλήσεως, 
37 Λενίτης, Κύπριος τῷ γένει, ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγ- 


κεν τὸ χρῆμα καὶ EBnkev παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 


7. POENA FORMIDOLOSA ÁNANIAE ET SAPHIRAE 


(C.V.) "Avnp δέ τις ᾿Ανανίας ὀνόματι σὺν Σαπφείρη τῇ γυναικὶ αὐτοῦ 


27 om. ey τὴ πολ. tautn Ρ 1. 31 al.||30 om. σοὺ 19 ABdg||31 fin.] + παντι τω θελοντι πι- 
στευειν DE Iren Aug || 32 μια] + xo οὐχ nv διαχρισις ev αυτοις ουδεμια D(E)h||34 xtnt.] + 
Ὥσαο D arm||om. vtrnpyov N* De arm || 35 evi exact Der egpl]36 ) χυπρ. λευ D|l37 ayp.] 
ywpiov D 


31.—1 quan hagueren pregat, tremola  pregária havia estat acceptada. La mo- 
el lloc. Déu dona un senyal extern per ció de 1'Esperit Sant els donava l'ardi- 
tal que tinguessin la certesa que llur desa que havien demanat. 
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26 S'han alcgat els reis de la terra 
i els princeps s'han ajuntat a la una 
contra el Senyor i contra el seu Crist. 


21 Car verament en aquesta ciutat s'ajuntaren contra el vostre sant fill 
Jesús, que vós ungireu, Herodes i Pong Pilat amb els gentils i els pobles 
d'Israel, Bper fer totes les coses que la vostra ma i el vostre designi pre- 
definiren que fossin fetes. 2951 ara, Senyor, mireu les amenaces llurs i do- 
neu als vostres servents de parlar amb tota fermesa la vostra paraula, 
0 estenent la vostra má perqué guariments i miracles i prodigis siguin fets 
pel nom del vostre sant fill Jesús. 

81 T quan hagueren pregat, tremolá el lloc on eren congregats i foren tots 
omplerts d'Esperit Sant i proclamaven la paraula de Déu amb fermesa. 


6. LA CARITAT DELS FIDELS 


52] la multitud dels creients tenia un sol cor i una sola ánima, i ni un 
no deia que li era própia cap de les coses que li pertanyien, sinó que els 
eren comunes totes les coses. 31 amb gran vigor els apóstols retien el 
testimoni de la resurrecció de Jesucrist Senyor Nostre, i grácia abundant 
era sobre tots ells. **Car no hi havia entre ells cap indigent; perqué tots 
els qui eren posseidors de camps o de cases, ho venien i portaven el preu 
de les coses venudes, ὅ51 el posaven als peus dels apóstols, i era distribuit 
un per un, segons cadascú en tenia fretura. *% Així Josep, dit pels apostols 
de sobrenom Barnabás, que s'interpreta fill de consolació, levita, xipria de 
Jlinatge, un camp que tenia, el vengué i portá el diner i el posá als peus 
dels apóstols. | 


7. EL CASTIG D'ÁNANIAS 1 ZAFIRA 


(C. V.) *I un home, de nom Ananias, amb Zafira la seva muller, 


32.-- la multitud dels creients. Áques- 
ta secció (IV, 32-V, 16) és una recapi- 
tulació 1 un resum global de la vida que 
menaven els primers cristians: la co- 
munitat de béns, la caritat mútua ila 
rectitud ; l'autor fa ressaltar el contrast 


entre la manera d'obrar de Barnabás i 
la d'Ananias. 

36. — Fill de consolacio. El sobrenom 
Βαρνάβας, ve de l'arameu. L'expressió 
és hebraica i significa l'home que amo- 
nesta 1 sap consolar. 
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ἐπώλησεν κτῆμα, kai ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, συνειδυίης καὶ τῆς 
γυναικός, καὶ ἐνέγκας μέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἔθηκεν. 

ϑΕῖπεν δὲ ὃ Πέτρος: ᾿Ανανία, διὰ τί ἐπλήρωσεν ὃ σατανᾶς τὴν 
καρδίαν σου, ψεύσασθαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ 
τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; οὐχὶ μένον σοὶ ἔμενεν καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῆ 
ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδία σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ 
ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ τῷ θεῷ. 

9”Akovov δὲ ὃ ᾿Ανανίας τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν': καὶ 
ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας. ὃ ἀναστάντες δὲ οἵ 
νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν. 

1"Eyéveto δὲ ὧς ὡρῶν τριῶν διάστημα καὶ ἣ γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα 
τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν. 

δ᾽ Απεκρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν ὁ Πέτρος: εἶπέ μοι, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον 
ἀπέδοσθε ; 

Ἢ δὲ εἶπεν: ναί, τοσούτου. 

90 δὲ Πέτρος πρὸς αὐτήν: τί ὅτι συνεφωνήθη ὕμῖν πειράσαι τὸ 
πινεῦμα κυρίου ; ἰδοὺ οἵ πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ 
καὶ ἐξοίσουσίν σε. 

10 Ἔ πεσεν δὲ παραχρῆμα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν' 
εἰσελθόντες δὲ ol νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες 
ἔθαψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 1: Καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ᾽ ὅλην 
τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 


8. ἘΠΟΙΕΒΙΑΕῈ MIRABILE INCREMENTVM 


12 Διὰ de τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο σημεῖα καὶ τέρατα πολλὰ 
ἐν τῷ λαῷ: καὶ ἦσαν δμοθυμαδὸν ἅπαντες ἐν τῇ στοᾷ Σολομῶντος" 
1θ τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὖ- 
τοὺς ὃ λαός: 

14 Μᾶλλον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ, πλήθη ἀνδρῶν τε 
καὶ γυναικῶν: 15 ὥστε καὶ εἰς τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς 

Υ. 3 αν.] προς ανανιαν DY υρ || ἐπειρασεν Epiph vg || 4 σοὺ ποιῆσαι πονῆρον τουτο D (sa) || 
ς inc. χαι εὐθεως axovwv Εἰ] τουτ.] + παραχρημα Ὁ }|}}6 δὲ! + παραχρημα Εἰ} 8 erre μοι 
el] ἐρωτήσω σε ει apa Der || yg avóp. σου! + εἰστανται El] το εξεν.] συνστειλαντες εξηνεγχαν 


χαι Der 2}ὉᾺ}} 12 αἀπαντ.] + εν τω ιερὼω D(E) || σαλομ. δὲ dat] 13 χαι οὐδεις τε λειπ. Dt sy || 
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2. — I sostragué part del seu preu. El  pecat d'Ananias fou la mentida. Era 
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vengué una possessió, ?i sostragué part del seu preu, a gratcient de sa 
muller, i portant-ne una part, la posá als peus dels apóstols. 

3I digué Pere: Ananias, ¿per que Satanás ha omplert el teu cor per 
mentir a l'Esperit Sant i sostreure del preu del camp? *¿Per ventura, 
guardant-te", no restava per a tu; i, venut, no era en el teu poder? ¿Per 
qué has posat en el teu cor aquesta acció? No has mentit pas als homes, 
sinó a Déu. 

5] en oir Ananias aquestes paraules, caigué 1 expira. I gran temor nas- 
qué en tots els qui ho sentien. 51 alcant-se els joves, lamortallaren, i em- 
portant-se”l, el sepultaren. 

ΤΊ transcorregué un espai com de tres hores i la seva muller, ignorant 
Pesdevingut, entrá. 

81 li digué Pere: Digues-me, si és per tant que heu donat el camp. 

I ella digué : Si, per tant. 

9] Pere a ella: ¿Com és que us heu convingut per temptar 1”Esperit del 
Senyor? Mira a la porta. els peus dels que han sepultat el teu marit i se 
tenduran a tu. 

101. al moment caigué davant dels seus peus i expirá. 1 entrant els jo- 
ves, la trobaren morta i se l'endugueren ¡ la sepultaren al costat del seu 
marit. 11] gran temor s'esdevingué a tota lPesglésia i a tots els qui oien 
aquestes coses. 


8. ADMIRABLE CREIXENCA DE L'ESGLÉSIA 


121 per les mans dels apóstols eren fets molts miracles i prodigis en el 
poble i eren tots unánimes al pórtic de Salomó. 151 dels altres ningú no 
gosava a ajuntar-s'hi, pero el poble els enaltia. 

14] més 1 més creients s'ajuntaven al Senyor, multitud d'homes i dones, 
5 talment que treien els malalts a les places i els posaven en lliteres i 


lliure de vendre o no,.de donar-ho tot 
o de donar-ne una part, i va voler fer el 
després amb un engany. 

6. —I algant-se els joves. El mot 
νεώτεροι significa simplement els més 
joves, no denota cap cárrec particular. 

11. — Á tota Pesglésia. Es la primera 
vegada que Sant Lluc empra el mot es- 


glésia, ἐκκλησία, no en el sentit de sim- 
ple assemblea, sinó designant la comu- 
nitat de tots els fidels, com una societat 
perfectament autónoma i destriada de 
la Sinagoga. 

12. — Portic de Salomo. A la part ex- 
terior del temple. Potser els havien 
tret de les Sinagogues. 


ἘΞ ΠΡΑΞΕΙΣ -Υ͂, 16-28 


καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιναρίων καὶ κραβάττων, ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἧ 
σκιὰ ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν. 1 συνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆθος τῶν πέριξ, 
πόλεων εἷς “Ιερουσαλήμ, φέροντες ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους ὕπὸ πνευ- 


μάτων ἀκαθάρτων, οἵτινες ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. 


PERSECVTIO ECCLESIAR:CRESCENTHIS 


I. FLAGELLATIO APOSTOLORVM 


1”Avactác δὲ ὃ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες OL σὺν αὐτῷ, Y οὖσα αἵρεσις 
τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν ζήλου 18 καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας [αὐ- 
τῶν] ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσία 
ς ς nen ne q 
19”Ayyeloc δὲ κυρίου διὰ νυκτὸς ἤνοιξε τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ¿Ea- 
yayóv τε αὐτοὺς εἶπεν: “9 πορεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἔν τῷ 
ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. 3! ἀκούσαντες δὲ 
εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρθρον εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. 
14 A € 39 Ἁ A « A > el y x 1 
Παραγενόμενος δὲ ὃ ἀρχιερεὺς καὶ οἵ σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέ- 
δριον καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέστειλαν εἰς 
τὸ δεσμωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς. “oi δὲ παραγενόμενοι ὑπηρέται οὐχ 
ra > y 2 ea La ς > £ A > U 23 £ ἊΝ 
εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῆ' ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν 35 λέγον 
τες ὅτι τὸ μὲν δεσμωτήριον εὕρομεν κεκλεισμένον ¿v πάση ἀσφαλεία 
ς μ porno par μ ἢ ἂσφ Σ 
καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα 
εὕρομεν. 2 ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε στρατηγὸς τοῦ 
ἱεροῦ καὶ οἵ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο. 
Ξὃ παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ἰδοὺ oi ἄνδρες, ος ἔθε- 


a € me 


σθε ἐν τῇ φυλακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν. 


ῃ 
mm € 


26 Τότε ἀπελθὼν ὃ στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις ἤγαγεν αὐτούς, od 
μετὰ βίας, ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν, μὴ λιθασθῶσιν' 

"τ᾿Αγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς ὃ ἀρχιερεὺς λέγων: “5παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ δι- 
δάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ 


15 τιθ.] + εμπροσθεο autw El|fin.] + ἀπηλλαάσσοντο γὰρ ATO πάσης αἀσθενειας ὡς εἰχεν 
εχαστος αυτων D(E)p(g) |] 16 φεροντες] + μεθ εαυτων E || 17 inc. χαὶ ταυτα βλεπὼν αναστ. O 
apy. E inc. annas autem p || 18 fin.] + χαι επορευθὴη εἰς εχαστος εἰς ta ἰδια D || 19 τοτε δια νυχτ. 
ayy. χυρ. DsyP||22 υπηρ.] + xa: αἀνοιξαντες τὴν φυλαχὴν D al. pt υρ syt || ev τ. φυλ.] ἐσω D || 
χαι αναστρ. Dep || 24 αρχ.] + Εεθαυμαζον xat E |] yevotro] θελοι εἰναι E || 26 στρατ.] + ev τω 
tepw E(p) || om. ou D* || φοβουμενοι Der (») || 27 tepeus Dg || heywv] + ov Der EP al. sy 


17. — Llavors. En aquesta secció  (v. v. 17-42), Sant Lluc conta la per- 


ACTES - V, 16-28 20 


baiards, perque, venint Pere, almenys la seva ombra toqués algun d'ells. 
16] acudia també la multitud de les ciutats dels encontorns de Jerusalem, 
portant malalts i turmentats d'esperits immunds; i tots ells eren guarits. 


PERSECUCIÓ DE L'ESGLÉSIA 


1. HFLAGELLACIÓ DELS APÓOSTOLS 


17 Llavors algant-se el gran sacerdot i tots els qui eren amb ell, que era 
la secta dels saduceus, s'ompliren de gelosia, 151 posaren les mans sobre 
els apóstols i els posaren en la presó pública. 

19 Ῥεγὸ un angel del Senyor durant la nit obri les portes de la presó ἱ 
fent-los sortir, digué : 2% Aneu i constituits en el temple, digueu al poble 
totes les paraules d'aquesta vida. “211 ells, havent-ho oit, entraren al temple 
a punta de dia i ensenyaven. 

I havent arribat el gran sacerdot i els qui eren amb ell, convocaren 
el consell i tot el senat dels fills d'Israel i enviaren a la presó perqué els 
duguessin. 22Peró arribats alli els agutzils, no els trobaren a la presó; i 
tornant-se'n, en donaren compte, *dient: La presó, l'hem trobada tan- 
cada amb seguretat total, i els guardes estant-se davant les portes, peró, 
quan hem obert, no hem trobat ningú dintre. **Havent sentit aquestes 
paraules, el batlle del temple i els princeps dels sacerdots, en foren perple- 
τὸν, qué pogués ésser aixo. %Arribant llavors un, els anuncia: Heus 
aquí que els homes que posareu en la presó s'estan en el temple ferms i 
ensenyant el poble. *BLlavors anant-hi el batlle amb els agutzils els 
porta, no pas amb violencia, car temien el poble, que no els apedreguessin. 

211 havent-los portats, els presentaren al consell i el gran sacerdot els 
interroga, dient: * Manament exprés us férem de no ensenyar en aquest 


secució de les autoritats jueves contra Les doctrines referents a la salvació 
DEsglésia, motivada per l'increment per Jesucrist. «Vós teniu les paraules. 


que aquesta prenia entre el poble. — de la vida eterna », havia dit Sant Pere 
ζήλου, gelosia, rivalitat, emulació, en- 4] Senyor. Cf. Jo., VII, 62. 
veja. 28. — En aquest nom. De Jesús, que 


20. — Les paraules kP'aquesta vida. εἰ gran sacerdot no vol ni pronunciar. 
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τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽’ ἣμᾶς τὸ αἷμα τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου. 

“"᾽ Αποκριθεὶς δὲ Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπον. πειθαρχεῖν δεῖ θεῷ 
μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. ὅ9δ θεὸς τῶν πατέρων ἣμῶν ἤγειρεν ᾿Ιησοῦν, ὃν 
ὑμεῖς διεχειρίσασθε κρεμάσαντες emi ξύλου: 3: τοῦτον ὃ θεὸς ἀρχηγὸν 
καὶ σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ δοῦναι μετάνοιαν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. kai ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων, 
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ ἔδωκεν ὃ θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. 

33 Οἱ δὲ ἀκούσαντες διεπρίοντο καὶ ἐβούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς. 5: ᾽Ανα- 
στὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόματι Γαμαλιήλ, νομοδιδάσ- 
καλος τίμιος παντὶ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς ἀνθρώπους 
ποιῆσαι, εἶπέν τε πρὸς αὐτούς. “ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται, προσέχετε 
ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τί μέλλετε πράσσειν. TIPO γὰρ 
τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς, λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν, ᾧ προ- 
σεκλίθη ἀνδρῶν ἀριθμὸς ὥς τετρακοσίων: ὃς ἀνηρέθη. καὶ πάντες 
ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδέν. % μετὰ 
τοῦτον ἀνέστη ᾿Ιούδας ὃ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς 
καὶ ἀπέστησεν λαὸν ἱκανὸν ὀπίσω αὐτοῦ κἀκεῖνος ἀπώλετο, καὶ πάντες 
ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διεσκορπίσθησαν. 88 καὶ τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων καὶ ἄφετε αὐτούς: ὅτι ἐὰν A ἐξ ἀνθρώπων 
ἡ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται. el δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, 
od δυνήσεσϑε καταλῦσαι αὐτούς, μή ποτε καὶ θεομάχοι εὑρεθῆτε. 

40 Ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, καὶ προσκαλεσάμενοι τοὺς ἀποστόλους δεί- 
ραντες παρήγγειλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἀπέ- 
λυσαν. “Oi μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνε- 
δρίου, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ἀτιμασθῆναι: 

42 Πᾶσάν τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ᾽ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδά- 
σκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. 


29 ATOXP. -- εἰπον] O δε πετρος ELTTEV προς αυτους D* || fin.] + ¿lle autem ait deo et dixit petrus ad 
eum h(g) || 30 tnoouv] + τον παιδα αὐτου E || 31 δεξια! don D h(?)gpsa|| fin.] + ev auto Dhp 
“4 {32 papt.] + πάντων Dhp||33 αχουσ.] + ταῦτα Eg vg syPh || 34 ex του συνεδριου DEhp || 
av0p.] ἁαποστολους DFHP al. sy || ) τους ἁαποστ. εξω D(h)|| 35 αντοὺυς] τους APXOVTAS χαι τους 
συνεδριους D sa (h) || απὸ των ανθρωπων τουτων Eghp||36 zautov] + peyav NABCH al. (D) 
hg sy? || ἀανηρεθη ... διελυθησαν] διελυθη autos δι αὐτου D*(p) || 37 om. παντες Dghp [| 38 νυν] 
+ {(εισιν) αδελφοι (D) dh || apere] εασατε DEHP al. || αυτους] + μη μιαναντες τας χειρας ὑμων 
(DE)h||39 αντους] + ουτευμεις ουτε βασιλεις OUTE TUPAVAOL. ἀπεχεσθε ουν ἀπο των ανθρω- 
πων τουτῶν D(E) αἱ. hsyh|om. xar Dp sy |] 40 διερ.] + Εαὐτους Ed || λαλ.] + τινι E»(g) |] 41 ουν] 
+ αποστολοι D al. sy? 


33.— Es corsecaven. διεπρίοντο en  corsecar-se, torturar-se, esquincar-se. 
actiu (διαπρίω) vol dir trencar, partir ΡΨ. «dissecabantur ». 
en dos, etc.; en el passiu, significa 34. — Gamaliel. No era el president 


τὸ 


ACTES - V, 29-42 A 


nom. Í heus aquí que heu omplert Jerusalem de la vostra doctrina i voleu 
fer caure sobre nosaltres la sang d'aquest home. 

39] responent Pere i els apóstols, digueren: Cal obeir a Déu abans que als 
homes. El Déu dels nostres pares ressuscitá Jesús, que vosaltres occireu 
penjant-lo en un lleny. 1 A aquest, Déu amb la seva destra exalcá princep 
i salvador, per tal de donar penediment a Israel i remisió de pecats. *2I 
nosaltres som testimonis d'aquestes coses, i també lPEsperit Sant, que Déu 
ha donat a tots aquells qui Pobeeixen. 

58] ells, sentint aixó, es corsecaven i pensaven matar-los. %*Alcant-se, 
pero, en el consell un fariseu, de nom Gamaliel, doctor de la llei, hono- 
rat de tot el poble, mana que per un moment fossin trets fora els homes, 
351 els digué: Barons israelites, pareu compte amb vosaltres, respecte 
d'aquests homes, qué aneu a fer. “fPuix abans d'aquests dies, sorgi Teu- 
des, dient que era algú, al qual es decantá un nombre d'homes de vora 
quatre-cents; i ell fou occit, i tots els qui el creien es dissolgueren 
i foren reduits a no-res. * Després d'aquest sorgi Judas, el Galileu, en 
el dia de l'empadronament, i s*endugué bastanta gent darrera, i també ell 
mori, i tots els qui el creien es dispersaren. *8I ara jo us dic: Guardeu- 
vos de tocar aquests homes, i deixeu-los, car si aquest designi o aquesta 
obra és d'homes, es desfará, *peró si és de Déu, no els podreu dissoldre ; 
no sigui que sigueu mai trobats lluitant contra Déu. 

29 [ hi avingueren, i cridant els apóstols, després d'assotar-los, els or- 
denaren de no parlar en el nom de Jesús i els deixaren anar. *Ells, 
doncs, se n'anaren joiosos de davant el Consell, per tal com havien estat 
considerats dignes d'ésser ultratjats pel nom. 

2T cada dia, en el temple i per les cases, no paraven d'ensenyar i evan- 
gelitzar el Crist Jesús. 


del Sinedrí, sinó un doctor (rabban) de 
molta anomenada. 

36. —Puix abans d'aquests dies. Ga- 
maliel abona el seu argument amb dos 
fets histórics que tots recordaven. El 
Teudes d'aci no és el mateix de Fl. 
Jos. (Ant. Jud., XX, 5, 1.) La revolta 
contada per l'historiador jueu s'esde- 
vingué en temps de Cuúspius Fadus 
(any 44-46), mentre Gamaliel, el qual 
parlava pels volts del 41, cita un fet 
anterior a aquesta data. Teudes devia 
ésser un dels molts agitadors que s'al- 
garen després de la mort d'Herodes. 


37. —Judes, el Galileu. L'empadro- 
nament aHudit fou probablement el de 
Pany 4-6 ab. de J. C. 

40. — Després d'assotar-los. La fla- 
gelació era el cástig donat ordinaria- 
ment en les sinagogues per alguna 
transgressió de la Llei. En aquest cas, 
els Apostols són assotats en plena ses- 
sió del consell per haver predicat a 
Jesús contra la prohibició del Sinedri. 

41.—Pel nom. S'entén, de Jesús. 

42. —Í cada dia. En aquest v. Sant 
Lluc resumeix en dos mots l'actuació 
del apóstols després dels esdeveniments 
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2. HELECTIO SEPTEM DIACONORVM 


(C. VI.) 1 "Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν μαθητῶν 
ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν “Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς Ἕ βραίους, ὅτι παρε- 
θεωροῦντο ἐν τῇ διακονία τῆκαθ ἡμερινῇ al χῆραι αὐτῶν. 

ΣΠΠροσκαλεσάμενοι δὲ οἵ δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν μαθήτῶν εἶπον. 
οὐκ ἀρεστόν ἔστιν ἡμᾶς καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν 
τραπέζαις. ὃ ἐπισκέψασθε οὖν, ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ μῶν μαρτυρουμέ- 
νους ἑπτὰ πλήρεις πνεύματος [ἁγίου] καὶ σοφίας, ods καταστήσομεν 
ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης: ἐἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονία τοῦ 
λόγου προσκαρτερήσομεν. 

δ Καὶ ἤρεσεν ὃ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους, καὶ ἐξελέ- 
ξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρη πίστεως καὶ πνεύματος ἁγίου, καὶ 
Φίλιππον καὶ Πρόχορον καὶ Νικάνορα καὶ Τίμωνα καὶ Παρμενᾶν καὶ 
Νικόλαον προσήλυτον ᾿Αντιοχέα, Coda ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, 
καὶ προσευξάμενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 

"Kai ὃ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἐπληθύνετο ὃ ἀριθμὸς τῶν μαθη- 
τῶν ἐν ἹἹερουσαλὴμ σφόδρα, πολύς τε ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ 


πίστει. 


3. HLAPIDATIO STEPHANI DIACONI 


δ Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως ἐποίει τέρατα καὶ on- 
pela μεγάλα ἐν τῷ λαῶ. ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς 
τῆς λεγομένης Λιβερτίνων καὶ Κυρηναίων καὶ ᾿Αλεξανδρέων καὶ τῶν 


ἀπὸ [Κιλικίας καὶ ᾿Ασίας συνζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, kai οὐκ ἴσχυον 


΄ 


ἀντιστῆναι τῇ σοφία καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. 1! τότε ὑπέβαλον ἄν-- 


VI. τ fn.] + εν τὴ διαχονια τῶν εβραινὼν D(h)||2 ειπ.] + προς αυτους ἢ (}}}} 3 τι ovv 
εστιν ἀδελφοι. ἐπισχεΨ. εξ ὑμῶν αὐτῶν ανὸδρ. Dh(p) || om. aytov NBD 137 al. gp vg || 4 ὃε εσο-- 
μεθα... προσχαρτερουντες D lat. || 5 λογος] + outros Dh sy (g) || πληθ.] + των μαθηνων DA |] 
TAnon< NAC*DEH al. ||6 ουτοι εσταθησαν Der p sy? || χαι] ortives Der || 7 θεου] χυριαὺ DE al, 
hptsy||8 yap.] πιστεως HP al. (E) || fin.] + δια του ονοματος χυριου τιησον χρίστου D(E) 5. 
13 al. lat||9 inc. 10.0” o ἀνεστ. τιν. Et|Jom. χαι αἀσιας 4D" || 10 xat 19] οιτινες Dht|| σοφ.] + τη 
ovar εν αυτω DE»||TvEeVL.] + Two ayiw DE uet. lat || fin.] + δια vo ἐλεγχεσθαι αυτους UT AY 
του μετα πάσης παρρήσιας. μὴ δυναμενοι οὐν αντοφθαλμειν τὴ αἀληθεια ἢ (Ε δ) syha 


relatats. Sense ésser molestats, ense- 1.—l en aquells dies. Aquesta frase 


nyaven públicament en el temple i en 
les cases on es reunien els grups cris- 
tians. Aquesta relativa llibertat fou de- 
guda, sens dubte, al consell de Ga- 
maliel. 


significa algun temps després, potser 
Pany segúent. — Hellenistes. Aquests 
eren jueus de raca, peró no palestine- 
sos, sinó de les colónies gregues de 
l'Asia Menor i de l'Egipte, els quals 


eg 
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2. —HFELECCIÓ DELS SET DIAQUES 


(C. VI.) 11 en aquells dies, creixent el nombre dels deixebles, mor- 
mol hi hagué dels hellenistes contra els hebreus, perque en el ministeri 
quotidia eren desateses llurs vidues. 

2Llavors els dotze, havent convocat la multitud dels deixebles, digue- 
ren: No és de raó que nosaltres, abandonant la paraula de Déu, servim a 
les taules. *Trieu-vos, doncs, germans, d'entre vosaltres set homes de 
bona testimonianca, plens d”Esperit i de saviesa, per constituir-los en 
aquest menester. *I nosaltres romandrem en la pregária i en el ministeri 
de la paraula. 

δ] el raonament va plaure a tota la multitud; i elegiren Esteve, home 
ple de fe i d'Esperit Sant, i Felip i Prócer i Nicanor i Timó i Pármena i 
Nicolau, prosélit antioqué, fels quals dugueren a preséncia dels apóstols, 
i ells, havent pregat, els imposaren les mans. 

TI la paraula del Senyor creixia, i molt es multiplicava a Jerusalem el 
nombre dels deixebles. I una bona multitud de sacerdots obeia a la fe. 


3. HLAPIDACIÓ DEL DIACA SANT ESTEVE 


51 Esteve, ple de gracia i fortitud, feia prodigis i grans miracles en el 
poble. *Peró s'alcaren alguns dels de la Sinagoga dita dels Afranquits i 
dels Cireneus i dels Alexandrins i dels de Cilicia i Asia, discutint amb 
Esteve; 191 no podien resistir a la saviesa i a 1'Esperit amb que parlava. 


parlaven en grec, a diferéncia dels na- 
tius del pais, anomenats hebreus perque 
parlaven en arameu. Els hellenistes, 
que foren els primers convertits (II, 40), 
formaven un nucli tan gran com els al- 
tres. — Ministeri quotidia. En la distri- 
bució de socorsos. Les vidues, man- 
cades de protecció, eren socorregudes 
per la comunitat. Potser perque eren 
forasteres no eren prou conegudes, ans 
desateses, pels encarregats de les dis- 
tribucions. Per tal que fossin ateses, 
els apóstols creen set diaques escollits 
d'entre els heHenistes. Tota aquesta sec- 
ció (VI, 1-7) ve a ésser un preámbul a la 
narració del martiri del diaca St. Esteve. 


2. —Servim a les taules. És a dir, 
ens dediquem a l'administració dels 
béns comuns i a la distribució de les 
almoines. 


9. —La Sinagoga dita dels Afranquits. 
Probablement, els afranquits, junt amb 
els jueus de Cirene i d'Alexandria for- 
maven una Sinagoga i els de Cilicia 1 
Asia una altra. Els afranquits, Vg. 
«libertinorum », eren lliberts dels ro- 
mans. Segurament eren els descen- 
dents dels jueus portats a Roma per 
Pompeu, l'any 63 ab. J. C., venuts per 
esclaus i més tard alliberats o afran- 
quits i tornats a Jerusalem. 
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pac λέγοντας ὅτι ἀκηκόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς 
Movofv καὶ τὸν θεόν: 1Ξ συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους καὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν καὶ ἤγα- 
γον εἷς τὸ συνέδριον, ᾿ϑΞἔστησάν τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας: ὃ 
ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται λαλῶν ῥήματα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου 
καὶ τοῦ νόμου' 1: ἀκηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ᾿Ιησοῦς ὃ Ναζω-- 
patos οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδω-- 
κεν ἡμῖν Μωῦσῆς. [18 καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν πάντες oi καθεζόμενοι 
ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὸ πρόσωπον αὖτοῦ ὥσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 

(C. ΝΠ.) : Εἶπεν δὲ ὃ ἀρχιερεύς: el ταῦτα οὕτως ἔχει; 

“Ὃ δὲ ἔφη: Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. “O θεὸς τῆς 
δόξης ὥφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμία πρὶν ἢ 
κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρράν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν: 53ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς 
σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο εἷς τὴν γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. 
τότε ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Χαρράν. κἀκεῖθεν μετὰ 
τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν αὐτὸν εἷς τὴν γῆν ταύτην εἷς 
ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε, ὃ καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτῇ 
οὐδὲ βῆμα ποδός, καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ εἰς κατάσχεσιν αὐτὴν 
καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. δἐλάλησεν 
δὲ οὕτως ὃ θεός, ὅτι ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ πάροικον ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ, 
καὶ δουλώσουσιν αὐτὸ καὶ κακώσουσιν ἔτη τετρακόσια: “kai τὸ ἔθνος 


ra 


ᾧ ¿av δουλεύσουσιν κρινῶ ἐγώ, ὃ θεὸς εἶπεν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύ- 


r 


σονται καὶ λατρεύσουσίν pol ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. *kal ἔδωκεν αὐτῷ 


: 
διαθήκην περιτομῆς: καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ περιέτεμεν 
αὐτὸν τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόῃ, καὶ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακώβ, καὶ ᾿Ιακὼβ τοὺς 
δώδεκα πατριάρχας. Kai oí πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν ᾿Ιωσὴφ ἀπέ- 
δοντο εἰς Αἴγυπτον: καὶ ἦν ὃ θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ, kai ἐξείλατο αὐτὸν 
ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναν- 
τίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἡγούμενον ἐπ᾽ 
Αἴγυπτον καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 11 ἦλθεν δὲ λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν Αἴ- 
γυπτον καὶ Χαναὰν καὶ θλίψις μεγάλη, καὶ οὐχ εὕρισκον χορτάσματα οἱ 


11 βλασφημίας N Der ]αέριετ || 12 inc. χαὶ ταυτα εἴποντες συνεχ E || om. εἐπισταντ. N |] 13 Ψευδ.] 
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E [| αὐτο] autovs Dgtvg||8 ἰσααὶκ 20] + εἐγεννῆσεν Ep sy? || 11 aty.] γὴν aryurrrov ERP αἱ. de 
gp sy 

13. — El lloc sant. El Temple. dors desfiguren les paraules del diaca 

14. — L'hem sentit dient. Els acusa- per tal que tinguin un regust de blasfé- 
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ML lavors subornaren uns homes, que diguessin haver-lo sentit dient pa- 
raules blasfemes contra Moisés i contra Déu. 

121 commogueren el poble, i els ancians 1 els escribes; ¡ tirant-s'hi 
sobre, Pagafaren i el dugueren al Consell, 151 presentaren testimonis fal- 
sos que diguessin: Aquest home no para de dir paraules contra el lloc 
sant i la llei: *car l'hem sentit dient que Jesús, aqueix Nazare, destruirá 
aquest lloc, i canviará les usances que ens transmeté Moisés. 151 mirant-lo 
de fit tots els qui seien en el Consell, veieren el rostre dell com el rostre 
dun angel. 

(C. ὙΠ. *Digué llavors el gran sacerdot: ¿Són aixi aquestes coses ? 

2] ell digué: Germans i pares, escolteu: El Déu de la gloria s'apare- 
gué al nostre pare Abraam, quan era a la Mesopotamia, abans que habités 
a Caran, Ὁ} digué: Ix de la teva terra, i del teu parentatge, i vina a la 
terra que et mostraré. *Llavors, sortint de la terra dels caldeus, habita a 
Caran. 1 d'alli, el trasllada, després de mort el seu pare, en aquesta terra, 
on ara vosaltres habiteu. *I no li dona heretat en ella, ni la petja d'un 
peu; peró prometé de donar-la en possessió a ell, i a la seva semenca des- 
pres d'ell, ell no tenint fill. $1 aixi parla Déu: Que la seva semenca 
viuria forastera en terra d'altri, i Pesclavitzarien, i la vexarien quatre-cents 
anys. “Il nació a la qual serviran, jo la judicaré, digué Déu, 1 després 
d'aixó, sortiran i em serviran en aquest lloc. *I li dona Palianca de 
circumcisió; i aixi engendra Isaac, i el circumcida al vuité dia; i Isaac, a 
Jacob; i Jacob, als dotze patriarques. ?I els patriarques, engelosits, ven- 
gueren Josep per a Egipte; ἱ Déu era amb ell, 101 el tragué de totes les 
seves tribulacions; i li dona gracia i saviesa davant de Farao, rei d'Egipte, 
i el constitui governador damunt l'Egipte i damunt tota la seva casa. 
111 vingué fam damunt tot l'Egipte i Canaan, i gran tribulació, i no tro- 


3, Gn. xm, 1.64, Gn. xv, 13. 8h, Gn. xvx1, τὸ; ὦ Gn. xx1, 2. 45 d, Gn. Xxv, 24. 26; €, Gn. XxIx, 
32; xxxv, 22. 9f, Gn. xxxvi1, 28. 10g, Gn. xL1, 37. 


mia. Les seves paraules auténtiques 3. Cf£ Gn., XI, 1, i també Gn., 
les epenra en el seu discurs, VU, 48. XL:31:3 XV, 7. 


15.— Com el rostre d'un angel. Pot A : 
significar que la seva fesomia era im- o μων o E eds 


osant per la seva serena dignitat, O : : as: ee 
A cla A més petit tros de terra, sinó que visqué 
que hi havia en aquell moment un re- 
com un foraster. 


flex sobrenatural que impressionava 
tots els qui l'esguardaven. 6. -- Quatre-cents anys. Xifra rodona 

VII, 2. — Abans que habités a Caran. que escau en un parlament. En reali- 
Mentre encara era a Ur dels Caldeus.  tat foren 430, segons Ex., XII, 401 
— Caran, al S. d'Edessa. (31: HSA 
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πατέρες ἡμῶν. l2áxrovoac δὲ ᾿Ιακὼβ ὄντα σιτία εἰς Αἴγυττον ἐξα- 
πέστειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον: 15καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἀνεγνω- 
ρίσθη ᾿Ιωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ 
γένος τοῦ ᾿Ιωσῆφ. 1’ ἀποστείλας de ᾿Ιωσὴφ μετεκαλέσατο ᾿Ιακὼβ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἐν ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε. 
5 καὶ κατέβη ᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἵ πατέ- 
ρες ἡμῶν, 16 καὶ μετετέθησαν εἷς Συχὲμ καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ μνήματι ᾧ 
ὠνήσατο ᾿Αβραὰμ τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Εμμὼρ ἐν Συχέμ. 

1 Καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὃ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς ὡμολόγησεν ὃ θεὸς τῷ 
᾿Αβραάμ, ηὔξησεν ὃ λαὸς καὶ ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, 18 ἄχρι οὗ ἀνέστη 
βασιλεὺς ἔτερος ἐπ᾽ “Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ἤδει τὸν ᾿Ιωσήφ. 19 οὗτος κα- 
τασοφισάμενος τὸ γένος ἣμῶν ἐκάκωσεν τοὺς πατέρας ἡμῶν τοῦ ποιεῖν 
τὰ βρέφη ἔκθετα αὐτῶν εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι. 29 Ἔν ᾧ καιρῷ ἐγεν- 
νήθη Μωῦσῆς, καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ θεῷ: ὃς ἀνετράφη μῆνας τρεῖς 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός: “1 ἐκτεθέντος δὲ αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτὸν ἣ 
θυγάτηρ Φαραὼ καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἷς υἷόν. 33 καὶ ἐπαι- 
δεύθη Μουσῆς πάσῃ copla Αἰγυπτίων, ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ 
ἔργοις αὐτοῦ. 2 Ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσερακονταέτης χρόνος, 
ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς 
υἱοὺς "lopañl. kai ἰδών τινα ἀδικούμενον ἠμύνατο, καὶ ἐποίησεν 
ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον. 35 ἐνόμιζεν δὲ 
συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ὅτι ὃ θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν 
σωτηρίαν αὐτοῖς: οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. “36 τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρα ὥφθη 
αὐτοῖς μαχομένοις, καὶ συνήλλασσεν αὐτοὺς εἷς εἰρήνην εἰπών: ἄν- 
Spec, ἀδελφοί ἐστε’ ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους; Mó δὲ ἀδικῶν τὸν πλη- 
σίον ἀπώσατο αὐτὸν εἰπών: τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν 
ἐφ᾽’ ἡμῶν; “δϑμὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες χθὲς τὸν 
Αἰγύπτιον ; Equyav δὲ Μωῦσῆς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, καὶ ἐγένετο πά- 
ροικος ἐν γῆ Μαδιάμ, οὗ ἐγέννησεν υἱοὺς δύο: “Kal πληρωθέντων 
ἐτῶν τεσσεράκοντα ὥφθη αὐτῷ Ev τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἄγγελος 


12 δὲ] ουν Der g |] τς om. εἰς ay. B|] τό αβρ.] + o πατὴρ ἡμῶν Ep || 17 ομολ.] ὡμοσεν HP 
al. syPh, ἐπηγγείλατο DE |] 18 ον. ἐπ aty. DEBP al. g|| ds: τον] εμνησθη του DE gp || 19 outoc] 
χαι Der || fin.] + τον appeva Eg||21 αὐτου] + παρα τον ποταμον D(E) sy? || 22 πασαν τὴν σο- 
φιαν D || 24 αδιχ.] + ex του γενους αὐτου DEgsyPh |] 24 fin.] + χαι ἐχρυψεν AUTOY εν TN ALO 
D||26 pay.] + χαι ειδεν aurovs αδιχουντας D || τι ποιειτε avóp. ad. wa τι D|| 29 imc. ουτως 
χαι εφυγάφευσεν μωφσὴην (DE) || 30 χαι pera ταυτα πλησθεντων autw ετὴ D || ayy.] + χυριου 
DEHP al. p sy 


14. — Setanta cinc ánimes. Cf. Gn., com era fill de la Diáspora, dóna aquest 
XLVI, 27. El text grec dels LXX, que nombre. El text hebreu 1 Vg. posen 
era el familiar a Sant Esteve, per tal  setanta. 
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baven queviures els nostres pares. *Peró Jacob, havent oit que hi havia 
blat a Egipte, hi envia els nostres pares una primera vegada; 151 la segona, 
Josep fou reconegut pels seus germans, ἱ el seu llinatge fou palesat al 
Faraó. 141 Josep envia a cridar Jacob, son pare, i tot el seu parentatge de 
setanta cinc animes. *I baixa Jacob a l'Egipte, i mori ell, i els nostres 
pares. 16] foren traslladats a Siquem, i posats en el sepulcre que a preu 
Vargent compra Abraam dels fills d*'Hemor, a Siquem. 

111 com s'anés acostant el temps de la promesa que Déu havia jurat a 
Abraam, el poble cresqué i es multiplica a Egipte, fins que un altre rei 
sorgi a Egipte, que no coneixia a Josep. * Aquest, oprimint amb engany 
el nostre llinatge, vexá els nostres pares per fer-los deixar exposits llurs 
nadons, a fi que no visquessin. % En aquell temps nasqué Moisés, i era 
bell davant Déu, el qual fou nodrit tres mesos a casa del seu pare; 31] 
essent ell exposit, el recolli la filla de Faraó, i se'l nodri com a fill. 21 
Moisés fou ensenyat en tota la saviesa dels egipcis, i era poderós en les 
seves paraules i obres. *BPeró quan se li acomplia lPedat de quaranta 
anys, li vingué al cor de visitar els seus germans, els fills d”Israel. 21 
havent-ne vist un que sofria injúria, el defensa, i féu venjanca per aquell 
qui era oprimit, colpint Pegipci. 35 ΕΠ] es pensava que els germans ente- 
nien que per la seva má Déu els donava salvació; pero ells no ho en- 
tengueren. *L'"endema, barallant-se ells, se'ls presenta, i els tornava a 
la pau, dient: Homes, sou germans, ¿per qué us injurieu l'un a Paltre? 
21 Pero el qui feia injúria al próxim el repelli, dient: ¿Qui tha constituit 
princep i jutge damunt de nosaltres? *B ¿Tal vegada és que em vols ma- 
tar tal com ahir matares Pegipci? A aquesta paraula, Moisés fug1; i fou 
foraster en terra de Madian, on engendra dos fills. 301 complerts quaranta 
anys, li aparegué en el desert de la muntanya Sinai un ángel en flama de 


12h, Gn. xn, 2. 137, Gn. xtv, 3. 15%, Gn. xivx1, 5; 2 Gn. xux, 32. 16m, Gn. xxnr, 16; 1, 13; los. 
A 2 ΠΣ τς 200, Ex. 11, 25 Hbr. x1, 23. 24p, Ex. 12, 12. 2649, Ex, τί, 13. 307, Ex, 01, 2. 


16.—I foren traslladats a Siquem. La versió Vg. « filii Sichem » no és ac- 
S'entén els nostres pares, no Jacob, el  ceptada. 
qual fou enterrat en el camp de Mac- 
pela, a "Hebron (Gn.;,L, 13). —Abraam. 
Malgrat trobar-se aquesta llicó en tots 
els mss. sembla que ha de dir Jacob 
per comptes d'Abraam, car, segons 
Gn., XXXIII, 19, fou Jacob qui compra 


20. — Era bell davant Déu. És una 
forma hebraica de superlatiu, que sig- 
nificaria «molt bell», o bé una fór- 
mula intensitiva: «extraordináriament 
agradable, ádhuc a Déu. » 


un camp a Siquem, als fills d”'Hemor. 30-34. — Un dngel en flama de foc. 
Podria ésser una confusió textual del  Aquests vv. són un resum de Ex., ΠΙ, 
qui va resumir el discurs de Sant Es-  1-1V, 17. Una visió, un senyal de la 


teve, com opina Jacquier. — A Siquem. presencia divina, com es veu pels vv. ss. 


4 - NOU TESTAMENT, XIII 
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ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου. ὅ:ὃ de Μωῦσῆς ἰδὼν ἐθαύμασεν τὸ ὅραμα" 
τιροσερχομένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι ἐγένετο φωνὴ κυρίου: “3 ἐγὼ ὃ 
θεὸς τῶν πατέρων σου, ὃ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ. ἔντρο- 
μος δὲ γενόμενος Μωῦσῆς odk ἐτόλμα κατανοῆσαι. ὅῬεῖπεν δὲ αὐτῷ 
ὃ κύριος: λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου: ὃ γὰρ τόπος ἐφ᾽ ᾧ ἔστη- 
κας γῆ ἁγία ἐστίν. *tidov εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν 
Αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα, καὶ κατέβην ἐξελέσθαι 
αὐτούς: καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε εἷς Αἴγυτιτον. 9 Τοῦτον τὸν 
Μωῦσῆν, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόντες: τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ 
δικαστήν ; τοῦτον ὃ θεὸς καὶ ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν 
χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. obroc ἐξήγαγεν ad- 
A y £ A m > La] > , A > > 1) 
τοὺς ποιήσας τέρατα καὶ σημεῖα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ 
καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσεράκοντα. “' οὗτός ἐστιν ὃ Μωῦσῆς ὃ εἴπας 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ' προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει ὃ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
ες ra € > pa 38 ra y > € -- > fal > A ( > sm 23 1 
ὑμῶν ὡς ἐμέ. οὗτός ἐστιν ὃ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ καὶ τῶν πατέρων 
ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια ζῶντα δοῦναι ἡμῖν, 94 οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι 
18 ε r € ra > 1 E) LA A > , 3 m 
γενέσθαι οἵ πατέρες ἡμῶν, ἀλλὰ ἀπώσαντο καὶ ἐστράφησαν Ev ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον, εἰπόντες τῷ ᾿Ααρών: “tmolnoov ἡμῖν 
θεοὺς οὗ προπορεύσονται ἣμῶν' ὃ γὰρ Μοῦσῆς οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν 
€ rm El £a E > > > ΄ ES 41 . ME 
ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν TÍ ἐγένετο αὐτῷ. καὶ ἐμοσχο- 
- 3 m € 1 > ᾿ 5 £ 1 rm > ΄ A 
ποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ 
εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. “Ξἔστρεψεν δὲ ὃ θεὸς 
LA > A r La] > ri A ΄ 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καθὼς γέγρα- 
ἂν 
rta ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν: «μὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηνέγκατέ 
pol ἔτη τεσσεράκοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ, οἶκος ᾿Ισραήλ; 43 καὶ ἀνελάβετε 
τὴν σκηνὴν τοῦ Μολὸχ καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν “Pepáv, τοὺς 
τύπους οὗς ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς. καὶ μετοικιὼ ὑμᾶς ἐπέ- 
κεινα Βαβυλῶνος.» 4: Ἢ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἣν τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθὼς διετάξατο ὃ λαλῶν τῷ Μωῦσῇ ποιῆσαι αὐτὴν κατὰ 
τὸν τύπον ὃν ἑωράκει: Bv καὶ εἰσήγαγον διαδεξάμενοι οἵ πατέρες 
31 χαι προσεῤχ. Det vg || ey. φων. χυρ. (+ εχ του ουρανον E)] o χυριος erre aut λεγων D 
|{32. εγὼ] + εἰμι Edgp || 33 ermev— χυρ.] ἐγένετο φωνὴ προς autov ἢ |[34 χαι tówv γαρ ειδ. 
Ὠ || αὐτου BD sy? || 3ς διχ.] + εῷ ἡμῶν ND αἱ. || λυτρ.] διχαστὴην N” || 37 om. ὑλῶν ΝΗ || βπ.] + 
αὐτοῦ axovete CDE lat sy||39 ὦ] ot: Ὁ |] απεστραφησ. D vg || 40 ουτος] + o ανθρωπος N]] 


43 om. vw BDg sy? || ρομφα B, ρεμφαμ. Dh wvg || ἐπεχ.] em ta pepn Dglep) || fin.] + λέγει xu- 
pros O eos παντοχρατωρ ονομα AVTOY syh al, 


42. — Déu es gira i els lliura. Vg. que significa abandonar. Déu, aban- 
« tradidit eos seruire. » Expressió hebr.  donant-los a les veleitats de llur cor, 
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foc d'un esbarzer. ὅ1 Moisés, veient-ho, es meravellá de la visió; i com 
s'atansés per observar, es féu veu del Senyor, dient: *2Jo sóc el Déu dels 
teus pares, el Déu d'Abraam, el Déu d'Isaac i el Déu de Jacob. Peró 
Moisés, tremolós, no gosava a contemplar. *1 li digué el Senyor: Des- 
lliga el calcat dels teus peus; car el lloc on ets, terra santa és. Jo he 
vist, ben cert, la vexació del meu poble que és a Egipte, i he oit llur ge- 
megor, i he davallat per alliberar-los. lara vina, i Penviaré a Egipte. 
35 A aquest Moisés que ells negaren dient: ¿Qui t'ha constituit princep i 
jutge?, a aquest Déu envia princep i redemptor per má de lPángel que li 
aparegué en Pesbarzer. 3 Aquest els tragué, havent fet prodigis i miracles 
en terra d'Egipte i en el mar Roig i en el desert quaranta anys. *% Aquest 
és aquell Moisés que digué als fills d'Israel: Déu us suscitará d'entre els 
vostres germans un profeta com jo. *8 Aquest és el qui, a Passemblea en 
el desert, estigué amb lP'ángel, que li parlava en la muntanya de Sinai i 
amb els nostres pares; el qui rebé paraules vivents per donar-les a nosal- 
tres. % Al qual no volgueren ésser obedients els nostres pares; ans el re- 
butjaren, i en llurs cors es giraren vers l'Egipte, 40 dient a Aaró: Fes- 
nos déus que vagin davant nostre; car a aquest Moisés que ens tragué 
de la terra d”Egipte, no sabem qué li ha succeit. *:I en aquells dies feren 
un vedell; 1 oferiren sacrifici a Pidol, i es gojaven en les obres de llurs 
mans. YI] Déu es gira, ἱ els lliurá a servir l'exércit del cel, com és escrit 
en el llibre dels Profetes: «¿Per ventura m'heu ofert victimes i sacrificis 
quaranta anys en el desert, casa d'Israel? 451 us heu emportat el taberna- 
cle de Moloc, i lastre del vostre déu Remfam, les figures que heu fet per 
adorar-les, ijo us trasmudaré més enllá de Babilónia.» *El tabernacle del 
- Testimoni fou amb els nostres pares al desert, segons disposa el qui par- 
lava a Moisés, de fer-lo segons el model que havia vist. El qual també, 


36s, Ex. vi, 8.9. 10. 11. 143 €, Ex. xv1, 1. 37%, Dt. xv, 15. 384, Ex. xix, 3. 40), Ex. xxXxi1, 1. 


42c, Am. v, 25. 44d, Ex. xxv, 40. 45€, los. 11, 14; Hbr. vin, 9. 


permeté que es lliuressin a l'adoració 
dels astres. — Llibre dels Profetes (Ne- 
biim). La citació és treta d'Amós, V, 
25-27, segons la versió grega dels 
LXX. — Per ventura. El sentit que do- 
nen molts exegetes a aquests versos 
d'Amós seria: Vosaltres m'heu ofert 
sacrificis i oblacions, durant quaranta 
anys! (fent recaure en quaranta anys 
Pémfasi de linterrogació irónica del 
profeta) — talment com al desert, mal- 


grat els vostres sacrificis, fóreu exclo- 
sos de la terra promesa durant quaranta 
anys, aixi, malgrat els vostres sacri- 
ficis, en sereu expulsats. (Cf. Jacquier, 
Les Actes, p. 227.) 

43. —Lus heu emportat el tabernacle 
de Moloc. El baiard on els Ammoni- 
tes portaven la imatge de llur déu. — 
L'astre de... Remfam. L'estela de Rai- 
fan "Parpáv o Remfam com posa Vg.; 
co és, de Saturn. 
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ς al ἢ 9 ss 2 δα ΄ ra El re ea El ra € yn > A 

ἡμῶν μετὰ ᾿Ιησοῦ ἐν τῇ κατασχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῶσεν ὃ θεὸς mo 

προσώπου τῶν πατέρων ἣἥμῶν, ἕως τῶν ἥμερῶν Δαυίδ' tc εὗρεν 
΄ El YA Val > ἣν € m > 

χάριν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἠτήσατο εὑρεῖν σκήνωμα τῷ θεῷ "laxo. 

Σολομὼν δὲ ῳφκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον. 48 ἀλλ’ οὐχ ὃ ὕψιστος ἐν χειρο- 

ποιήτοις κατοικεῖ: καθὼς ὃ προφήτης λέγει: 

49 «ὃ οὐρανός μοι θρόνος, 

ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου 

ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετέ μοι, λέγει κύριος, 

ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς μου; 


50 > TS ( > , y Ξ 
οὐχὶ n χξ ρ μου ETIOLN DEV ταῦτα TIAVTA , » 


Ὁ: Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι καρδίαις καὶ τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ 
τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς οἵ πατέρες ὑμῶν καὶ Úpelc. 
ὅξ τίνα τῶν προφητῶν οὖκ ἐδίωξαν ol πατέρες ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν 
τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς 
προδόται καὶ φονεῖς ἐγένεσθε, ὅ9 οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διατα- 
γὰς ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. 

5”Akovovtes δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν καὶ ἔβρυχον 
τοὺς ὀδόντας Ett αὐτόν. ὅὅ ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ἀτε- 
νίσας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ καὶ ᾿Ιησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν 
τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν: idod θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς διηνοιγμένους καὶ 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἕστῶτα τοῦ θεοῦ. ὅϊ κκράξαντες δὲ 
φωνῇ μεγάλῃ συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν δμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὖ- 
τόν, καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. ὅϑ καὶ οἵ μάρτυρες 
ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου. 
ὅϑ καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον, ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα: κύριε 
"Inoo0, δέξαι τὸ πνεῦμά μου. 
μεγάλῃ" 


εἰπὼν ἐκοιμήθη. Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 


δοθεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξεν φωνῇ 


κύριε, μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. καὶ τοῦτο 


46 ) σχηνωμα ευρειν ἢ "}]} θεω] οἰχὼω N*BD || 48 πο. o Oe υψιστ. οὐ χατοιχει εν D gh(p)|l 
52 οἱιπατ. υμ..] εχεινοι D(h) |] 54 αχουσαντες ἢ }}} ςς πληρ.] + πιστεως xa καὶ al. sy? || τησ.] + 
τον χυριον Dhp||) θεου corta Dh|| 57 εχβαλ.] + aurov A 5. 13 al. hpt vg sy || ἐλιθοβ.] + autov 
Dhptsy|| 58 νεαν.] + tivos D gpt sy? || 60 inc. quique ¡am deficiens t || pey.] + heyy D latvler syp 
“49-50. —Soli m'és el cel. Cit. d'Isaias, 
ΤΧΥῚ, 1-2, segons el text dels LXX. 

51. — Durs de bescoll. Sant Esteve, 


52. — ¿Quin dels profetes? Retret 
semblant al que Jesús adrecá a Jerusa- 
lem. CR Me. ΧΙ, 37. IED 


en aquest resum históric es defensa de 
Pacusació que se li feia d'ésser enemic 
del temple i del culte. Ara comenca 
ell Pacusació contra els jueus responsa- 
bles de la mort de Jesús. 


Par., XXXVI, 15-16. — Del Just. El 
Messias era el Just per antonomasia. 
53.—Per ordenament d' angels. Aques- 
ta expressió significa, segons la ment 
de Sant Esteve, com es dedueix del 
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havent-lo rebut els nostres pares, amb Josué Pintroduiren en la possessió 
de les nacions, que Déu llancá de la fac dels nostres pares, fins als dies de 
David, %qui trobá grácia davant Déu, i demana de trobar mansió per al 
Déu de Jacob. * Peró fou Salomó qui li edificá casa. *Per bé que PAl- 
tissim no habita en obres de mans, com diu el profeta : 


49 Soli m'és el cel, i la terra escambell dels meus peus. 
¿Quina casa m'edificareu? diu el Senyor; 

¿o quin és el lloc del meu repós ? 

50 ¿No les ha fetes la meva ma, totes aquestes coses ? 


1 Durs de bescoll 1 incircumcisos de cor i d'orelles, vosaltres sempre 
topeu contra l'Esperit Sant; com els vostres pares, aixi vosaltres. ¿Quin 
dels profetes no han perseguit els vostres pares? 1 mataren els qui feien 
prenuncis sobre l'adveniment del Just, del qual ara vosaltres heu estat 
traidors i homeiers; %% que heu rebut la llei per ordenament d'ingels, i no 
Pheu servada. 

% Oint aquestes coses, se'ls esqueixaven els cors i cruixien de dents 
contra ell. 55] com fos ple d'Esperit Sant, fixant la vista en el cel, veié la 
gloria de Déu i Jesús dempeus a la dreta de Déu; ὅδ] digué: Heus aqui, 
veig els cels oberts, i el Fill de lhome dempeus a la dreta de Déu. * Lla- 
vors, clamant amb gran cridoria, es taparen les orelles, i envestiren unáni- 
mement contra ell. ὅ81 havent-lo tret fora de la ciutat, l'apedregaven: i 
els testimonis dipositaren llurs mantells als peus d'un minyó que s'anome- 
nava Saule. *%I apedregaven Esteve que invocava i deia: Senyor Jesús, 
rebeu el meu esperit. 501] flectant els genolls, clamá amb forta veu, dient: 
Senyor, no els imputeu aquest pecat. lhavent dit αἰχὸ, s'adormi. I Saule 
consentia a la seva mort. 


46f, ISm. xvr, 13; g, Ps. cxxx1, 5. 47», 1Rg. vr, 1; 1 Par. xv, 12. 481, Inf. xvn, 24. 49%, Is. Lxv1, 1. 


context, que els angels foren com els 16. Com que es tractava d'un afer ex- 


ministres o intermediaris de Déu que 
trameteren la Llei a Moisés. Equival- 
dria doncs a «per má dels angels ». 
Aquesta tradició jueva la trobem també 
en Gal. III, 19, i en El. Jos. Ant. lud. 
XV, 5, 3- 

56. — Veig els cels oberts. Sant Es- 
teve, en un estat d'éxtasi, té una visió 
interior 1 subjectiva per moció de 1'Es- 
perit Sant, com les de 1Apocalipsi. 

58. — P'apedregaven. Era el cástig 
donat als blasfems. Cf. Lv., XXIV, 14- 


clusivament religiós, i no politic, el 
Sinedri, potser, va prescindir de l'au- 
torització del procurador roma, sense la 
qual no podia condemnar a mort. Sant 
Lluc no dóna tots els detalls del procés. 

58.—Un minyo que sanomenava Saule. 
Minyó, νεανίας, Vg. «adolescentis », 
en grec és un terme molt vague, que 
vol dir adolescent, jove, i anomenaven 
adolescents a joves bastant fets. Saule 
podia tenir de 20 a 30 anys. 

60. — Sadormi, és a dir, mori. — 
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4. PERSECVTIO MAGNA ECCLESIAE 


(C. VI.) 1 Ἐγένετο δὲ ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν 
ἐκκλησίαν τὴν ¿v “Ἱεροσολύμοις: πάντες δὲ διεσπάρησαν κατὰ τὰς 
χώρας τῆς "Ιουδαίας καὶ Σαμαρίας πλὴν τῶν ἀποστόλων. 

ΣΣυνεκόμισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς καὶ ἐποίησαν κοπε- 
τὸν μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 

3Zadhog δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμε- 


νος, σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἷς φυλακήν. 


VIII. 1 pey.] + χαι θλιψις D sa]|fin.] + οἵ ἐμειναν εν ιερουσαλεμ. D uet. latpler sa 
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27 


GRAN PERSECUCIÓ CONTRA L”EsSGLÉSIA 


(C. VIM.) *Hi hagué, doncs, aquell dia gran persecució contra les- 


glésia que era a Jerusalem i tots es dispersaren per les contrades de la 


Judea i Samaria, llevat dels apóstols. 


21 homes piadosos dugueren a enterrar Esteve, i feren gran plany 


sobre ell. 


3 Peró Saule feia estralls en Vesglésia; entrant per les cases i arrossegan; 


homes i dones, els duia a la presó. 


1 Saule consentia en la seva mort. Encara 
que materialment no hi prengués part, 
aquesta frase indica que ell era l'atia- 
dor i l'inductor. ΕἸ] mateix ho decla- 
rará més tard en XXII, 20. — Saule, 
hebr. Saúl, de la tribu de Benjami; com 
a ciutada romá prengué el cognom de 
Paulus. 


3. — Pero Saule feia estralls. El con- 
trast entre la pietat dels qui enterraren 
Esteve 114 fúria anticristiana del futur 
apostol, és indicada per l'autor amb la 
partícula δέ, pero. L'imperfect ἐλυμαί- 
veto indica que la persecució durá al- 
gun temps. Sobre l'actitud de Sant Pau, 
EE ΠΟΣΌΝ; 42 bal. Ls FS: 


PARS SECVNDA 


ECCLESIA AD GENTES TRANSIENS 
(VII, 4-XII, 25) 


1. BAPTISMVS ET CONFIRMATIO SAMARITANORVM 


201 μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον. ὅ Φί- 
λιπτπος δὲ κατελθὼν εἷς τὴν πόλιν τῆς Σαμαρίας ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν 
Χριστόν. ὄπροσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι τοῖς λεγομένοις ὕπὸ τοῦ Φιλίππου 
δμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει. 
ἱπολλοὶ γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύματα ἀκάθαρτα βοῶντα φωνῇ μεγάλῃ 
ἐξήρχοντο: πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν: 8 ἐγέ- 
νετο δὲ πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. 

2Avnp δέ τις ὀνόματι Σίμων προῦπῆρχεν Ev τῇ πόλει μαγεύων καὶ 
ἐξιστάνων τὸ ἔθνος τῆς Σαμαρίας, λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν, 
10 ὃ προσεῖχον πάντες ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου λέγοντες: οὗτός ἐστιν 
ἧ δύναμις τοῦ θεοῦ ἣ καλουμένη μεγάλη. 1’ προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ 
ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγίαις ἐξεστακέναι αὐτούς. ᾿1Ξὅτε δὲ ἐπίστευσαν 
τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
ὀνόματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες. [15 ὃ 
δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν, καὶ βαπτισϑεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ 
Φιλίππῳ, θεωρῶν τε σημεῖα καὶ [δυνάμεις μεγάλας γινομένας ἐξίστατο. 

4 hoy.] + του θεου Etw Aug ||6 προσειχ. --- οχλοι] ὡς de yxovov πᾶν οι οχλοι προσειχον D 


57Ρ 113 yapa τε μεγαλη eyevero 1) syP || 10 om. πάντες HP al. ||om. xahovu. BLP al. sy? || 12 του 
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4. —I llavors. La persecució disper- fe en Crist en les contrades properes 
sá una part dels cristiams, sens dubte no subjectes a la jurisdicció de les au- 
els helenistes, els quals propagaren la  toritats perseguidores. Sant Lluc co- 


SEGONA PART 


L'ESGLÉSIA S'ESTÉN ENTRE ELS GENTILS 
(VII, 4- ΧΙ, 24) 


1. ΒΑΡΤΙΒΜΕ I CONFIRMACIÓ DELS SAMARITANS 


41 llavors, els qui s'havien dispersat recorrien el pais anunciant la pa- 
raula. *I Felip, havent baixat a la ciutat de Samaria, els predicava el 
Crist. 61 paraven esment les multituds unánimement a les coses dites per 
Felip, en oir i en veure els miracles que feia. * Car en molts dels qui te- 
nien esperits immunds, sortien aquests clamant amb forta veu, i molts 
paralitics i coixos foren guarits. $ Hi hagué, doncs, un gran goig en 
aquella ciutat. 

91 en la ciutat hi havia d'abans un home, de nom Simó, que feia mágies 
i embadalia la gent de Samaria, dient que ell era algú gran; al qual 
tots daven escolta, del petit al gran, dient: Aquest és la virtut de Déu, 
Panomenada gran. 11] se Pescoltaven, perqué per molt de temps els havia 
embadalits amb fetilleries. **Peró quan hagueren cregut a Felip que evan- 
gelitzava sobre el regne de Déu i el nom de Jesucrist, homes i dones es bate- 
javen. 151 Simó també cregué, i havent estat batejat, era constantment amb 
Felip, i contemplant els miracles i grans prodigis que es feien, s”esbalaia. 


menca la narració de lentrada dels 
gentils en l'Església pels fets de Sa- 
maria. 

5. —I Felip. El diaca citat en VI, no 
apostol. 

10. — Áquest és la virtut de Déu, Pano- 
menada gran. Sembla que el sentit és: 
aquest és el representant més gran de 


Déu. És possible que la dita dels sa- 
maritans fos una fórmula de magia, 
com se'n troben de semblants en els 
antics escriptors i en algunes inscrip- 
cions, com la de Saittai. 

13. —Í Simo també cregué. La fe 
d'aquest home (Cf. vv. 18, 19, 21) era 
purament ilusória. El que li interes- 
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1”Akovgavtes δὲ ol ἐν “lzposoAúporg ἀπόστολοι ὅτι δέδεκται ἣ La- 
μαρία τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην, 
1 οἵτινες καταβάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως λάβωσιν πνεῦμα 
ἅγιον: οὐδέπω γὰρ ἣν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός, μόνον δὲ βε- 
βαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ᾿[ησοῦ. 1ἴ τότε ἐπετί- 
θεσαν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιον. 

18 Ἰδὼν δὲ ὃ Σίμων ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 
δίδοται τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσήνεγκεν αὐτοῖς χρήματα Aeyov" 
19 δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας λαμ- 
βάνη πνεῦμα ἅγιον. 

20 Πέτρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν’ τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς 
ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. 
74 | > 3: A 002 MA 3 ri λό , Ἔ G A δί 

οὐκ ἔστιν σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ' ἣ γὰρ καρδία 
σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἔναντι τοῦ θεοῦ. 323: μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς 
κακίας σου ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ κυρίου εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἣ 
ἐπίνοια τῆς καρδίας σου: “Beig γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον 
ἀδικίας δρῶ σε ὄντα. 

24”Artokpidzig δὲ ὃ Σίμων εἶπεν’ δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν 

y cl 1 > 1 > , 23 4 ΠΝ 3 , 
κύριον, ὅπος μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 

οὶ μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι καὶ λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ κυρίου 
ὑπέστρεφον εἷς “Ἱεροσόλυμα, πολλάς τε κώμας τῶν Σαμαρειτῶν εὐηγ- 


γελίζοντο. 
2. BAPTISMVS AETHIOPIS 


26"Ayyeñoc δὲ κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον λέγων: ἄνάστηθι καὶ 
πορεύου κατὰ μεσημβρίαν ἐπὶ τὴν δδὸν τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ “lepov- 
σαλὴμ εἰς Γάζαν: αὕτη ἐστὶν ἔρημος. 53: καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη. καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰθίοψ εὐνοῦχος δυνάστης ἰζΚανδάκης τῆς βασιλίσσης Αἶθιό- 
πῶν, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, ὃς ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς 
“Ἱερουσαλήμ, 38 ἦν τὲ ὑποστρέφων καὶ καθήμενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ 
καὶ ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην Ἡσαΐαν. 

22 Εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ: πρόσελθε καὶ κολλήθητι τῷ 
ἅρματι τούτῳ. 


16 τησοὺυ χριστου D|| 18 om. τὸ αγιον NB sa || τ9 ἐπε. παραχαλων χαὶ λέγων Dep || ἐπιθω] + 
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14 Havent oit, doncs, els apóstols que eren a Jerusalem que la Samaria 
havia rebut la paraula de Déu, els enviaren Pere 1 Joan; els quals, 
havent arribat, pregaren per ells, a ἢ que rebessin 1'Esperit Sant; *fpuix 
que encara no havia davallat sobre cap d'ells; sinó que només eren bate- 
jats en el nom del Senyor Jesús. Y Llavors imposaven les mans damunt 
d'ells, i rebien 1'Esperit Sant. 

18 Quan veié Simó que per la imposició de les mans dels apoóstols era 
donat l'Esperit Sant, els oferi diners, **dient: Doneu-me també a mi 
aquest poder, perqué qualsevulla a qui imposi les mans, rebi Esperit Sant. 

Pero Pere li digué: El teu diner vagi amb tu a perdició, puix has 
cregut que el do de Déu s'adquireix amb moneda. *No hi ha per a 
tu part ni sort en aquesta cosa; car el teu cor no és recte davant Déu. 
22 Penedeix-te, doncs, d'aquesta teva maldat; ¡ prega Déu si et sera, 
per cas, perdonat aquest pensament del teu cor; car en fel d'amargor i 
en lligam d'iniquitat veig que tu ets. 

241 responent Simó, digué: Pregueu vosaltres per mi prop del Senyor, 
a fi que no vingui sobre mi res del que heu dit. 

251 així, havent ells testificat i predicat la paraula del Senyor, tornaven a 
Jerusalem, i evangelitzaven moltes viles dels Samaritans. 


2. BAPTISME DE L'ETÍOP 


- 261 un ángel del Senyor parla a Felip, dient: Aixeca't, i vés envers 
mitjorn, al cami que baixa de Jerusalem a Gaza: aquest és desert. “11 
aixecant=se, parti. 1 heus aquí que un home etiop, eunuc, áulic de Can- 
dace, reina dels etiops, el qual tenia al seu cárrec tots els seus tresors, que 
havia vingut a adorar a Jerusalem, 551 se'n tornava, assegut en el seu carro, 
i llegia el profeta Isaias. 

231 PEsperit digué a Felip: Atansa't, i junta't a aquest carro. 


sava era fer miracles. Sobre aquest 27. — Un home etio». De1'Abissinia. 
pesonatge, cf. Sant Ireneu, 4du. Haer., -- Candace. Segons Plini el Vell (Hist. 
LE. 235 Eusebi, Hist. Eccl., IL, 6. nat., VI, 29) aquest nom és un titol 


16. — En el nom del Senyor Jesús. És  genéric donat a una série de reines suc- 
a dir, rebien el baptisme instituit per  cessives que governaren l'imperi de 
Jesucrist, pera distingir-lo del baptisme Μετοὲ, al N. d'Etiopia, avui la Núbia 
de Joan el precursor. 1 Abissinia. 


30 ΠΡΑΞΕΙΣ - VII, 30-1X, 4 


30 Προσδραμὼν de ὃ Φίλιππος ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος Ἡσαΐαν 
τὸν προφήτην, καὶ εἶπεν: ἄρά γε γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις ; 
310 δὲ εἶπεν: πῶς γὰρ ἂν δυναίμην ἐὰν μή τις δδηγήσει με; 
Παρεκάλεσέν τε τὸν Φίλιππον ἀναβάντα καθίσαι σὺν αὐτῷ. 32% δὲ 
περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν ἣν αὕτη: 
«ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, 
καὶ ὧς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος, 
οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. 
38: Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ Ñ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη" 
τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 
ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς Y ζωὴ αὐτοῦ.» 


ε 


31”ArtoxpiBelc δὲ ὃ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν: δέομαί σου, περὶ 
τίνος ὃ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ ξαυτοῦ ἢ περὶ ἑτέρου τινός; 

δδ ἀνοίξας δὲ ὃ Φίλιππος τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
γραφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν ᾿Ιησοῦν. ὅθ ὧς δὲ ἐπορεύοντο 
κατὰ τὴν δδόν, ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ, καὶ φησιν ὃ εὐνοῦχος: ἰδοὺ ὕδωρ’ 
τί κωλύει με βαπτισθῆναι; 

38 Kal ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ κατέβησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ 
ὕδωρ, ὅ τε Φίλιππος καὶ ὃ εὐνοῦχος, καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν. ὅ9ὅτε δὲ 
ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, πινεῦμα κυρίου ἥρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ 
οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὃ εὐνοῦχος, ἐπορεύετο γὰρ τὴν δδὸν αὐτοῦ 
χαίρων. 40 Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς ἼΑζωτον, καὶ διερχόμενος εὐηγ- 


γελίζετο τὰς πόλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἷς Καισαρείαν. 


3. (CONVERSIO SAVLI 


(C. IX.) 1%0 δὲ Σαῦλος ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς τοὺς 
μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ 2 ἡτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπι- 
στολάς εἷς Δαμασκὸν πρὸς τὰς συναγωγάς, ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς 
δδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, δεδεμένους ἀγάγη εἷς ᾿Ιερουσαλήμ. 

8 Ἔν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ Δαμασκῷ, ἐξαίφ-- 
νῆς τε αὐτὸν περιήστραψεν φῶς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, *kal πεσὼν ἐπὶ τὴν 


31. ὁπι. γὰρ Egp sy? 1133 om. autov τ NAB lat || om. de NABC vg .γ}}} 36 βπ.} + εἰπεν de UT 
O φιλιππος. El πιστευεις EL ολῆς τῆς χαρδιας σου εξεστιν. Amoxpilels δε εἰπεν. πιστενω τον 
υτον του θεοὺ ειναι τον τησουν χριστον (uel simil.) E al. uet. lat yl || 39 πνευμ. xUp.] πνευμα AYLOV: 
ἐπέπεσεν επι TOY εὐνουχον. αγγελος De XUPLOV A 15. 18 al, pu syh 


32.—I el passatge de PEscriptura. És 40. — Azot. Una altra ciutat filistea, 
d'Is. LITI, 7, 8, citat literalment del text al N. de Gaza, vora el litoral medi- 
grec dels LXX. terrani. 


ACTES - VIII, 30-IX, 4 30 


80] Felip, corrent-hi, Poí que llegia el profeta Isaias; i digué: ¿Es que 


entens el que llegeixes ? 


31] ell digué: Peró ¿com podria, si no hi ha qui em guii? 


I pregá Felip que pugés i segués amb ell. *2I el passatge de PEscrip- 


tura que llegia era aquest: 


Com ovella a degollar fou dut; 


i com anyell mut davant de qui el ton, 


aix1 no obre la seva boca. 


33 En la humiliació fou llevat el seu jutjament. 


La generació seva, ¿qui la comptara 9 


Car és llevada de la terra la seva vida. 


541 Peunuc, responent a Felip, digué: Jo et prego: ¿de qui diu aixó 
el profeta? ¿d”ell mateix, o d'algun altre ἢ 

35 T layors Felip, obrint la boca i comencant per aquesta escriptura, li 
evangelitza Jesús. *8] mentre anaven pel cami, arribaren en una aigua; i 
diu Peunuc: Vet aci aigua; ¿qué priva que jo sigui batejat? 

38] mana aturar el carro :.1 tots dos baixaren a l'aigua, Felip i Peunuc, i el 
batejá. 351 quan hagueren pujat de Paigua, PEsperit del Senyor arrabassá Fe- 
lip, i Peunuc no el veié més. 1 seguia joiós el seu cami. 4 Felip, peró, es tro- 
bá a Azot, i passant, evangelitzava totes les ciutats, fins arribar a Cesarea. 


3. (CONVERSIÓ DE SAULE 


(C. IX.) *I Saule, respirant encara amenaces i mort contra els deixe- 
bles del Senyor, es presentá al gran sacerdot, 21 li demana lletres per a Da- 
masc, a les sinagogues, a fi que si en trobava alguns que fossin d'aquesta 
llei, homes i dones, els emmenés lligats a Jerusalem. 

51] en fer cami, s*esdevingué que s'atansava a Damasc, i sobtadament 
una llum del cel li llampegá tot entorn. 61 caigut en terra, οἱ una veu que 


Εν ΤΡ 15.115, 7. la, Gal. 1,13. 36, Inf. xx, 6; 1 Cor. xv, 8; 11 Cor. xx, 2. 


36. — Alguns codexs (vegeu l'aparell 
critic) afegeixen: 1 digué Felip : Si creus 
de tol cor, pot fer-se. - I responen! digue : 
Crec que Jesucrit és el Fill de Déu. Aques- 
tes paraules, havent passat a la Vg., hi 
formen el verset 37, saltat en el nostre 
text. 

3. --- en fer cami. L'autor dóna una 
importancia cabdal al fet de la conver- 
sió de Sant Pau, de la qual parla en 


test andists: ací; Len AI. 6-31 
XXVI, 12-18. En efecte, Sant Pau fou 
el gran Apostol dels Gentils, que és el 
mateix que dir que fou el principal fau- 
tor de la propagació del Cristianisme, 
la historia de la qual conten els Actes. 
— I'sobtadament. La conversió de Sant 
Pau no s'esdevingué per un procés lent, 
sinó de sobte, per un miracle psicolo- 
οἷς provocat per laparició de Jesús 


31 ΠΡΑΞΕΙΣ -IX, 5-17 


γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ: Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις; 


εἶπεν δέ. tic εἶ, κύριε; ὃ δέ: ἐγώ εἶμι ᾿Ιησοῦς ὃν σὺ διώκεις: 
δ ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, καὶ λαληθήσεταί σοι ὅ τι 


e] € 


7 € δὲ > ὃ € ὃ 1 > £ 3 
OL ὁξ QAV βες οἱ συνοόξευοντες AUTO εἱἰστηκεισᾶν ἐνεοί, 


σε δεῖ ποιεῖν. 
ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς, μηδένα δὲ θεωροῦντες. 

δ᾽ Ηγέρθη δὲ Σαῦλος ἀπὸ τῆς γῆς, ἀνεῳγμένων δὲ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ οὐδὲν ἔβλεπεν: χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς Δαμασ- 
κόν. ϑκαὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν. 
10 Ἣν δέ τις μαθητὴς ¿v Δαμασκῷ ὀνόματι ᾿Ανανίας, καὶ εἶπεν πρὸς 


ε 


> yn > € , ΄ > 
αὐτὸν ἐν δράματι ὃ κύριος: ᾿Ανανία. 


Ὃ δὲ εἶπεν: ἰδοὺ ἐγώ, κύριε. 
1: Ὃ δὲ κύριος πρὸς αὐτόν’ ἀναστὰς πορεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν 
καλουμένην εὐθεῖαν καὶ ζήτησον ἐν οἰκίᾳ ᾿Ιούδα Σαῦλον ὀνόματι Ταρ- 
σέα: ἰδοὺ γὰρ προσεύχεται, 1ξΞκαὶ εἶδεν ἐν δράματι ἄνδρα ᾿Ανανίαν 
ὀνόματι εἰσελθόντα καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρας, ὅπως ἀναβλέψη. 

15: ᾿Απεκρίθη δὲ ᾿Ανανίας: Κύριε, ἤκουσα ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς 
τούτου, ὅσα κακὰ τοῖς ἁγίοις σου ἐποίησεν ἐν Ἱἱερουσαλήμ' 1: καὶ ὧδε 


ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους 


ὌΨ Ἢ y 
TO OvouX σου. 


€ 


15 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ κύριος" 


πορεύου, ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν 


μοι οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν τε καὶ βασιλέων 


υἱῶν τε ᾿Ισραήλ’ 


> ΄ 


ὀνόματός μου παθεῖν. 


16 > A A e > rs er m > Ἁ ς A 
ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ 


τ Απῆλθεν δὲ ᾿Ανανίας καὶ εἰσῆλθεν εἷς τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς 


ΙΧ. ς tno.] + οναζωραιος ACE αἱ. hpt sy || fin.] + σχλήρον σοι προς χεντρα λαχτιζειν E uet. 
lat. sy, + τρεμων τε χαι θαμβων erre xupte τι με θελεις ποιησαι χαι O χυριος προς AUTOY hpt 
syim [1.7 fin.] + cum quo loqueretur g(hp), + et ait ad illos leuate me de terra pw|| 12 om. ey οραῦ.. NÁ 
al. lat || om. uers. h|| 15 τῶν εθνων BC |] 17 inc. τοτε ἐγερθεις αναν. ἀπηλθεν 137. 180 p (sy?) 


ressuscitat. El mateix Apostol ho de- 
clara palesament en les Epistoles als 
Romans i als Gálates. Cf. també 1 
Con IA ANS: 

5-6. — Cosa dura és... 1 οἷ Senyor a 
ell. Aquest fragment manca en la 
majoria dels antics cod. grecs. Vg. diu: 
«durum est tibi contra stimulum calci- 
trare. Et tremens ac stupens, dixit». 
El Floriacensis posa: «Qui tremens tl- 
more plenus in isto facto, dixit: Domi- 
ne, etc.» Com que el mateix fragment 
es troba, gairebé idéntic, més avall, en 
XXVI, 14, podria ésser una addició in- 


tercalada aci per a completar la narra- 
ció. L”estil és completament de Sant 
Lluc, per aixó alguns crítics el conside- 
ren auténtic. Altres creuen que el text 
grec del receptus, en aquest lloc, és una 
versió erasmiana de Vg. 

7. — Oínt la veu. Comp. amb XXII, 
9, on Sant Pau diu: «peró no sentiren 
la veu del qui em parlava». En aquest 
lloc Sant Lluc descriu l'efecte produit 
pel so de veu que sentiren els com- 
panys de Sant Pau, i en Paltre es re- 
marca l'efecte de la llum enlluernadora 
Ϊ s'indica que els seus acompanyants no 


ACTES - IX, 5-17 31 


li deia: Saule, Saule ¿per qué em persegueixes? %1 digué: ¿Qui sou 
Senyor? lell: Jo sóc Jesús a qui tu persegueixes : 


[cosa dura és per a tu de reguitzar contra Pagullo. 


61 tremolant i espaordit, digué: Senyor, ¿qué voleu que faci? 1 el 
Senyor a ell: ] 

Peró aixeca't, i entra a la ciutat, i set dirá el que et cal fer. “Els homes 
que feien cami amb ell, s'havien aturat muts d'esglai, oint la veu, peró 
no veient ningú. 

8Saule, doncs, s'aixecá d'en terra i, oberts els ulls, no veia res. 1 
duent-lo per la ma, P'entraren a Damasc; 31 estigué tres dies sense veure-hi, 
i no menjava ni bevia. 

10} a Damasc hi havia un deixeble de nom Ananias; ἱ li digué en visió 
el Senyor: Ananias. 

I ell digué: Heus-me aci, Senyor. 

111 el Senyor a ell: Alga't, i vés al carrer anomenat Dret, 1 cerca a casa 
de Judas a Saule, de nom Tarsense; car vet aquí que ell prega. *?(I 
veié un home, de nom Ananias, que entrava i li imposava les mans per tal 
que recobrés la vista). 

13] Ananias respongué: Senyor, a molts he sentit a dir sobre aquest 
home quants de mals ha fet a Jerusalem als vostres sants; 1%i té aci potes- 
tat dels princeps dels sacerdots per a lligar tots els qui invoquen el vos- 
tre nom. 

15 Pero el Senyor li digué: Vés, puix que vas d'elecció m'és aquest, per 
portar el meu nom davant les nacions, i els reis, 1 els fills d'Israel. 16 Car 
Jo li mostraré quantes coses cal que pateixi per causa del meu nom. 

17 Parti, doncs, Ananias i entrá a la casa, i havent-li imposat les mans, 
digué: Saule germá, el Senyor m'ha enviat, Jesús, Paparegut a tu en el 


entengueren clarament les paraules. En 
la frase τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσαν de 
XXII, 9, ᾿᾿δουϑαῖια accentua la percep- 
ció intelectual del so, en canvi, el ge- 
nitiu del present v. fa referencia al so 
produit per la veu, sense accentuar el 
sentit de les paraules. (Cf. Robertson 
en facquier, 1 Símcox, Language of the 
ΝΟΣ p-87.) 

11. — 41 carrer anomenat Dret. Vg. 
«uicum qui uocatur Rectus». Aquest 
carrer existeix encara 1 conserva el ma- 


teix nom; és una raresa en els pobles 
orientals, on tots els carrers són estrets 
i tortuosos. — Tarsense. Fill de Tars, 
capital de la Cilicia, a 1 Asia Menor. 

12. — (U veié un home...). Aquest v. 
és un paréntesi de l'Autor, assabentant 
que en aquell precis moment Sant Pau 
tenia la visió de la visita imminent 
d'Ananias. 

13. — Áls vostres sants. Aquesta fra- 
se, usada aqui per primera vegada, pero 
comuna en els altres escrits apostólics, 


32 ΠΡΑΞΕΙΣ -IX, 18-30 


ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπεν: Σαοὺλ ἀδελφέ, ὃ κύριος ἀπέσταλκέν με, 
᾿Ιησοῦς ὃ ὀφθείς σοι ἐν τῇ δδῷ ἣ ἤρχου, ὅπος ἀναβλέψης καὶ πλησθῆς 
τινεύματος ἁγίου. kai εὐθέως ἀπέπεσαν αὖτοῦ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
ὡς λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ἀναστὰς ἐβαπτίσθη, 19 καὶ λαβὼν τροφὴν 


ἐνίσχυ σεν. 


4. PRIMI LABORES APOSTOLI 

"Eyéveto δὲ μετὰ τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητῶν ἡμέρας τινάς, kai ed- 
Ως. 2 m mn > U > er ea , 5 € ει 
θέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσεν τὸν ᾿Ιησοῦν, ὅτι οὗτός ἔστιν ὃ υἱὸς 
τοῦ θεοῦ. 5! ἐξίσταντο δὲ πάντες οἵ ἀκούοντες καὶ ἔλεγον: οὐχ οὗτός 
3 ε y 2 € A A > ΄ y y 
ἐστιν ὃ πορθήσας ἐν ᾿Ιηρουσαλὴμ τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, 
καὶ ὧδε εἰς τοῦτο ἐληλύθει, ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς ἀγάγη ἔπὶ τοὺς 
ἀρχιερεῖς; 

22 Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο καὶ συνέχυννεν τοὺς Ιουδαίους 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν Δαμασκῷ, συμβιβάζων ὅτι οὗτός ἔστιν ὃ Χριστός. 

2305 δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ikaval, συνεβουλεύσαντο οἱ Ιουδαῖοι 
ἀνελεῖν αὐτόν: “ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ Y ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετη- 
ροῦντο δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν' 
“λαβόντες δὲ οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς διὰ τοῦ τείχους καθῆκαν 

> zx r > 
αὐτὸν χαλάσαντες ἐν σπυρίδι. 

26 Παραγενόμενος δὲ εἰς ᾿Ιερουσαλὴν ἐπείραζεν κολλᾶσθαι τοῖς μα- 
θεταῖς: καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαθη- 
τής. 2᾽'ΝδΒαρνάβας δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τοὺς ἄπο- 

΄ ΄ > m rs > Mm ες δ a A 1 s e 
στόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ 68% εἶδεν τὸν [κύριον καὶ ὅτι 
ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς Ev Δαμασκῷ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι [τοῦ] 
Ἴησοθ. 25καὶ ἦν μετ’ αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος εἷς 
“Ἱερουσαλήμ, παρρησιαζόμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου, 3539 ἐλάλει τε 
καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς ᾿“Ελληνιστὰς: οἱ δὲ ἐπεχείρουν ἀνελεῖν αὐτόν. 
80 ἐπιγνόντες δὲ οἵ ἀδελφοὶ κατήγαγον αὐτὸν εἷς Karoapelav καὶ ἐξαπέ- 
στειλαν αὐτὸν εἷς Ταρσόν. 

17 0m. Ἢ Ὥρχου N* || 18 τε] + παραχρημα EL al. hp syh || 21 τερουσ.] + παντας 40. 6δ hp syP || 
22 ενδυν.] + τω λογω CEhp || συνεχυνεν AHLP al. || 22 συμβιβ.] + χαι heywv Ep]] ) 24 ὁπως 
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significa els qui creien en Jesucrist. Tota  nua amb els Apóstols de Jerusalem. 
la pericope demostra que els primers 18. — Com unes escates. La paraula 
cristians vivien en comunicació conti- λεπίδες, escates (Vg. «squamae»), era 
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cami per on venies, perque tornis a veure-hii siguis omplert d”Esperit 
Sant. 18] a Pinstant caigueren dels seus ulls com unes escates, i torna a 
veure-hi, i aixecant-se, fou batejat. 151 havent pres nodriment, cobrá 


forces. 


4. PRIMERS TREBALLS DE L”APÓSTOL 


I 'estigué alguns dies amb els deixebles que eren a Damasc. 530] tot se- 
guit predicava en les sinagogues a Jesús, com aquest és el Fill de Déu. 
211 p'eren esbalaits tots els qui el sentien, i deien: ¿No és aquest el qui a 
Jerusalem combatia a mort els qui invocaven aquest nom, i ha vingut aci 
per aixó, per dur-los lligats als princeps dels sacerdots ? 

22 Pero Saule s'envalentia encara més i confonia els Jueus que habitaven 
a Damasc, demostrant que aquest és el Crist. 

23] quan foren complerts qui-sap-los dies, els jueus s”ajuntaren en con- 
sell per occir-lo. **Peró llur emboscada fou coneguda de Saule. Ells vi- 
gilaven fins les portes, de dia i de nit, per tal d'occir-lo. % Pero els deixe- 
bles, prenent-lo de nit, el baixaren per la muralla, despenjant-lo en un 
Cove. 

261 arribat a Jerusalem, cercava de juntar-se als deixebles; i tots el te- 
mien, no creient que fos deixeble. 2 Peró prenent-lo Barnabás, el dugué 
als apóstols, i els conta com en el cami havia vist el Senyor, i que li parla, 
i com a Damasc havia parlat ardidament en el nom de Jesús. *81 era amb 
ells a Jerusalem, anant i venint, i parlava amb ardidesa en el nom del Se- 
nyor. 5951 parlava i disputava amb els heHenistes; peró ells cercaven d'oc- 
cir-lo. *%I havent-ho sabut els germans, el conduiren a Cesarea, i Pen- 
viaren a Tarsis. 


24c, Cor. xt, 32. 


técnica en el léxic medical; fou usada  quadre del seu llibre, que és relatar la 


ja per Hipócrates. Designava una ma- 
laltia dels ulls, ¿potser cataractes ? Evi- 
dentment es tracta d'un fet miraculós. 

19. --- estigué alguns dies. Es un 
temps indeterminat. Per l”Ep. als Gal., 
I, 17, sabem que Sant Pau, després de 
la seva conversió, aná a 1'Arábia, més 
tard torna a Damasc, ¡al cap de tres 
anys d'haver-se convertit, aná a Jerusa- 
em. Sant Lluc passa en silenci aquest 
viatge a l' Arabia perqué no entra en el 
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propagació del Cristianisme. 

23. — Qui-sap-los dies. Uns dos anys, 
passats a Damasc després de tornar 
de l'Arábia.— Els jueus s'ajuntaren. Sant 
Pau, en II Cor., XI, 32, dóna més de- 
talls d'aquest complot. L'etnarca que 
governava la ciutat, guanyat pels jueus, 
hi jugá un paper important. 

27. — Barnabds. Amic de Sant Pau, 
evita oriúnd de Xipre. Cf. IV, 32; XI, 
25 20. 


33 MIPASEIZ” 1 781545 


APOSTOLORVM AD GENTES CONVERSIO 
(IX, 31 -XI, 30) 


1. VISITATIO ET MIRACVLA PETRI 


31H μὲν οὖν ἐκκλησία καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Γαλιλαίας καὶ 
Σαμαρίας εἶχεν εἰρήνην οἰκοδομουμένη καὶ πορευομένη τῷ φόβῳ τοῦ 
κυρίου, καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπληθύνετο. 

δ: Εγένετο δὲ Πέτρον διερχόμενον διὰ πάντων κατελθεῖν καὶ πρὸς 
τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας Λύδδα. “9 εὕρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα 
ὀνόματι Αἰνέαν ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ κραβάττου, ὃς ἣν πα- 
ραλελυμένος. kai εἶπεν αὐτῷ ὃ Πέτρος: Αἰνέα, ἰᾶταί σε ᾿ἰησοῦς ὃ 
Χριστός: ἀνάστηθι καὶ στρῶσον σεαυτῷ. καὶ εὐθέως ἀνέστη. kai 
εἶδον αὐτὸν πάντες οἵ κατοικοῦντες Λύδδα καὶ τὸν Σάρωνα, οἵτινες 
ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον. 

56 Ἐν ᾿Ιόππη δέ τις ἦν μαθϑήτρια ὀνόματι Ταβιθά, ἣ διερμηνευομένη 
λέγεται Δορκάς: αὕτη ἦν πλήρης ἀγαθῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν 
ἐποίει. 51 ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀπο- 
θανεῖν: λούσαντες δὲ αὐτὴν ἔθηκαν ἐν ὑπερῴῳ. “ϑέγγὺς δὲ οὔσης 
Λύδδης τῇ ᾿Ιόππῃ oi μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ 
ἀπέστειλαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντες: μὴ ὀκνήσης διελ-- 
θεῖν ἕως ἡμῶν. δϑάναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς: ὃν παραγε- 
νόμενον ἀνήγαγον εἷς τὸ ὑπερῷον, καὶ παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι ai χῆραι 
κλαίουσαι καὶ ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια, ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὖ- 
τῶν οὖσα Y Δορκάς: “θ9εἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ó Πέτρος καὶ θεὶς τὰ 
γόνατα προσηύξατο, καὶ ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν: Tafild, 
ἀνάστηθι: ἣ δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέ- 
τρον ἀνεκάθισεν. δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν. φωνήσας 
δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. 4Ξγνωστὸν δὲ 
ἐγένετο καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιόππης, καὶ ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν κύριον. 
43”Eyéveto δὲ ἡμέρας ἱκανὰς μεῖναι αὐτὸν ἐν ᾿Ιόππῃ παρά τινι Σίμωνι 
βυρσεῖ. 

31. αἱ... ἐεχχλησιαι (+ πασαι E)... etyov... οιἰχοδουμεναι,.. EHLP al. gp Aug sy? || 


38 om. 0vo avópac HLP al. || 40 αναστ.] + εν τω ονοματι του χυριου ἡμῶν τησον χριστονυ (h) 
gmpsy||n δὲ] +  παραχρημα E sa|| 43 om. autov N*B 3. 95 


31. — Creixia amb la consolació. Vg. varia una mica el sentit de Poriginal. 
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ELS APOSTOLS SADRECEN ALS GENTILS 
(IX, 31 -XL 30) 


1. VISITA τ MIRACLES DE SANT PERE 


31 T 'Església, doncs, tenia pau en tota la Judea, la Galilea 1 la Samaria; 
edificant-se i caminant en la temor del Senyor, i creixia amb la consolació 
de PEsperit Sant. 

32] s'esdevingué que Pere, anant-los veient tots, arribá també als sants 
que habitaven a Lidda. 5351 trobá alli un home de nom Eneas, ajagut de 
feia vuit anys en una llitera, el qual era paralitic. **I li digué Pere: Eneas, 
el Senyor Jesucrist et guareix; alca't, i tu mateix fes-te el llit. Ia Pinstant 
s'alga. *I el veieren tots els que habitaven a Lidda i al Saron, els quals 
es convertiren al Senyor. 

381 a Joppe hi havia una deixebla, de nom Tabita, que traduit es diu 
Dorcas. Era aquesta plena de bones obres i d'almoines que feia. *1 suc- 
cel en aquell dies que, havent emmalaltit, mori; 1, un cop rentada, la po- 
saren en una cambra alta. 81 com Lidda sigui prop de Joppe, havent oit 
els deixebles que Pere era allí, li enviaren dos homes, pregant: No triguis 
a arribar-te fins a nosaltres. 3951 aixecant-se Pere, aná amb ells. 1 havent 
arribat, el dugueren a la cambra alta; ise li presentaren totes les vidues, 
plorant i mostrant-li les túniques i els mantells que Dorcas els feia quan era 
amb elles. 301 havent tret tothom a fora, Pere agenollant-se orá; 1 girat 
vers el cos, digué: Tabita, alca't. 1 ella obri els seus ulls; 1 veient a 
Pere, es posá asseguda. 41 donant-li la ma, Palca, i havent cridat els 
sants i les vidues, la presentá viva. 421 aixó esdevingué conegut de tot 
Joppe, i molts cregueren en el Senyor. 

28I succel que restá molts dies a Joppe, a casa d'un tal Simó, assao- 
nador. 


Diu: «et consolatione sancti Spiritus 
replebatur»; πληθύνω no té el sentit 
d'omplir, sinó de créixer. 

32. —Lidda. L'antiga Lod del'A. T.; 
actualment s'anomena Ludd; és una vila 
situada entre Jerusalem i Joppe o Jafa, 


el port més important de la Palestina. 
35. — El Saron. Es la plana on hi 
ha Lidda. 
36. — Dorcas. Δορκάς, és traducció 
literal de l'arameu Tabita, que vol dir 
gasela. 


34 NPAZEI2-X, 1-18 


2. HBAPTISMVS CORNELIL CENTVRIONIS 


(C. X.) :᾿Ανὴρ δέ τις ἐν Καισαρεία ὀνόματι ἰΚορνήλιος, Ékatovtáp- 
χῆς ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης ᾿ἰταλικῆς, 2 εὐσεβὴς καὶ φοβούμενος 
τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ποιῶν ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ 
λαῷ καὶ δεόμενος τοῦ θεοῦ διὰ παντός, “εἶδεν ἐν δράματι φανερῶς, 


La 


ὡσεὶ περὶ ὥραν ἐνάτην τῆς ἡμέρας, ἄγγελον τοῦ θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς 


“δ 


αὐτὸν καὶ εἰπόντα αὐτῷ: [Κορνήλιε. 


1 Ὃ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενόμενος εἶπεν’ τί ἔστιν, κύριε; 

Εἶπεν δὲ αὐτῷ" αἵ προσευχαί σου καὶ αἷ ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν 
εἰς μνημόσυνον ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ. kal νῦν πέμψον ἄνδρας εἷς 
᾿Ιόππην καὶ μετάπεμψαι Σίμωνά τινα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος: δ οὗτος 
ξενίζεται παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ, ᾧ ἐστιν οἰκία παρὰ θάλασσαν. 

Ως δὲ ἀπῆλθεν ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν 
καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούντων αὐτῷ, 8 καὶ ἐξηγησάμε- 
νος ἄπαντα αὐτοῖς ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἷς τὴν ᾿Ιόππην. 

9 TA δὲ ἐπαύριον δδοιπορούντων ἐκείνων καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων 
ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην. 19 ἐγέ- 
νετο δὲ πρόσπεινος καὶ ἤθελεν γεύσασθαι: παρασκευαζόντων δὲ αὐτῶν 
ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις, 1: καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον καὶ 
καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς [δεδεμέ- 
νων καὶ] καθιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς, “ἐν ᾧ ὑπῆρχην πάντα τὰ τετρά- 
ποδα καὶ ἑρπετὰ τῆς γῆς καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

18 Kal ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν’ ἀναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε. 

10 δὲ Πέτρος εἶπεν: μηδαμῶς, κύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν 
κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον. 

15 Καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν: ἃ ὃ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ 
μὴ κοίνου. 

16 Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ εὐθὺς ἀνελήφθη τὸ σκεῦος εἷς τὸν 
οὐκανόν. 12 Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὃ Πέτρος τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα ὃ 
εἶδεν, ἰδοὺ ol ἄνδρες οἵ ἀπεσταλμένοι ὑπὸ τοῦ KopvnAlov διερωτήσαντες 
τὴν οἰκίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα, 18 καὶ φωνήσαντες 
ἐπυνθάνοντο εἰ Σίμων ὃ ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται. 


X.1 τις] + yn P αἱ. gugl|3 om. περι LP al. lat || om. τοῦ θεου Hg||8 fin.] + os λαλεσει ρη- 
ματα προς σε EY οις σωθησὴ σὺ χαι πας O οἰχος σοὺ 8. 26. 27 al. [| g exetv.] autwv NAEL al. || 
fin] + τῆς ἡμερας Agl| 11 χαταβ.] + er autoy LP al. || μεγαλην] splendidum ἃ g syióm || om. dede- 
μενον χαι NAB vg || 15 inc. φωνησας e mah. D || 17 εαυτω] + eyevero D || 17 Ótepwr.] + xa 
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2. BAPTISME DEL CENTURIO CORNELI 


(C. X.) *Un cert baró a Cesarea, de nom Corneli, centurió de la 
cohort anomenada Itálica, *piadós i temerós de Déu amb tota la seva 
casa, que feia moltes almoines al poble i pregava constantment a Déu, 
3veié clarament en visió, vora l'hora nona del dia, un ángel de Déu en- 
trant envers ell i dient-li: Corneli. 

41 ell, mirant-lo de fit i posat en temor, digué: ¿Qué hi ha, Senyor? 

Ili digué: Les teves oracions i les teves almoines han pujat en memo- 
rial a preséncia de Déu. 51 ara envia homes a Joppe i fes venir un tal 
Simó, que té de sobrenom Pere. Aquest s'estatja a casa d'un tal Simó 
assaonador que té la casa vora mar. 

“I com hagués partit Pangel que li parlava, cridá dos criats seus i un 
soldat piadós dels que li eren addictes, $i havent-los-ho explicat tot, els en- 
via a Joppe. 

91 Pendema, fent ells cami i atansant-se a la ciutat, puja al terrat Pere 
vers hora sexta per pregar. 191 tingué fam i volia menjar. Peró mentre 
li?n preparaven, li esdevingué un éxtasi; 171 veié obert el cel i baixant una 
cosa com un gran llencol que, agafat per les quatre puntes, era tramés a 
la terra, 12en el qual hi havia tots els quadrúpedes i réptils de la terra i aus 
del cel. 

151 fou feta veu a ell: Aixeca't Pere; mata i menja. 

14] Pere digué: De cap manera, Senyor; que mai no he menjat cap 
cosa profana ni immunda. 

15] encara segona vegada la veu a ell: El que Déu ha purificat, tu no 
ho facis profa. | 

16] aixo s'esdevingué tres vegades i tot seguit aquella cosa fou em- 
portada al cel. 171 mentre Pere dintre seu estava dubtós qué fos la visió 
que havia vist, heus aqui els homes enviats per Corneli, que havent pre- 
guntat per la casa de Simó, es presentaren a la porta. 1831 havent cridat, 
preguntaven si Simó, que té de sobrenom Pere, s'estatjava alli. 


3. —I'hora nona. Les tres de la Sant Pere, simbolitza d'una manera 
tarda. clara que la distinció entre jueus i gen- 

13. — Mata i menja. Aquesta visió,  tils, purs 1 immunds, no havia d'existir 
que té una certa relació amb la fam de dins l'Església. 


35 ΠΡΑΞΕΙΣ - X, 19-33 


19 Τοῦ δὲ Πέτρου διενθυμουμένου περὶ τοῦ δράματος εἶπεν τὸ πνεῦμα 
αὐτῷ: ἰδοὺ ἄνδρες τρεῖς ζητουσί σε. “20 ἀλλὰ ἀναστὰς κατάβηθι, καὶ 
πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν διακρινόμενος, ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς. 

1 Καταβὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν: ἰδοὺ ἐγώ εἶμι ὃν 
ζητεῖτε: τίς ἡ αἰτία δι’ ἣν πάρεστε; 

32 Οἱ δὲ εἶπον: Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ δίκαιος καὶ φοβού- 

Ἀ 2 Y le ε y er » re > 
μενος τὸν θεόν, μαρτυρούμενός TE ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν ᾿Ιουδαίων, 
ἐχρηματίσθη ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου μεταπέμψασθαί σε εἷς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ. 
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Εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισεν. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς 
ἐξῆλθεν σὺν αὐτοῖς, καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ ᾿Ιόππης συνῆλθον 

> rs 94 “ δ, 1 AN > : A € 1 £ 

αὐτῷ. τῇ δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἷς τὴν ΚΚαισαρείαν: ὃ δὲ Κορνήλιος 
ἦν προσδοκῶν αὐτούς, συνκαλεσάμενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς 
ἀναγκαίους φίλους. 235 Ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον, συναν- 
τήσας αὐτῷ ὃ ἱζορνήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν, 26δ δὲ 
Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν λέγων: ἀνάστηθι: καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἶμι. 


΄ > 


“1 καὶ συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν, καὶ εὑρίσκει συνεληλυθότας πολλούς. 

28"Egqn τε πρὸς αὐτούς: ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ 
"Ἰουδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ: κἀμοὶ ὃ θεὸς ἔδειξεν 
μηδένα κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον: 329 διὸ καὶ ἀναντιρρήτως 
ἦλθον μεταπεμφθείς. πυνθάνομαι οὖν: τίνι λόγω μετεπέμψασθέ με; 

30 Καὶ ὃ Κορνήλιος ἔφη: ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας μέχρι ταύτης τῆς ὥρας 
ἤμην τὴν ἐνάτην προσευχόμενος ἔν τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη 
ἐνώπιόν μου ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾶ, καὶ φησίν: “1 ΙΚορνήλιε, εἰσηκούσθη 
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σου ἣ προσευχὴ καὶ aí ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
"3 πέμψον οὖν εἰς ᾿Ιόππην καὶ μετακάλεσαι Σίμωνα ὃς ἐπικαλεῖται 

Y 3 ra 2 > LA A Y 
Πέτρος: οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκία Σίμωνος βυρσέως παρὰ θάλασσαν. 
885 ξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρὸς σέ, σύ τε καλῶς ἐποίησας παραγενόμενος. 
νῦν οὖν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πάρεσμεν ἀκοῦσαι πάντα τὰ 
τπιροστεταγμένα σοι ÚTIO τοῦ κυρίου. 

19 τρεις] ὃνο B, om. DHLP al. “)}}}} 21 τοτε χαταβας DE sy? || τους ανδρας] aurtous C* g, + 
τοὺς ἀπεσταλμενους ἀπο τοῦ χορνήλιον προς αὖτον Η (31 al.) || Enterte] + τι θελετε ἡ D syh || 
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πετροὺ εἰς τὴν χαισάαριαν προῦραμων εἰς τῶν δουλων διεσαφησεν παραγεγονεναι AVTOY. O δὲ 
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νήστενων τ. εν. τε πρ. D||32 τοππ.] + avópas E || fin.] + os Tapayevopevos λαλήσει σοι CDE 


ALP al. gtsyl|33 σε] + tapaxahwy ελθειν σε προς ἡμᾶς Dp syh |] ἐποιησ.] + ev ταχει D || του 
θεου] σον D pt vz sy" || παρεσμ.] βουλομενοι D*gp(£) | axovo.] + παρα σου ἢ 





ACTES - X, 19-35 35 


191 tot reflexionant Pere en la visió, l'Esperit li digué: Mira, tres ho- 
mes et cerquen. * Aixeca't, doncs, baixa i vés amb ells sense vacillar 
gens, perqué els he enviats jo. 

211 Pere, havent baixat vers els homes, digué: Heus aqui, jo sóc el que 
cerqueu; ¿quin és el motiu perque heu vingut ? 

221 ells digueren: Corneli, centurió, home just i que tem a Déu, que té 
bon testimoni de tota la nació dels jueus, rebé revelació per un ángel sant 
de fer-te venir a casa seva i oir de tu paraules. 

23 Fent-los, doncs, entrar, els dona estatge; i Pendemá, en haver-se 
alcat, parti amb ells, 1 alguns dels germans de Joppe P'acompanyaren. 
21 El dia segúent entrá a Cesarea. 1 Corneli els esperava, havent convocat 
els seus parents i els amics intims. 251 quan s'esdevingué que entrá Pere, 
Corneli li eixi a encontre i caient als seus peus lPadora. *6Pero Pere 
Paixeca dient: Alca't, que també jo sóc home. *I conversant amb ell, 
entrá i trobá molts que hi havien concorregut. 

28] els digué: Vosaltres sabeu com és vedat a un home jueu d'ajuntar- 
se O acostar-se a un estranger; peró a mi Déu τη μὰ ensenyat de no dir 
profá o immund cap home. *%Per aixó, enviat a cercar, he vingut sense 
replicar. Pregunto, doncs, per quin motiu m'heu enviat a cercar. 

$9] Corneli digué: En aquesta hora fa quatre dies, jo orava a casa meva 
a Phora nona; i heus aquí que un home es posá davant meu en vestit res- 
plendent, i digué: * Corneli, la teva pregária ha estat escoltada, i les 
teves almoines han estat rememorades en la presencia de Déu. *2Envia, 
doncs, a Joppe i fes cridar Simó, que té de sobrenom Pere; aquest s'es- 
tatja a casa de Simó, assaonador, vora mar. ὅ8 Τοῖ seguit, doncs, he 
enviat per tu, i bé has fet tu de venir; ara, doncs, tots nosaltres som a la 
preséncia de Déu per a oir totes les coses que t'han estat ordenades pel 
Senyor. j 

34] Pere obrint la boca, digué: En veritat trobo que Déu no fa accep- 
tació de persones, *%ans en tota nació, el que el tem i obra la justicia, li 


34e, Dt. x, 17; 1 Par. x1x, 7; lob. xxxtv, 19; Sap. v1, 8; Sir. xxxv, 15; Rom. 11, 11; Gal. 11, 6; Eph. 
VINO Gol ar ΟΣ 1 Pt. 1, 17. 


28. — Vosaltres sabeu com és vedat. ques. Sant Pere, fent aHusió a l'ex- 
La Llei posava dificultats a les rela-  tasi passat, justifica davant els jueus 
cions entre jueus i pagans, peró la pro- que l'acompanyaven el fet de trencar 
hibició d'entrar en la casa d'un gentil aquestes tradicions. 
era imposada per les tradicions rabini- 
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δι Ανοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν: ἐπ᾽ ἀληθείας καταλαμ- 
βάνομαι ὅτι οὐκ ἔστιν προσωπολήπτης ὃ θεός, GM ἐν παντὶ ἔθνει 
ὃ φοβούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν" 
86 τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην 
διὰ ᾿Ἴησοῦ Χριστοῦ' οὗτός ἐστιν πάντων κύριος. ὅ1 ὑμεῖς οἴδατε τὸ 
γενόμενον ῥῆμα καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας, ᾿ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν ᾿Ιωάννης, ὅ8᾽Ιησοῦντὸν ἀπὸ Ναξζαρέθ, 
ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὃ θεὸς πνεύματι ἀγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὔεργε- 
τῶν καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, 
ὅτι ὃ θεὸς ἣν μετ᾽ αὐτοῦ: kai ὑμεῖς μάρτυρες πάντων ὧν ἐποίησεν 
ἔν τε τῇ χώρα τῶν ᾿ἰουδαίων καὶ ᾿Ιερουσαλήμ: ὃν καὶ ἀνεῖλον κρεμά-- 
σαντες ἐπὶ ξύλου. 9 τοῦτον ὃ θεὸς ἤγειρεν ἐν τῆ τρίτη ἡμέρα καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι, 5: οὐ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ μάρτυσιν τοῖς 
προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἡμῖν, οἴτινες συνεφάγομεν καὶ 
συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν: 43 καὶ παρήγ- 
γειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασθαι ὅτι οὔτός ἔστιν ὃ 
ὡρισμένος ὕπὸ τοῦ θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν. 45 τούτῳ πάντες 
οἵ προφῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἷς αὐτόν. 

44"Ετι λαλοῦννος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἄγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν λόγον. “Ξκαὶ ἐξέστησαν οἱ 
ἐκ περιτομῆς πιστοὶ ὅσοι συνῆλθον τῷ Πέτρῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἣ 
δωρεὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκκέχυται: 4 ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων 
γλώσσαις καὶ μεγαλυνόντων τὸν θεόν. 

Τότε ἀπεκρίθη Πέτρος: “μήτι τὸ ὕδωρ δύναται κωλῦσαί τις τοῦ 
μὴ βαπτισθῆναι τούτους, οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλαβον ὡς kal- 

EE 


ἡμεῖς; Bmpovitadev δὲ αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ βαπτι- 


σθῆναι. τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖνα ἡμέρας τινάς. 
3. FACTI ISTIVS DEFENSIO ET PROBATIO 


(C. XI.) *"Hkovoav δὲ οἵ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἵ ὄντες κατὰ 


τὴν ᾿Ιουδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 3 Ὅτε δὲ 


36 τον γὰρ λογον C*D al. ρὲ 571} om. ον ABd ug ||37 ἀρξαμενον LP al., + γὰρ AD lat || βαπτ.] 
χηρυγμα B || 38 ον εχρισ. o θεος ἢ || σατανα E || 39 παντ.] autov D (gt) |] 40 μετα τὴν τριτὴν ἡμε- 
pay Dtll41 autw] + xa συν(αν)εστραφημεν Dep sy? || fin.] + δι muepov τεσσεραχοντα Egt(D 
sa, p sy) || 43 ονομ.] atuaros 36. 180 || 46 ειἰπεν de o πετρ. D|| 48 παρεχάλεσαν αὖτ. προς AVTOVS 
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és acceptable. *La paraula enviá als fills d'Israel anunciant la pau per 
Jesucrist; aquest és Senyor de tots. % Vosaltres sabeu el fet que s'esde- 
vingué per tota la Judea, comencant per la Galilea, després del baptisme 
que predica Joan; 9com a Jesús de Nazaret "πρὶ Déu amb Esperit sant i 
virtut, el qual passá fent bé i guarint tots els tiranitzats pel diable, per tal 
com Déu era amb ell. 391 nosaltres som testimonis de totes les coses que 
ell féu en terra de jueus i a Jerusalem, al qual occiren penjant-lo al lleny. 
20 A aquest ressuscitáa Déu el tercer dia i li dona de fer-se manifest, * no 
pas a tot el poble, sinó a testimonis escollits d'abans per Déu, a nosaltres 
que menjárem i beguérem amb ell després que ressuscita d'entre els morts. 
2T ens intimá de predicar al poble i testimoniar que eli és el qui ha estat 
constituit per Déu jutge de vius i de morts. * A aquest tots els profetes 
donen testimonianca que pel seu nom tots els qui creuen en ell reben re- 
missió dels pecats. 

4 Dient encara Pere aquestes paraules, caigué 1Esperit Sant sobre tots 
els qui escoltaven la paraula. YI els fidels de la circumcisió que havien 
vingut amb Pere es meravellaven que també en els gentils fos escampada 
la gracia de PEsperit Sant. *Puix els oien parlar llengúes i glorificar Déu. 

Aleshores Pere digué: *¿Per ventura pot algú impedir l'aigua per- 
qué no siguin batejats aquests, que han rebut 1Esperit Sant així com nos- 
altres? 45] maná que fossin batejats en el nom del Senyor Jesucrist. 
Llavors el pregaren que restés amb ells alguns dies. 


3. DEFENSA I APROVACIÓ D'AQUEST FET 


(C. XI.) 11 oiren els apóstols i els germans que eren a la Judea que 
també els gentils havien rebut la paraula de Déu. *I quan Pere puja a Je- 
rusalem, els qui eren de la circumcisió contendien amb ell, *dient: Has. 
entrat a casa d' homes que tenen prepuci i has menjat amb ells. 


37 b, Lc. 1v, 14 || 43c, Ir. xxx1, 34; Mch. vu, 18. 


46. — Parlar llengúes. En aquest v. 2. — Els qui eren de la circumcisió.. 
Vexpressió λαλούντων γλώσσαις, no té Els cristians jueus més adherits a les 
necessáriament el mateix sentit que en  práctiques mosaiques. Entre ells hi ha- 
IL 4. Aquí, com en XIX, 6, es tracta via fariseus i sacerdots levitics (c. XV, 
d'un fenomen de glossolalia, semblant ς; VI, 5) que creien en la necessitat 
als que s'esdevingueren a Corint (cf. 1 ineludible de la circumcisió i pensaven 
Cor. XIV). Era una manifestació sen- que la salvació era sols per a Israel. 
sible de la infusió de 1”Esperit Sant. 
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ἀνέβη Πέτρος εἷς “lepovcalnu, διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἵ ἐκ περιτομῆς 
ϑλέγοντες ὅτι εἰσῆλθες πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίαν ἔχοντας καὶ συνέφα- 
γες αὐτοῖς. 

Α᾽Αρξάμενος δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων: ¿yo 
ἤμην ἐν πόλει ᾿Ιόππη προσευχόμενος, καὶ εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, 
καταβαῖνον σκεθός τι ὧς ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεμέ- 

> re > re Η ἦλθ > El E 6 > a > 1, 

vnv ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρις ἐμοῦ εἰς ἣν ἀτενίσας κατε- 
νόουν, καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. ἤκουσα δὲ καὶ φωνῆς λεγούσης pon 
ΕἸ ΄ £ r 1 ΄ a ΄ χὰ cr 

ἀναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε. ὅεἶπον de: μηδαμῶς, κύριε, ὅτι 
κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἷς τὸ στόμα μου. 9 ἀπεκρίθη 
δὲ φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: ἃ ὃ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ 
κοίνου. Ἰ᾿θτοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἀνεσπάσθη πάλιν ἅπαντα εἰς 

y > £ E 11 ᾿ 19 y 2 £a m > 3 > ΄ ΕΣ ᾿ A 
τὸν οὐρανόν καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν 
οἰκίαν ἐν A ἦμεν, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ Καισαρείας πρός με. 13 εἶπεν δὲ 
τὸ τπινεῦμα μοι συνελθεῖν αὐτοῖς μηδὲν διακρίναντα. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ 
καὶ οἵ ξξ ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. 
15 ἀπήγγειλεν δὲ ἡμῖν πῶς εἶδεν τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ στα- 
θέντα καὶ εἰπόντα αὐτῷ: ἀπόστειλον εἰς ᾿Ιόππην καὶ μετάπεμψαι 
Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον, ὃς λαλήσει ῥήματα πρὸς σὲ ἐν 
οἷς σωθήση σὺ καὶ πᾶς ὃ οἶκός σου. 15E¿v δὲ τῷ ἄρξασθαί με λαλεῖν 
ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔπ᾽ αὐτοὺς ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἣμᾶς ἐν ἀρχῇ. 
16 ἐμνήσθην δὲ τοῦ ῥήματος τοῦ κυρίου, ὧς ἔλεγεν’ ᾿Ιωάννης μὲν ἐβά- 
πτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύματι ἁγίῳ. Mei οὖν 

A y ᾿ > > m € ᾿ € € m 1 > 
τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ θεὸς ὥς καὶ ἡμῖν, πιστεύσασιν ἐπὶ 
τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν θεόν ; 

18᾽ Ακούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν, καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν λέγοντες" 


ἄρα καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὃ θεὸς τὴν μετάνοιαν εἷς ζωὴν ἔδωκεν. 


4. ἘσΠΟΙΕΒΙΑ GENTIVM ÁNTIOCHENA 


1901 μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς γενομένης ἐπὶ 
Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ ᾿Αντιοχείας, μηδενὶ 


ἡθεέλησεν πορευθηναι:ι εἰς ἱεροσολυμα. χαι προσφωνησας τοὺς ἀδελφους χαι επιστηριξας AU 
τους πολὺν λογον ποιουμενος δια των χώρων διδασχων αυτους. ος χαι χατηντησεν AUTOLE χαι 
απηγγεῖλεν UUTOLS τὴν χαριν του θεου. OL δε EX περιτομῆς ἀδελφοι διεχρινοντο προς autov D 
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41 Pere, partint del comencament, els ho exposava per ordre, dient: 
5Jo era a la ciutat de Joppe orant, i vaig veure en éxtasi una visió, una 
mena de vas que baixava, com un gran llencol que per les quatre puntes 
era baixat del cel i vingué fins a mi; *i fizant-m'hi, Pobservava, i vaig 
veure els quadrúpedes de la terra ¡ les feres ¡ els réptils 1 les aus del cel. 
ΤΙ. també vaig oir una veu que em deia: Aixeca't, Pere; mata ¡ menja. 
$T jo vaig dir: De cap manera, Senyor, que cosa profana o immunda no 
ha entrat mai en la meva boca. 51 respongué segona vegada una veu des 
del cel: El que Déu ha purificat, tu no ho facis profá. 191 aixó s'esde- 
vingué tres vegades: i tot novament fou retirat cap al cel. 111 heus aqui 
que tot seguit tres homes es presentaren a la casa on jo era, enviats a mi 
de Cesarea. *?I P'Esperit em digué que anés amb ells sense dubtar gens. 
I amb mi vingueren també aquests sis germans ¡ entraren a la casa d'aquell 
home. 15 ΕΠ) ens contá com a casa seva veié ángel dempeus i dient-li: 
Envia a Joppe, i fes venir Simó, que té de sobrenom Pere: 141 ell et dirá 
paraules per les quals serás salvat tu i tota la teva casa. 1%] en comencar 
jo a parlar, sobrevingué lEsperit Sant damunt d'ells, tal com damunt de 
nosaltres en el comencament. Y Llavors vaig recordar-me de la paraula 
del Senyor que deia: Joan batejá en aigua, peró vosaltres sereu batejats 
en Esperit Sant. “Si, doncs, Déu els doná el mateix do que a nosaltres, 
creients en el Senyor Jesucrist, ¿jo qui era per poder deturar Déu? 

18 Havent oit aquestes coses, callaren i glorificaren Déu, dient: Aixi, 
doncs, també als gentils Déu ha donat el penediment per tenir vida. 


4. I'”EsGLÉSIA ANTIOQUENA 


13 Doncs aquells qui havien estat dispersats per la tribulació esdevinguda 
amb motiu d'Esteve, anaren seguint fins a Fenicia, i Xipre i Antioquia, no 
parlant a ningú la paraula sinó solament als jueus. *Peró d'ells n'hi ha- 
via alguns, homes de Xipre i de Cirene, que havent entrat a Antio- 
quia, parlaven també als grecs, anunciant el Senyor Jesús. 21] la má del 


162, Mt. 111, 11; Mc. 1, 8; Lc. 11, 16; lo. 1, 26; Sup. 1, 5; Inf. xix, 4. 


20. — Áls grecs. No prosélits, com grat que el text de Vogels, adoptat per 
els heHenistes citats abans, sinó gentils. nosaltres, posi “ElAnviotác, en aquest 
Sant Lluc dóna importancia a tots cas seguim els crítics que llegeixen 
aquests fets perqué són el comenca-  “EMnvac. 
ment de la catolicitat de 1'Església. Mal- 
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λαλοῦντες τὸν λόγον gl μὴ μόνον ᾿Ιουδαίοις. 2 *Hoav δέ τινες ἐξ. 
αὐτῶν ἄνδρες [Κύπριοι καὶ Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες εἷς ᾿Αντιόχειαν 
ἐλάλουν καὶ πρὸς τοὺς “Ἑλληνιστάς, εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον "In- 
σοῦν. “kai ἣν χεὶρ κυρίου μετ᾽ αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς ὃ πιστεύσας 
ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον. 

“ὩΣ Ηκούσθη δὲ ὃ λόγος εἷς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς οὔσης ἐν 
“ΙἹερουσαλὴν περὶ αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρνάβαν ἕως ᾿Αντιοχείας" 
ϑὸς παραγενόμενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν [τὴν] τοῦ θεοῦ ἐχάρη, καὶ 
παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προσμένειν τῷ κυρίῳ, 33ὅτι 
ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύματος ἀγίου καὶ πίστεως. καὶ προ- 
σετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ κυρίῳ. 

"ο᾽Ἐξῆλθεν δὲ εἰς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι Σαῦλον, καὶ εὑρὼν ἤγαγεν εἰς 
᾿Αντιόχειαν. “ἐγένετο δὲ αὐτοῖς καὶ ἐνιαυτὸν ὅλον συναχθῆναι ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανόν, χρηματίσαι τε πρώτως ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
τοὺς μαθητὰς Χριστιανούς. 

21: Ἔν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον ἀπὸ “Ιεροσολύμων προφῆται 
εἰς ᾿Αντιόχειαν: 38 ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι ἼΑγαβος ¿on ua- 
νεν διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν μεγάλην μέλλειν ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
οἰκουμένην: ἥτις ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς 
εὐπορεῖτό τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν πέμψαι τοῖς κατοι- 
κοῦσιν ἐν τῇ "lovdala ἀδελφοῖς: 303 καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες πρὸς 


τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλου. 


PETRVS ROMAM PROFICISCENS 
(XI, 1-25) 


I. ÁCTA ANTE PROFECTIONEM EIVS 


(C. XI.) * Κατ’ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν “Ἡρῴδης ὃ βασιλεὺς 
τὰς χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. 3 ἀνεῖλεν δὲ ᾿Ιάκωβον 


19 μονοις D αἱ. lat |] 20 ελληνας AD arm||fin.] + χριστον D αἱ. w||21 αὐτῶν] + του ιασθαι 
autous 7. (25.) 27 al. || 22 βαρν. διελυειν εως DEHLP al. syr || 23 05] xa g (D) |] 24 om. τῶ χυριὼω 
B*|| 25.26 αχουσας de ot: σαθλος εστιν εις θαρσον εξελθεν αναζητων AVTOV" χαι ὡς συντυχὼν 
παρεχαάλεσεν ελθειν εἰς ἀντ. Do 5708} 26 οιτινες παραγενομενοι EVIAUTOY ολον συνεχυθησαν 
οχλον ιχανον, χαι τοτε πρωτον ἐχρημάτισεν εν αντ. οἱ μαθηται χρειστιανο D (gp τ) |] 28 Ἣν 
ὃε πολλὴ αγαλλῖασις. συνεστράμμενων de ἡμῶν εφὴ εἰς εξ αυτ. ον. AY. σημαινων D(p) w Aug 
|[.29 ot de μαθηται χαθ. εὐπορουντο De vg || XII. 1 fin.] + ev tr ιουδαια 9" 


26. — Anomenats a Antioquia, per pri- ἴοι donat certament pels gentils per 
mera vegada, cristiams. Aquest nom  destriar els creients en Jesús dels jueus 
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Senyor era amb ells i gran nombre, que cregué, es converti al Senyor. 

221 arriba la fama a orelles de P'església que era a Jerusalem i enviaren 
Barnabás fins a Antioquia, el qual, en arribar i veure la grácia de Déu, 
s'alegrá i exhortava a tots a perseverar en el Senyor amb resolució de cor; 
24 puix era home bo i ple d'Esperit Sant i de fe. I una bona multitud s'uni 
al Senyor. 

251 parti a Tarsis per cercar Saule i, havent-lo trobat, se endugué a An- 
tioquia. 361 els esdevingué de congregar-se tot un any alli en Pesglésia i 
«d'ensenyar a una bona multitud; i d'ésser anomenats,a Antioguia per pri- 
mera vegada cristians els deixebles. 

31] en aquests dies, de Jerusalem baixaren profetes a Antioquia, 351 al- 
cant-se un d'ells, de nom Agab, significava per PEsperit que hi havia 
dV'haver gran fam sobre tota la terra, la qual s'esdevingué en temps de 
Claudi. ?*%I els deixebles, pel que cadascú podia, determinaren d'enviar 
cadascun d'ells per socórrer els germans que habitaven la Judea. *%I aixó 
feren, enviant-ho als ancians per má de Barnabás i Saule. 


SANT PERE CAMÍ DE ROMA 
(XI, 1-25) 


1. HFETS ANTERIORS A LA SEVA PARTENCA 


(C. XIL.) *I per aquell temps, el rei Herodes posá les mans a maltrac- 
tar alguns dels de l'església. “1 a glavi lleva la vida a Jaume, el germa de 


no creients. Aquests, als cristians, els 
anomenaven, ordináriament, nazarens, 
Ναζωραῖοι. Aixó significa que el nom- 
bre dels convertits era molt respecta- 
ble. 

27. —Profetes. Deixebles que havien 
rebut el do carismátic de profetitzar 
Pesdevenidor, enviats segurament pels 
Apostols per tal d'ajudar a Pau i Bar- 
nabás. L*estada d'aquests profetes a An- 
tioquia fou curta. Cf. XXI, το. 

La paraula profeta, προφῆται, desig- 
ma sovint, en el N. T., el qui parla 
autoritzadament per edificar, consolar, 
ero aete. ΘΕ Cor, XIE XIV ; 
pas ΟΣ ΤΙ ΤΥ, 11. 

28. --- Sobre tota la terra. Es a dir, 
sobre el món roma que era el conegut 
dels lectors de Sant Lluc. — En temps 


de Claudi. En temps d'aquest empera- 
dor (any 41-54), hi hagué fam, manca 
de blat, en tots els paisos de la Medi- 
terránia. Ho confirmen també: Sue- 
toni (Claud. 18) parlant d'«assiduae 
sterilitate »; Tácit (πῆς, XI, 43) que 
diu: «frugum quoque egestas et orta 
estex eo fames », etc. entre d'altres. 

1.—Í per aquell temps. Després de 
tots els fets esmentats, és a dir, pels 
volts de Pany 42.—El rei Herodes. 
Aquest fou Herodes Agrippa I, fill 
d'Aristóbul i Berenice, nét d'Herodes el 
Gran, nascut l'any τὸ ab. J. C. Fou 
educat a Roma, ¡en pujar al tron im- 
perial Calígula, company seu de dis- 
bauxes, el César el nomená rei de tota 
la Palestina que havia governat el seu 
avi. Prengué possessió l'anv 41. 
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τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωάννου μαχαίρη. “ἰδὼν δὲ ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς "lov- 
δαίοις προσέθετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρον, ἦσαν δὲ αἴ ἡμέραι τῶν ἀζύμων. 

“Ὃν καὶ πιάσας ἔθετο εἷς φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν τετραδίοις 
στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν, βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν 
αὐτὸν τῷ λαῷ. 56 μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῆ: προσευχὴ 
δὲ ἦν ἐκτενῶς γινομένη ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ. 

θ“Οτε δὲ ἤμελλεν προαγαγεῖν αὐτὸν ὃ “Ηρῴδης, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἣν 
ὃ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδεμένος ἁλύσεσιν δυ-- 
alv, φύλοκές τε πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν φυλακήν. ἴ καὶ ἰδοὺ ἄγγε- 
λος κυρίου ἐπέστη, καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι: πατάξας δὲ 
τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν λέγων: ἀνάστα ἐν τάχει. καὶ 
ἐξέπεσον αὐτοῦ αἷ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν. 8 εἶπέν τε ὃ ἄγγελος πρὸς 
αὐτόν: ζῶσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου. ἐποίησεν δὲ οὕτως. 
καὶ λέγει αὐτῷ περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου καὶ ἀκολούθει μοι. 95 καὶ 
ἐξελθὼν ἠκολούθει, καὶ οὐκ ἤδει ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ γινόμενον διὰ τοῦ 
ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. 19 διελθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν 
καὶ δευτέραν ἦλθον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἷς τὴν 
πόλιν, ἥτις αὐτομάτη ἠνοίγη αὐτοῖς, καὶ ἐξελθόντες προῆλθον ῥύμην 
μίαν, καὶ εὐθέως ἀπέστη ὃ ἄγγελος ἀπ’ αὐτοῦ. 

Ἡ Καὶ ὃ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν: νῦν οἶδα ἀληθῶς ὅτι 
ἐξαπέστειλεν [δ] κύριος τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς 
“Hpódov καὶ πάσης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. 15 συνιδών 
τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς Μαρίας τῆς μετρὸς ᾿Ιωάννου τοῦ ἐπικα- 
λουμένου Μάρκου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι καὶ προσευχόμενοι. 
13 κρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος προσῆλθεν παιδίσκη 
ὑπακοῦσαι ὀνόματι “Pódn, kai ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ 
τῆς χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι 
τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος. Pol δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπον’ μαίνη. ἧ 
δὲ διιϊσχυρίζετο οὕτως ἔχειν. οἱ δὲ ἔλεγον’ ὃ ἄγγελός ἐστιν αὐτοῦ. 
165 δὲ Πέτρος ἐπέμενεν kpovov: ἀνοίξαντες δὲ εἶδον αὐτὸν καὶ ἐξέ- 
στησαν. 1 κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾶν διηγήσατο αὐτοῖς πῶς 
ὃ κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, εἶπέν τε: ἀπαγγείλατε "la- 


κώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἕτερον τόπον. 


3 10U0.] + ἡ επιχειρησις αὐτου er: τους πιστοὺς ἢ (p) “)γ:}} 4 ον xa] τουτον Dg|| 5 πολλη 
de προσευχὴ Ἣν εν EXTEVELA περι AVTOV ATO τ. EXXA. D ||6 προσαΎ. NB αἱ. ||7 ἐπεστὴ] + τω 
πετρὼ Dp syh || επέλαμψεν τω οιχ. D || πατ.] νυξας Del] δὲ] γὰρ Dep sy? |] 10 εξελθ.] + χατε- 
βησαν τους L' βαθμους χαι D(p) || 13 om. τοῦ πυλ. Ὁ || προηλθεν Np vg || 14 νοιξεν auTW τὴν 
θυραν E sy? || 15 ελεγ.] + προς αὐτὴν τυχον D sy? || 16 εξανοιξαντες δε χαι tóovtEs D |] 17 σιγαν] 
ya σιγωσιν εισηλθεν χαι ἢ 
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Joan. *I veient que aixó era plaent als jueus, hi afegi de prendre també 
Pere. Llavors eren els dies dels azims. 

41 havent-lo agafat, el posá en presó, donant-lo a guardar a quatre 
esquadres de quatre soldats, volent-lo emmenar davant el poble després de 
la Pasqua. *Pere, doncs, era guardat en la presó; i per Pesglésia era feta 
continuament oració a Déu per ell. 

6] quan Herodes havia de lliurar-lo, aquella mateixa nit Pere s'estava 
dormint entre dos soldats, lligat amb dues cadenes, i sentinelles davant la 
porta guardaven la presó. 71 heus aqui que es presenta un ángel del 
Senyor i una claror fulgurá en la cea; i donant un cop a Pere en el costat, 
el despertá, dient: Alca't de pressa. I li caigueren les cadenes de les 
mans. *Ili digué Pángel: Cenyeix-te i calca't les teves sandáalies. 1 ho 
féu aixi. 111 diu: Embolica't amb el teu mantell i segueix-me. 951 sor- 
tint, el seguia; i no sabia que fos ver el que era fet per lP'angel, i es pen- 
sava veure una visió. %%Passant, doncs, la primera guardia i la segona, 
arribaren a la porta de ferro que mena a la ciutat, la qual se'ls obri tota 
sola i sortint anaren per un carrer i tot seguit Pangel es departi d'ell. 

141 Pere, tornant en si, digué: Ara conec verament que el Senyor ha 
enviat el seu ángel, i m'ha tret de la má d'Herodes i de tota Pexpectació 
del poble dels jueus. 151 pensant-hi, arribá a la casa de Maria, la mare de 
Joan, que té de sobrenom Marc, on molts eren congregats i orant. 151 
trucant ell a la porta de Pentrada, una serventa, de nom Rode, s'atansa a 
escoltar. 1%l en reconeixer la veu de Pere, de l'alegria no obri el portal, 
sinó que corrent a dins anuncia que Pere era davant lP'entrada. 151 ells li 
digueren: Bogeges. Peró ella es feia forta que era aixi. I ells deien: És 
el seu angel. 18] Pere seguia trucant. 1 havent obert, el veieren i s'esba- 
lairen. 1 Aleshores fent-los senyal amb la má que callessin, els contá 
com el Senyor l'havia tret de la presó. 1 digué: Anuncieu aquestes coses 
a Jaume i als germans. 1 sortint, se n'aná a un altre lloc. 


3. — Els dies dels azims. Co és, la 
vuitada de Pasqua. 

4. — El posa en presó. Aquest v. 1 el 
segúent palesen que Herodes volia do- 
nar el cop mortal a lPesglésia ferint el 
seu cap visible. Sant Pere és confiat 
a la custodia militaris romana que con- 
sistia en quatre esquadres de quatre sol- 
dats que s'anaven rellevant cada tres 
hores. D'aquests quatre soldats, 1'un 
estava lligat, amb dues cadenes, amb 


el pres; un altre, lliure, romania a la 
porta de la celda de part de dins; el 
terc a la porta de part de fora, 1 Púltim 
a la porta de la presó. 

17. — Se wana a un altre lloc. Sorti 
dels estats d'Herodes i partí per Roma 
que és on podia estar més segur. En 
efecte, Eusebi (Hist. Eccl., 1, 14-6) diu 
que Sant Pere aná a Roma durant l'im- 
peri de Claudi. Orosi (Hist., VII, 6) 
puntualitza: «exordio regni Claudii ». 
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2. AÁCTA POST PROFECTIONEM EIVS 


18 Γενομένης δὲ ἡμέρας ἦν τάραχος odk ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, 
τί ἄρα ὃ Πέτρος ἐγένετο. 19 “Ἡρῴδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὗ- 
ρῶν, ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπαχθῆναι, καὶ κατελθὼν ἀττὸ 
τῆς "Ιουδαίας εἰς Καισαρείαν διέτριβεν. 

20H v δὲ θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις" δμοθυμαδὸν δὲ παρῆσαν 
πιρρὸς αὐτόν, καὶ πείσαντες βλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέως 


ἠτοῦντο εἷἱρήνην, διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασι- 


λικῆς. “Ι΄ τακτῇ δὲ ἡμέρα ὃ “Ἡρῴδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν 
[καὶ] καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς: ?22ó δὲ δῆμος 


> 2 


ἐπεφώνει: θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρώπου. “5 παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἀνθ’ ὧν οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῷ, καὶ 
γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν. 

34 Ὃ δὲ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο. 35 Βαρνάβας δὲ καὶ 
Σαῦλος ὑπέστρεψαν ¿E “Ἱερουσαλήμ, πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συμ- 


παραλαβόντες ᾿Ιωάννην τὸν ἐπικληθέντα Μάρκον. 


18 Οὐχ ολιγος] μεγας 15. 18 al., om., Dgp || 19 αποχτανθηναι Der sy || διετρ.] + εχει dat sy |] 20 
o: δε ομοθυμαδον εξ ἀμφοτερων των πολεων πάρησαν προς τον βασιλεα D ||) τας χωρας aut 
D las || 22 ο δε] χαταλλαγεντος de αντοὺυ τοῖς τυριοις D sy || φωναι D lat sy? || ανθρωπῶὼν N* syP || 
23 θεω χαιχαταβας armo του βηματος yevop. σχωλ. eri ζων χαι ourwcs εξεψ. D || 24 'Qe0u) 
χυριου B vg || 25 σαυλ.] + ος ἐπεχληθη mavhos p sy? 


ACTES - ΧΙ, 18-25 40 


2. HFETS POSTERIORS A LA SEVA PARTENCA 


181 quan fou dia, hi hagué no petita consternació entre els soldats, 
qué es devia haver fet de Pere. 151 Herodes, havent-lo fet recercar i no 
trobant-lo, féu jutjar els guardes i ordená portar-los al suplici. 1 baixant 
de la Judea a Cesarea, hi sojornava. 

201 estava encolerit contra els Tiris i els Sidonis. Peró ells de comú 
acord se li presentaren; i havent-se guanyat a Blast, mestre de cambra del 
rei, demanaven la pau, per tal com llurs contrades es proveien de la 
del rei. 211 4] dia senyalat, Herodes, abillat amb vestidura régia, s"assegué 
en Pestrado i els feia una arenga. 1 el poble clamava: Veu de Déu i no 
d'home. *Peró a lPinstant el colpi un ángel del Senyor, per no haver 
.donat a Déu la glória; i rosegat de verms, expirá. 

251 Barnabás i 


Saule, acomplert el ministeri, se”n tornaren de Jerusalem, havent pres amb 


34] la paraula del Senyor creixia i es multiplicava. 


ells Joan, de sobrenom Marc. 


25 a, Sup. ΧΙ, 29- 


Segons Eus. 1 Sant Jeroni, aquest viatge  bisbe de 1”església jerosolimitana. 


el féu Pany 42, que coincideix amb la 
data de l'empresonament i alliberament 
.de Sant Pere. 

Probablement, Sant Lluc no indica 
on aná 1* Apostol per no donar una pista 
a la persecució judicial, car Sant Pere, 
davant les lleis, era un fugitiu de la 
presó. Cal tenir en compte que Sant 
Lluc escrivi el seu llibre mentre vivia 
encara 1'Apóstol. Aquest viatge porta 
la fundació de lesglésia de Roma, de 
la qual, Sant Pere, fou bisbe fins a la 
mort. D”aquí arrenca la dinastia pon- 
tifical dels bisbes de Roma, successors 
del cap dels Apostols. 

A Jaume 1 als germans. Jaume, dit 
el Menor, és qui romangué cap o 
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20. — Elurs contrades es proveien. Tir 
i Sidon, ciutats fenicies, eren els ports 
més importants de la Palestina. Agrip- 
pa podia perjudicar-les prohibint als 
Jueus d'exportar en llurs ports o afavo- 
rint-ne un altre. 

21. -- [ al día assenyalat. Sembla que 
es tracta d'una gran festa organitzada 
en honor de l'emperador Claudi. Cf. 
Flav. Jos., 4nt. XIX, 8, 2. — S'assegué 
en Pestrado. Vg.: «sedit pro tribunali. » 
Cal retenir la lligó grega. 

24.---ἰ la paraula. L'autor reprén 
la narració interrompuda per l'empre- 
sonament de Sant Pere, XI, 30, co és, 
el viatge de Barnabás i Pau a Jerusalem, 
portant les almoines dels antioquens. 


PARS TERTÍA 


ECCLESIA APVD GENTES 
(XI, 14 XXWUL 50) 


ITINERA ¡APOSTOLICALAYEE 


1. ÍNITIVM ITINERIS PRIMI 


(C. XUL.) 1*Hoav δὲ ἐν ᾿Αντιοχεία κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλησίαν προ- 
φῆται καὶ διδάσκαλοι ὅ τε Βαρνάβας καὶ Συμεὼν ὃ καλούμενος Νίγερ, 
καὶ Λούκιος ὃ Kupnvaloc, Μαναήν τε “Ἡρῴδου τοῦ τετράρχου σύντρο- 

y Σ. ra 9 ΄ οι 5 ra ra , ΄ 
poc καὶ Σαῦλος. “Λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ νηστευόντων 
εἶπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον: ἀφορίσατε δή μοι τὸν Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον 
sig τὸ ἔργον ὃ προσκέκλημαι αὐτούς: τότε νηστεύσαντες καὶ προσ-. 


εὐξάμενοι καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 


2. ἈΟΤΑ IN INSVLA CYPRO: 


4 Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος κατῆλθον εἷς 
Σελευκείαν, ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν εἷς Κύπρον, ὃ καὶ γενόμενοι ἐν 
Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν 
᾿Ιουδαίων: εἶχον δὲ καὶ ᾿Ιὡάννην ὑπηρέτην. 8 Διελθόντες δὲ ὅλην τὴν 

XI. 1 ὁ τε] εν οις D*p ug |] 3 προσευξ.] + παντες D || ἀπελ. (om. D)] + αυτους E lat ||4 χα- 


τὴλθ.] χαταβαντες de D |] 5 θεου] xuptov DE g syP || εἰχ. de] εχοντες μεθ εαυτων E || υὑπηρητουντα 
αυτοις D p sy (E vg) 6 χαι περιελθοντων de αυτων D* 


1. — Profetes i doctors. Els homes  eren anomenats profetes. Doctors eren 
inspirats que parlaven en nom de Déu els encarregats de l'adoctrinament dels. 





TERCERA PART 


L'ESGLÉSIA ENTRE ELS GENTILS 
(XI, 1-XXVII, 31) 


VIATGES DE. SANT PAU 


I. COMENCAMENT DEL PRIMER VIATGE 


(C. XIM.) *Hi havia a Antioquia, en Pesglésia que era alli, profetes i 
doctors: Barnabás i Simó, l'anomenat Niger, i Luci el Cireneu, Ma- 
naén, germá de llet d'Herodes el tetrarca, i Saule. 3231 com ells minis- 
tressin el culte al Senyor i dejunessin, digué PEsperit Sant: Separeu-me 
Saule 1 Barnabás per a Pobra a la qual els tinc cridats. *Aleshores deju- 
nant i orant i havent-los imposat les mans, els acomiadaren. 


2. HFETS ESDEVINGUTS A XIPRE 


*Ells, doncs, enviats per 1'Esperit Sant, anaren a Seléucia i d'alli es fe- 
ren a la mar envers Xipre. *I arribats a Salamina, anunciaven la paraula 
de Déu en les sinagogues dels jueus. [1 tenien també a Joan per auxiliar. 

6] havent travessat tota l'illa fins a Pafos, trobaren un home magicia, 


fidels 1 dels infidels, missioners o mi-. fundades per Seleuc 1 Nicanor, se l'ano- 
nistres de la paraula. menava Seléucia Pieria. 

4. — Seléucia. Port de Siria, a uns 5. — Salamina. A Vextrem oriental de 
120 estadis a l'occident d'Antioquia. — Pilla. Avui Famagusta. — foan. Ano- 
Per a distingir-la de les altres Seléucies  menat Marc, l'Evangelista. 
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νῆσον ἄχρι Πάφου εὕρον ἄνδρα τινὰ μάγον ψευδοπροφήτην ᾿Ιουδαῖον, ᾧ 
ὄνομα Βαριησοῦς, ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ, ἀνδρὶ συ- 
νετῷ. οὗτος προσκαλεσάμενος Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν 
ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ: SávBlorato δὲ αὐτοῖς ᾿Ελύμας ὃ μάγος, 
οὕτως γὰρ μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἂν- 
θύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως. PZabhoc δέ, ὃ καὶ Παῦλος, πλησθεὶς πνεύ- 
ματος ἅγίου ἀτενίσας εἷς αὐτὸν εἶπεν: 1%% πλήρης παντὸς δόλου καὶ 
πάσης ῥαδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνης, od παύσῃ 
διαστρέφων τὰς δδοὺς κυρίου τὰς εὐθείας ; 1! καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ κυρίου 
ἐπὶ σέ, καὶ ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. παραχρῆμα 
δὲ ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγω- 
γούς. 

12 Τότε ἰδὼν ὃ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν, ἐκπλησσόμενος émi 


τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 
3. ÁCTA IN PAMPHYLIA ET PISIDIA 


13”AvayBévtec de ἀπὸ τῆς Πάφου oí περὶ Παῦλον ἦλθον εἰς Πέργην 
τῆς Παμφυλίας: "loávvnc δὲ ἀποχωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἷς 
ἽἹἽεροσόλυμα. 4Aútoi δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης παρεγένοντο 
εἰς ᾿Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας, καὶ ἐλθόντες εἷς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρα 
τῶν σαββάτων ἐκάθισαν. 15 μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου καὶ τῶν 

me > ΄ ε > y y! > A ΄ > 

προφητῶν ἀπέστειλαν οἷ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς αὐτοὺς λέγοντες: ἄνδρες 
ἀδελφοί, εἴ τις ἐστὶν ἐν ὕμῖν λόγος παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν. 

LA 
λέγετε. 

ἸδΡΑναστὰς δὲ Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ yelpl εἶπεν: ἄνδρε 

τ e ρες 
᾿Ισραηλῖται καὶ οἵ φοβούμενοι τὸν θεόν, ἀκούσατε. 1ó θεὸς τοῦ λαοῦ 
τούτου ᾿Ισραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν 
τῇ παροικίᾳ ἐν γῆ Αἰγύπτου, καὶ μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν 
αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς, 18 καὶ ὧς τεσσερακονταέτ όνον ξτροποφόρησεν αὖ- 
ἢ p Ρ Ρ 

6 ονοματι χαλουμενον βαριησουαν ἢ, + o μεθερμηνευεται ελυμας Egw ( paratus) 17 xa: 
εζητησεν ἢ} 8 ετοῖμος Lucif («pas D*) || fin.] + ἐπειδὴ ἡδιστα yxovey αὐτῶν D*(E) sy || 10 om. 
πασης 1% D*g|| 11 παράαχρ. de] xa eubens D lat |] 12 inc. ἰδὼν de Derg || yey.] + ἐθαυμασεν χα: 

1s 19] D*g payp. de] : inc. τ rer-] + edavp 

DE(g) || emto7.] + τω θεω 2 |} 14 inc. παυλος de χα: βαρναβαε διελθ. E || τὴν πισιδιαν NABC || 


15 Xoy.] + σοφιας D|| 16 χειρι] + σιγαν dat || 18 erpopopwp. ACE al. uet. lat, + sicut quis foueat 
homo filium suum Lucif || om. ὡς DE lat 


8. — Elimas. Es un nom árab que 9. — Dit també Pau. D'aci en avant, 
vol dir savi o mague. Segurament Bar-  Saule és anomenat, sempre més, Pau, 
jesús se l'havia posat per donar-se més  ádhuc per ell mateix en totes les Epísto- 
importáncia. les. Sant Jeroni i molts altres exegetes 
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fals profeta, jueu, de nom Barjesús, “el qual estava amb el procónsol 
Sergi Paule, baró prudent. Aquest, havent fet venir Barnabás i Saule, de- 
sitjava oir la paraula de Déu. $Peró els contrastava Elimas, el mague, que 
aixi és interpretat el seu nom, cercant de desviar de la fe el procónsol. 
" Peró Saule, dit també Pau, ple d'Esperit Sant, mirant-lo fit a fit, 19 digué : 
Oh ple de tota falsia i de tota malvestat, fill del diable, enemic de tota 
justicia, ¿no pararás de torcer les rectes vies del Senyor? *! Ara, doncs, 
vet aquí la má de Déu sobre tu: i serás cec, no veient el sol per un temps. 
I a Pinstant caigué sobre ell boira i tenebra, i donant tombs cercava qui el 
menés de la ma. 

12Llavors el procóonsol, havent vist el fet, cregué, ple d'estupor de la 
doctrina del Senyor. 


3. HFETS ESDEVINGUTS A PAMFILIA 1 A PISÍDIA 


13 Pau 1 els qui eren amb ell, com es fessin a la mar des de Pafos, vingue- 
ren a Perge de la Pamfilia; peró Joan, separant-se d”ells, se'n torná a Jeru- 
salem. 161 ells, seguint des de Perge, arribaren a Antioquia de la Pisidia 
i, havent entrat en la sinagoga en dia de dissabte, s'assegueren. 15 Des- 
prés de la lectura de la llei i dels profetes, els caps de la sinagoga els en- 
viaren a dir: Germans, si vosaltres teniu cap paraula d'exhortació al po- 
ble, parleu. 

161 Pau, alcant-se i fent senyal de silenci amb la πιὰ, digué: Homes 
israelites i els que temeu Déu, escolteu. El Déu d'aquest poble d”Israel 
elegí els nostres pares i exalcá el poble en Pemigració en terra d'Egipte i 
amb brac excels els en tragué. 151 per espai de quaranta anys, sofri llur 


17a, Ex. 1, 1; b, Ex. xn, 215. 18c, Ex. xv1, 3. 


creuen que adoptá aquest cognom en 
memoria de la conversió i de l'amistat 
de Sergi Paule. Altres creuen que Saule, 
com molts jueus, portava dos noms. 
Pau seria el seu cognom com a ciutada 
romá i l'adopta definitivament en dedi- 
car-se de ple ala conversió dels gentils. 

13. — Pafos. La capital de Xipre. — 
Perge, la capital de la Pamfilia. Aques- 
ta regió ocupava el centre meridional 
de Asia Menor, entre la Cilicia a PE. 
114 Licia a PO. — Pero Joan. Es a dir, 
Joan Marc. La causa de la separació 


sembla que fou el descoratjament de 
Marc davant les grans dificultats que 
trobaven els missioners. Cf. més avall, 
XV, 38: 

14. — Antioquia de Pisidia. A Vex- 
trem N. d'aquesta regió que era la part 
septentrional de tota la provincia. — 
Havent entrat en la sinagoga. La táctica 
constant dels Apóstols era comengar 
per parlar a les colonies jueves, tan 
nombroses arreu en aquell temps, i un 
cop eren refusats perllurs compatriotes, 
s'adrecaven obertament als gentils. 
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τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 19 καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ Ev γῆ Χαναὰν κατεκληρονό- 
pnozv τὴν γῆν αὐτῶν “θὼς ἔτεσιν τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα. καὶ 
μετὰ ταῦτα ἔδωκεν κριτὰς ἕως Σαμουὴλ τοῦ προφήτου. 5! κἀκεῖθεν 
ἠτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ θεὸς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κίς, ἄνδρα 
ἐκ φυλῆς Βενιαμίν, ἔτη τεσσεράκοντα: “53 καὶ μεταστήσας αὐτὸν ἤγει- 
Χ y > m 3 7 ra » mn U ra 
pev τὸν Δαυὶδ αὐτοῖς εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν μαρτυρήσας: «εὗρον 
Δαυὶδ τὸν τοῦ ᾿Ιεσσαί, ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει πάντα 
τὰ θελήματά μου.» “ϑτούτου ὃ θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ᾽ ἔπαγ- 
λί > me δ ᾿ λ al 21 me 924 , 5] Ya 
γελίαν ἤγαγεν τῷ ᾿Ισραὴλ σωτῆρα ᾿Ιησοῦν, 2: προκηρύξαντος ᾿Ιωάννου 
τιρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ 
᾿Ισραήλ. Bóg δὲ ἐπλήρου ᾿Ιωάννης τὸν δρόμον, ἔλεγεν: τί ἐμὲ ὕπο-- 
νοεῖτε εἶναι, οὐκ εἰμὶ ἐγώ: ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται μετ᾽ ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος 
τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. 26 Ανδρες ἀδελφοί, υἱοὶ γένους ᾿Αβραὰμ 
καὶ οἵ ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν θεόν, ἡμῖν ὃ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης 
ἐξαπεστάλη. “oi γὰρ κατοικοῦντες ἐν “Ἱερουσαλὴμ καὶ οἵ ἄρχοντες 
αὐτῶν τοῦτον ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν 
σάββατον ἀναγινωσκομένας κρίναντες ἐπλήρωσαν, 38 καὶ μηδεμίαν αἰτίαν 
θανάτου εὑρόντες ἠτήσαντο Πιλᾶτον ἀναιρεθῆναι ayróv: 59 ὡς δὲ ἐτέ- 
λεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου 
ἔθηκαν εἰς μνημεῖον. 396 δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν: ᾿!ὃς ὥφθη 
ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς 
“Ἱερουσαλήμ, οἵτινες νῦν εἶσιν μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. 53καὶ 
ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεϑα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν γενομέ- 
νην, 33ὅτι ταύτην ὃ θεὸς ἐκπετπλήρωκεν τοῖς τέκνοις ἡμῶν ἀναστήσας 
> ε ᾿. τ Ὁ “ “ , re £ € 7 3 , 
Ιησοῦν, ὧς καὶ ἐν τῷ ψαλμῷ γέγραπται TÁ δευτέρῳ: «vióc μου εἶ σύ, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε.» “ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν μη- 
κέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἷς διαφθοράν, οὕτως εἴρηκεν ὅτι «δώσω 
ὑμῖν τὰ ὅσια Δαυὶδ τὰ πιστά.» 9 διότι καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει: «od δώσεις 
cr YA > rm A A y > € [4 
τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν.» 36 Δαυὶδ μὲν γὰρ ἰδία γενεᾷ ὑπηρετή- 
σας τῇ τοῦ θεοῦ βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας 
19 αὑτῶν] τῶν αλλοφυλων DY syh||20 ) χαι μετὰ ταῦτα ὡς ET. τετρ. Χ. πεντ. ΕΗ al. d sy || 
εδωχεν] + autor E al. y sy || 22 om. ανδρα -- χαρὸ. μου E(B) |] 23 inc. o θεος ουν ATO του σπερμ.- 
autov D||25 eyw] + χριστος Εἰ] 26 θεον] + αχουσατε El|uyiv CEHLP al. lat sy? || 27 tour, 
ayv.] μὴ συνιεντες D* || τὰς γραφας DE || 28 ευρ. EV AUTO APELVAVTES AUTOV παραδωχαν TELLATO 
va εις ἀαναιρεσιν D || 29 γεγρ.] + εἰσιν ἡτουντο τον πείλατον TOUTOV μεν OTAVPIWOAL χαι επιτυ- 
χοντες παλιν xa: D (symb) || 30 ον o θεος nyerpev (om. ex νεχρ.) ἢ. “}}31 οὐτος ὠφθὴη τοις συνα- 
ναβαινουσιν AUTO . . . ἱερουσ. εῷ NL. πλειονας ἢ) [[32 χατ.] + nuwv DE lat. [}.33. ngwv] αὐτῶν 
υμιν C3EHLP al, sy || αναστ.] + ex νεχρων 4,5} τον xuptov ino. χριστον D || ws χαι] ουτως γὰρ 
D || δευτ.] πρωτω ἀρ Hil || fin.] + αἴτησαι πὰρ eyov xat δωσω σοι εθνὴ τὴν Χληρονομιαν σου 


χαι τὴν χατασχεσιν σου τα περατα τῆς γῆς D sy |] 33 aurtov] + o θεος EA sy? || 3ς ἐπε, nal ετε- 
ρωςλ.Ὁ 
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comportament en el desert. 151 havent abatut set nacions en terra de 
Canaan, els distribui en heréncia la terra llur, per uns quatre-cents cin- 
quanta anys. 1 després d'aixo, els doná jutges fins al profeta Samuel. 
211 llavors demanaren rei, i Déu els dona Saúl, fill de Cis, baró de la tribu 
de Benjami, per quaranta anys. 21 havent-lo deposat, els suscita per 
rei David, al qual reté testimonianca, dient: He trobat David, el fill de 
Jessé, home segons el meu cor, que fará totes les meves voluntats. 2 De 
la semenca d'aquest, segons prometenca, Déu suscita salvador a Israel, 
Jesús, predicant Joan per endavant baptisme de penitencia a tot el poble 
d'Israel, a la fac del seu adveniment. 3251 en finir Joan la seva carrera, 
deia: El que us figureu que jo sóc, no ho sóc: ans heus aqui que darrera 
meu ve aquell de qui no sóc digne de deslligar el calcat dels peus. * Ger- 
mans, fills de la nissaga d'Abraam i els qui entre vosaltres temeu Déu, 
a nosaltres ha estat tramesa la paraula d'aquesta salvació. % Puix els habi- 
tants de Jerusalem i llurs caps, desconeixent aquest i les veus dels pro- 
fetes que són llegides tots els dissabtes, condemnant-lo, les acompliren, 
281 sense trobar en ell cap causa de mort, demanaren a Pilat que li fos 
llevada la vida. 3951 com haguessin acomplert totes les coses que d'ell 
havien estat escrites, davallant-lo del lleny, el posaren en el sepulcre. 
30 Peró Déu el ressuscitá dels morts, ὅ11 fou vist molts dies per aquells qui 
junt amb ell havien pujat de la Galilea a Jerusalem, els quals ara són testi- 
monis seus davant el poble. *2I nosaltres us portem la bona nova de la 
prometenca feta als nostres pares; *puix l'ha complida Déu a nosaltres, 
els fills, ressuscitant a Jesús, segons que ja és escrit en el salm segon : Fill 
meu ets tu, jo avui t'he engendrat. 56:1 que el ressuscitá d'entre els morts, 
ja no havent de tornar més a corrupció, ho digué aix1: Jo us donaré les 
santes prometences fetes a David, les fidels. 391 per aixó també diu en 
altre lloc: No consentireu que el vostre Sant vegi corrupció. 36 Perqué 
David, havent servit en la seva própia época a la voluntat de Déu, mori i 

19 d, los. x1v, 2. 20€, Idc. 111, 9. 21f, 1 Sm. vr, 5;1x, 16; x, 1. 222, 1 Sm. xvx, 13; h, Ps. 1xxxvrr, 
21. 231, 1s.x1, 1. 24, Mt.m, 15 Mc.1,4;5 Lc.1m1, 3. 252, Mt. m, 11; Mc. 1, 7; 10. 1, 20. 28m, Mt. 


XXVII, 20. 23; Mc. xv, 153; Lc. xxut, 21. 23; lo. x1x, 15. 29m, Mt. xxviu; Mc. xv1; Le. xxiv; lo. xx. 330, 


Ps. u, 7. 34fp,1s. Lv, 3. 359, Ps. xv, 10. 364,1 Rg. 1, 10. 


19. — Set nacions. Es a dir, els he- 
teus, els gergeseus, els amorreus, els 
canaaneus, els fereseus, els heveus 1 els 


distribuit... quasi post quadringentos », 
uneixen aquell fragment a la proposició 
anterior, per la qual cosa aquests anys 


jebuseus. Cf. Dt., VII, 1. 
20. — Per uns quatre-cents cinguanta 
anys. Els millors mss. gr. iVg. «sorte 


serien anteriors a la possessió de Ca- 
naan ; serien els 400 anys de l'Egipte, 
40 del desert i els 10 de Pocupació. 
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αὐτοῦ καὶ εἶδεν διαφθοράν’ dv δὲ ὃ θεὸς ἤγειρεν, οὐκ εἶδεν διαφθο- 
ράν. 8yvootóv οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ τούτου ὕμῖν 
ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται, καὶ ἀττὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν 
νόμῳ Μωῦσέως δικαιωθῆναι, Ev τούτῳ πᾶς ὃ πιστεύων δικαιοῦται. 


10 βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθη ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις" 


Ή «Ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ θαυμάσατε καὶ ἀφανίσθητε, 
ὅτι ἔργον ἐργάζομαι ἐγὼ ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 


»/ ει > A r 2/ 2 rs € m 
εργον οου μὴ πιστευσὴτε εᾶν τις ἐκδιηγῆται ὑμιν.» 


2 ἘΕξιόντων δὲ αὐτῶν παρεκάλουν εἷς τὸ μεταξὺ σάββατον λαλη- 
θῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. “λυθείσης δὲ τῆς συναγωγῆς ñko- 
λούθησαν πολλοὶ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ τῶν σεβομένων προσηλύτων τῷ 
Mavlo καὶ τῷ Βαρνάβα, οἵτινες προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς 
προσμένειν τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. 4 Τῷ δὲ ἐρχομένῳ σαββάτῳ σχεδὸν 
πᾶσα ἣ πόλις συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 

15”ISóvtegG δὲ οἵ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου, καὶ ἀντέ- 
λεγον τοῖς ὑπὸ [τοῦ] Παύλου λαλουμένοις βλασφημοῦντες. “Trap- 
ρησιασάμενοί τε ὃ Παῦλος καὶ ὃ Βαρνάβας εἶπον: Úptv ἦν ἀναγκαῖον 
πιρρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ: ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσβε αὐτὸν 
καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόμεθα 
εἰς τὰ ἔθνη. Φ οὕτως γὰρ ἐντέταλται ἣμῖν ὃ κύριος: «τέθεικά σε εἷς 
φῶς ἐϑνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.» 

48᾽ Ακούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ κυρίου, 
καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον’: 49 διεφέρετο 
δὲ ὃ λόγος τοῦ κυρίου δι' ὅλης τῆς χώρας. 

ὅ0 Οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖκας τὰς εὐσχήμο- 
νας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως, καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν 
Παῦλον καὶ Βαρνάβαν, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν δρίων αὐτῶν. 
δ οἵ δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ἔπ᾽ αὐτοὺς ἦλθον εἷς 


᾿Ικόνιον, ὅ3 οἵ τε μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου. 


38 apapt.] + χαι μετανοια Dl 39 fin.] - παρα θεω D αἱ. (£) || 40 om. ep υμας NBD al. || 
41 χαταφρ.] + επιβλεψατε xa E al. || om. epyov 19 DELP al. sy || fin.] + χαι ἐσιγησαν D sy || 
42 UUTOY] + ex τῆς συναγωγῆς των ιουδαιων L al. || παρεχ.] + ta εθνὴ LP al. || 43 fin.] + eye- 
veto 02 χαθ ολὴῆς τῆς πολεως διελθειν τον hoyov του θεου D(Ew sy) || 44 exopevo AE al. || 
44 AXOVOUL TOUAOU” πολὺν TE λογον ποιησαμενου περι του χυριου D || 45 «aL LOOVTES οι τι. TO 
πληθος Ὁ || αντελ.] + τοις λογοις DE g sy? l| λαλ.] + αντιλεγοντες χαι DIP ¿o al. (Eg) 'syh |] 48 
εδοξ.] εδεξαντο Dg Aug || so emny.] + θλιψιν μεγαλὴν χαι D(E) || 51 ηλθ.] χατηντησαν Der 
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fou ajuntat als seus pares 1 veié corrupció. *Peró el que Déu ressuscita 
d'entre els morts, no veié corrupció. *Sigui-us, doncs, sabut, germans, 
que remissió de pecats us és per aquest anunciada, i que de totes aquelles 
coses de les quals per la llei de Moisés no poguéreu ésser justificats, 39 en 
ell, tot el qui creu, és justificat. * Pareu compte, doncs, que no vingui 
sobre vosaltres el que fou dit pels profetes : 


M1 Vegeu, els menyspreadors, i meravelleu-vos i desapareixeu; 
car Obra jo acompleixo en els vostres dies, 
obra que no creureu, si algú us la conta. 


2[ en eixir ells, els pregaven que el dissabte segúent els fossin dites 
aquestes coses. 31 acomiadada lP'assemblea, molts dels jueus i dels pro- 
sélits piadosos seguiren a Pau i Barnabás, els quals parlant-los els persua- 
dien de perseverar en la gracia de Déu. *El dissabte vinent, quasi tota la 
ciutat s'aplegá a oir la paraula de Déu. 

25T els jueus, veient les multituds, s'ompliren de gelosia; i blasfemant, 
contradeien les coses que deia Pau. *Aleshores Pau i Barnabás, parlant 
amb ardidesa, digueren: Calia que la paraula de Déu fos dita primer a 
vosaltres; peró com que la rebutgeu i no us judiqueu a vosaltres mateixos 
dignes de la vida eterna, heus aquí que ens girem vers els gentils. * Car 
aix1 ens ho mana el Senyor: ΤῈ posat per llum de les nacions, a ἢ que 
siguis per a salvació fins a l'extrem de la terra. 

181 els gentils, oint-ho, s'alegraren, i glorificaven la paraula del Senyor, 
i cregueren tots quants eren destinats a vida eterna. YI la paraula de Déu 
s'expandia per tota la regió. 

50 Pero els jueus atiaren les dones piadoses i notables i els principals de 
la ciutat, i aixecaren persecució contra Pau i Barnabás, i els tragueren de 
llurs termes. **I ells, havent-se espolsat la pols dels peus contra ells, 
anaren a Iconi. 521 els deixebles s'omplien de goig i d”Esperit Sant. 


41), Hab. 1, 5. 47c, 1s. xuix, 6. 51d, Mt. x, 145 Mc. vi, 11; Lc. 1x, 5. 


41. —Cita d'Habac., I, 5, segons el d'Is., XLIX, 6, adrecada al Crist i, per 


text dels LXX. ampliació, aplicable als apóstols. 
45.—1 els jueus. Els jueus exclusi- 50. — Les dones piadoses. Les prosé- 

vistes, indignats veient les multituds de  lites del judaisme. 

gentils que s'aplegaven. 51. —Ícont. Ciutat situada uns 150 


.47. -- Ens ho mana el: Senyor. Cita Km. αἱ 5. d'Antioquia de Pisidia. 
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4. ACTA IN LYCAONIA 


(C. XIV.) : Ἐγένετο δὲ ἐν ᾿Ικονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἷς 
τὴν συναγωγὴν τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε πιστεῦσαι "Ιουδαίων 
τε καὶ “Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος. “oí δὲ ἀπειθήσαντες ᾿Ιουδαῖοι ἐπήγει- 
ραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. “ἱκανὸν 

1 νι ΄ £ ΄ > A re ΄ fe 
μὲν οὖν χρόνον διέτριψαν παρρησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ μαρτυ- 
ροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, διδόντι σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι 
ES ra rs > re 4 > , A 1 las £ Ψ 1 € 
διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. ἐσχίσθη de τὸ πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ ol 
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μὲν ἧσαν σὺν τοῖς ᾿ἱουδαίοις, οἵ δὲ σὺν τοῖς ἀποστόλοις. ὅ ὡς δὲ Eyé- 
veto δρμὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ ᾿Ιουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι 
καὶ λιθοβολῆσαι αὐτούς, ὃσυνιδόντες κατέφυγον εἷς τὰς πόλεις τῆς 
Λυκαονίας Λύστραν καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρον. ἴκἀκεῖ edayye- 
λιζόμενοι ἦσαν. 

8 Kal τις ἀνὴρ ἐν Λύστροις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν ἐκάθητο, γωλὸς ἔκ 

ς ἀνὴρ ροις ς τοῖς 
κοιλίας μητρὸς αὖτοῦ ὃς οὐδέποτε περιεπάτησεν. ϑοῦτος ἤκουεν 
τοῦ [Παύλου λαλοῦντος: ὃς ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι ἔχει πίστιν τοῦ 
σωθῆναι, 10 εἶπεν μεγάλῃ [τῇ] φωνῇ: ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου 
ὄρθός. καὶ ἥλατο καὶ περιεπάτει. 11 οἵ δὲ ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν 
Παῦλος ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν Λυκαονιστὶ λέγοντες: oi θεοὶ 


12 


óuolodivtes ἀνθοώποις κατέβησαν πρὸς ἥμᾶς, ἐκάλουν τε τὸν 


Βαρνάβαν Δία, τὸν δὲ Παῦλον “Epuñv, ἐπειδὴ αὐτὸς ἣν ὃ ἡγού- 
μενος τοῦ λόγου. 13% τε ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πό- 
λεως, ταύρους καὶ στέμματα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας, σὺν τοῖς 
ὄχλοις ἤθελεν θύειν. [1Γἀκούσαντες δὲ οἵ ἀπόστολοι Βαρνάβας καὶ 
Παῦλος, διαρρήξαντες τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν ἐξεπήδησαν εἷς τὸν ὄχλον, 
κράζοντες καὶ λέγοντες" 


€ m € 


καὶ ἣμεϊς δμοιοπαθεὶς ἐσμεν ὑμῖν ἄν-- 


- 


15"AvSpec, τί ταῦτα ποιεῖτ 
p 


x 


E, 
θρωποι, εὐαγγελιζόμενοι ὕμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων ἐπιστρέφειν 


XIV. 1 οὐτ,] + προς αυτοὺυς D(E) syh || στε θαυμασαι t0vÓ.... πληθ. χαι πιστευσαι E || 
2 0L0€ io των τιουδαϊιων χαι OL ἄρχοντες τῆς συνάγω γῆς ἐπήγαγον mba Rd a 
XATO τῶν διχαιὼν D syhm || 2 fin.) + ο δε χθριος EOWXEY ταχὺυ εἰιρηνὴν ἢ (E) gpw II 5 διατριψαν- 
τες DET g, + εχει E y sy?" ll 4 Ἣν ὃε ἐσχισμενον D || αποστ.] Az πολλ ὠμενοι δια τον λογον του θεου 
El|fn.] + χαι εχινηθη ολον το πληθος eri τὴ διδαχὴ" O de παυλος χαι βαρναβας διετριβον εν 
λυστροις (om. εν λυστρ. ΧΙΝ 8)D(E)hw || 9 ος ατεν. αυτω] ὑπάρχων εν φοβω. ατενισας ὃε AVTW 
o Travhoc D || 10 φωνὴ] + σοι λέγω εν τω ονομᾶτι του χυριου τησου χριστου ( ἢ (ΕΗ αἱ. h) syphm 
[Πορθος] + χαι περιπατει Dh sytm || χαι 10] + παραχρημα ἢ Ae Tapaxp.] Eh sy |] 11 om. 
AUTWV N*gh || 13 οἱ δε τερεις του οντος ÓLOG . . . EVEYXOVTES . . . ηθελον επιθυειν Dg || 14 αχουσας 
dz βαρν. χαι παυλ. Dg(»b) sy? || hey.] φωνουντες D” |] 15 om. xut Dgh|| υμας] υμιν τον θεον D || 
οπως απο τ. τ. μ. emotpeblnte D(E) g 
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4. HFETS ESDEVINGUTS A LICAONIA 


(C. XIV.) *I esdevingué que a Iconi ells entraren com de costum a la 
sinagoga dels jueus i parlaren de tal manera que cregué una gran multitud 
de jueus 1 de grecs. *Peró els jueus que no cregueren sublevaren i enve- 
rinaren els cors dels gentils contra els germans. %Aixi, doncs, s'hi detu- 
raren forga temps, parlant ardidament en el Senyor, el qual donava testi- 
moni a la paraula de la seva gracia, atorgant que per llurs mans es fessin 
miracles i prodigis. 4111. gent de la ciutat es dividi, i uns eren amb els 
jueus i altres amb els apóstols. *1 com hi hagués un arremorament dels 
gentils i dels jueus amb llurs caps, per ultratjar-los i apedregar-los, € ells, 
vejent-ho, fugiren a les ciutats de Licaónia, Listra i Derbe i a tota la co- 
marca de l'entorn, *i s'hi estaven predicant Pevangeli. 

51 un home a Listra, baldat de peus, s'estava assegut, coix des del ven- 
tre de la seva mare, el qual no havia caminat mai. %Aquest Οἱ parlar a 
Pau, el qual, mirant-se'l i veient que tenia fe d'ésser guarit, *digué amb 
forta veu: Alca't dret sobre els teus peus. 1féu un salt icaminava. 111 
les multituds, veient el que Pau havia fet, aixecaren la veu dient en licao- 
nia: Els déus, fets semblants a homes, han baixat a nosaltres. 121 a Bar- 
nabás l'anomenaven Júpiter, i a Pau, Mercuri, perque ell era el qui portava 
la paraula. *%I el sacerdot del Júpiter que hi havia davant la ciutat, havent 
dut braus i garlandes davant les portes, volia sacrificar junt amb les multi- 
tuds. *Peró en oir-ho els apóstols Barnabas i Pau, esquincant-se les ves- 
tidures, es llancaren entre la multitud, cridant i dient: 

15 Homes, ¿per qué feu aixo? També nosaltres som homes passibles 
com vosaltres, que us prediquem que d'aquestes coses vanes us convertiu 
al Déu vivent, el qual féu el cel, i la terra, i la mar, i totes les coses que 


14e, Ps. cxLv, 6; Rpc. χιν, 7. 


1. —Grecs. D'origen grec, peró se- 
gurament prosélits de religió, car es 
convertiren sentint la predicació dels 
apóstols en la Sinagoga. Hi ha distin- 
ció entre aquests grecs 1 els gentils del 
ES: 

6. —Licaonia. Es la regió septen- 
trional del mont Taurus, entre Cilicia, 
Pisidia, Frígia, Galacia 1 Capadocia. 


Les tres ciutats més importants eren 
Listra, Derbe 1 Iconi. — El v. 7, en Vg. 
forma part del 6, 


11. — Dient en licaonid. Es un dia- 
lecte actualment perdut. Sembla que 
era semblant al capadociá, pertanyent 
a la familia indogermánica, sobretot ἃ 
la part iránica. 
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ἐπὶ θεὸν ζῶντα, ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν 
καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς: [θὃς ἐν ταῖς παρῳχημέναις γενεαῖς εἴασεν 
τπιάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς δδοῖς αὐτῶν: 11 καίτοι odk ἀμάρτυρον 
αὑτὸν ἀφῆκεν ἀγαθουργῶν, οὐρανόθεν ὑμῖν δετοὺς διδοὺς καὶ καιροὺς 
καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ὑμῶν. 

18 Kai ταῦτα λέγοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ θύειν 
αὐτοῖς. 

19 ῬΕπῆλθον δὲ ἀτὸ ᾿Αντιοχείας καὶ ᾿Ικονίου ᾿Ιουδαῖοι, καὶ πείσαντες. 
τοὺς ὄχλους καὶ λιθάσαντες τὸν Παῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, 
νομίζοντες αὐτὸν τεθνηκέναι. 20κυκλωσάντων. δὲ τῶν μαθητῶν αὐτὸν: 
ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. Kai τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθεν σὺν τῷ 
Βαρνάβα sic Δέρβην. 

ς. FINIS ITINERIS PRIME 


21 Edayyelioduevol τε τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ μαθητεύσαντες ἱκανούς. 
ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Λύστραν καὶ sic ᾿Ικόνιον καὶ εἷς ᾿Αντιόχειαν, 
“5 ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθετῶν, παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ 
πίστει, καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν sic τὴν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ. “Ξχειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς κατ᾽ ἐκκλησίαν πρεσβυ-- 
τέρους, προσευξάμενοι μετὰ νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ εἷς 
ὃν πεπιστεύκεισαν. “kai διελθόντες τὴν [Πισιδίαν ἦλθον εἷς τὴν 
ΓΠ᾿αμφυλίαν, “5 καὶ λαλήσαντες ἐν Πέργη τὸν λόγον [τοῦ κυρίου] κατέ- 
βησαν εἰς ᾿Ατταλίαν, 25 κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν sic ᾿Αντιόχειαν, ὅθεν 
ἦσαν παραδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν. 
“1 Παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν, ἀνήγγελλον ὅσα. 
ἐποίησεν ὃ θεὸς μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως. 


28 διέτριβον δὲ χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς. 


6. (CONCILIVM APOSTOLORVM 


(C. XV.) * Kat τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐδίδασκον τοὺς 


24 


ἀδελφοὺς ὅτι ἐὰν μὴ περιτμηθῆτε τῷ ἔθει τῷ Μοῦσέως, od δύνασθε 


18 fin.] + αλλα πορενεσθαι εχαστον εἰς τα ιἰδια C αἱ. sybm (cf. ad Acta 5, 18. Lo. 7, 53) || 19 δια- 
τριβοντων ὃε LUTWV χαι διδασχοντων εἐπηλθον τινες ιουδαιοι ἀπο ιχον. χαι αἀντιοχ. CDH al. h 
sybm || 40 πεισ. τ. οχλ.] χαι δια) εγομενὼν αυτων παρρησια (αν)επεισαν τους οχλους ἀποστηναι 
UT αὑτῶν λεγοντες οτι οὐδεν andes λεγουσιν αλλα παντα Ψευδονται C 3. 15 al. syem || αὐτοῦ] 
+ et cum uespera facta esset «α [21 πολιν] + λυστυαν »(D) || τους εν τὴ πολει Dh || 25 fin.] + evay- 
γελιζομενοι autoos D 137 syh || 27 o θεος errornoev (αντοις) pera τον ψΨυχων αυτων (D) g || XV. 1 
ιουδ.] + τῶν πεπιστευχοτων απο τῆς ALPECEwS τῶν φαρισαιων 8. 137 al. sy || περιτμηθητε χαι 
τω ¿del μωσεως περιπατητε D sybm sa 
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en ells hi ha; 16 qui en les generacions passades permeté a totes les nacions 
d'anar per llurs camins. *7Si bé no es deixa ell mateix sense testimonianca, 
fent bé, des del cel donant-vos pluges i estacions fructiferes, omplint de 
menjar i d'alegria els vostres cors. 

181 dient aquestes coses, tot just si aturaren les multituds que no els 
oferissin sacrifici. 

19 Peró d'Antioquia i d'Iconi arribaren uns jueus i, havent persuadit les 
multituds i apedregat a Pau, l'arrossegaren fora de la ciutat, pensant que 
era mort. 39] havent-lo rodejat els seus deixebles, s'aixeca i entrá a la ciu- 
tat, i el dia segúent parti amb Barnabás envers Derbe. 


5. ACABAMENT DEL PRIMER VIATGE 


211 com haguessin evangelitzat aquella ciutat i fet nombrosos deixebles, 
tornaren a Listra i a Iconi ia Antioquia, *refermant l'esperit dels deixe- 
bles i exhortant a perseverar en la fe, i com per moltes tribulacions cal 
que entrem en el regne de Déu. 251 havent-los instituit en cada església 
preveres, i havent orat i dejunat, els encomanaren al Senyor en qui havien 
cregut. 3521 travessant la Pisidia, anaren a la Pamfilia. 351 havent anunciat 
a Perge la paraula del Senyor, davallaren a Atalia: *6i des d”alli es feren a 
la mar vers Antioquia, d'on havien estat lliurats a la grácia de Déu per a 
Pobra que acompliren. 2371 havent arribat i congregat l'església, explicaren 
tot el que Déu havia fet amb ells i com havia obert als gentils la porta de 
la fe. 281 es deturaren no poc temps amb els deixebles. 


6. ἘΠ CONCILI APOSTÓLIC 


(C. XV.) 11 alguns que havien baixat de la Judea, ensenyaven als ger- 
mans: Si no sou circumcidats segons l'usanca de Moisés, no podeu sal- 


25 a, Sup. xt, 1. 10, Gal. v, 2. 


19. — Arribaren uns jueus. Per ter- 
cera vegada Pau és perseguit aferrissa- 
dament pel fanatisme dels jueus, els 
quals no el deixaren mai més de petja. 

21. — Antioquia de Pisidia. 

23. —Í havent-los instituit... preveres. 
πρεσβυτέρους, ancians, caps o bisbes. 
En aquest viatge de retorn, Pau 1 Bar- 
nabás tornen a visitar les esglésies per 
ells fundades per tal de deixar-les defi- 


nitivament organitzades, instituint la 
deguda jerarquia. 

26. — Vers Antioquia de Siria. 

28. —No poc temps. Al menys uns 
dos anys. 

1. —I alguns que havien baixat de lu 
Judea. Sant Pau en Ep. als Galates, 
II, 4, escrita durant aquest sojorn a 
Antioquia, explica qui eren aquests 
jueus: «eren falsos germans intrusos 
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σωθῆναι. ?yevopevns δὲ στάσεως καὶ ζητήσεως οὖκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ 
καὶ τῷ Βαρνάβα πρὸς αὐτούς, ἔταξαν ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Βαρνά- 
βαν καί τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσβυ- 
᾿ πέρους εἷς Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. 

Οἱ μὲν οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διήρχοντο τήν τε 

y 7 3 ΄ y 3 a ra > re y 
Φοινίκην καὶ Σαμαρίαν ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, καὶ 
ἐποίουν χαρὰν μεγάλην πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς. “παραγενόμενοι δὲ εἰς 
€ ΄ £ ς 5 al > al 9 YA ᾿' 
ἱεροσόλυμα παρεδέχθησαν ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν ἀποστόλων καὶ 
τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὃ θεὸς ἐποίησεν μετ᾽ αὐτῶν. 
δ᾽ Εξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπι- 
στευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ περιτέμνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν 
τὸν νόμον Μωύσέως. 

δ Συνήχϑησάν τε οἵ ἀπόστολοι καὶ οἵ πρεσβύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λό-- 
you τούτου. ἴ[Πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης ἀναστὰς ΠΓ]έτρος εἶπεν 
πρὸς αὐτούς: ἄνδρες ἀδελφοί, ὑμεῖς ἐπίστασθε ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρ- 
χαίων ἐν ὑμῖν ἐξελέξατο ὃ θεὸς διὰ τοῦ στόματός μου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη 
τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι. ϑ8ὅκαὶ ὃ καρδιογνώστης θεὸς 
ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς δοὺς [αὐτοῖς] τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ ἡμῖν, 
9 καὶ οὐϑὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καθαρίσας 


τὰς καρδίας αὐτῶν. ῦνῦν οὖν τί πειράζετε τὸν θεόν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν 
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εἰ TOY τράχηλον τῶν μαθητῶν, ον OUTE OL TATEPEG ἡμῶν OUTE pelo 
ἰσχύσαμεν βαστάσαι; 1! ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος TOD κυρίου ᾿Ιησοῦ πι- 
στεύομεν σωθῆναι καθ᾽ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. 

12: Εσίγησεν δὲ πᾶν τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον Βαρνάβα καὶ Παύλου 
> 1 5 39 € x m Y > m El 
ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν ὃ θεὸς σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
δι᾿ αὐτῶν. 

18 Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη ᾿Ιάκωβος λέγων: ἄνδρες 

20m. 101 ζητήσεως E latrler || προς αυτ.] συν autors Der || εταξ. --- εξ αὐτῶν] ελεγεν γὰρ o παυ- 
λος μένειν αυτως χαθως επιστευσαν διισχυριζομενος. ol δε εληλυθοτες ἀπο LEPOUVOAAN E παρηὴγ- 
γειλαν αυτοις τω παυλω χαι βαρναβα χαι τισιν ἕαλλοις ἀναβαινειν D (gw) syhm || fm.] ὁπὼς χρι- 
θωσιν er αντοις syh (D 137) |] 3 ἐχπεμφθεντες Egl]s οἱ de παραγγείλαντες autors ἀαναβαινειν 
προς τους πρεσβυτερους εξανεστησαν λεγοντες τινες ἀπο D “γ8πι|[6 πρεσβ.] + συν τω πληθει 
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Dl|11 tno. χριστου CD al. g Ahg sy? |] 12 συνχατατιθεμενὼων ὃε τῶν πρεσβντερων τοις ὑπο τον 
πετροὺ εἰρημένοις ἐσιγησεν D syh|| 13 αναστας ιαχωβ. ermev D syP 


que s'havien filtrat enmig per tal d'obs- 
truir la llibertat que havem rebut en el 
Crist Jesús 1 reduir-nos a esclavatge. » 

2. —Pau i Barnabas 1 alguns altres. 
Entre ells, Titus, deixeble predilecte de 
Sant Pau, grec no circumcidat. Cf. 
Gal. 11, 1. — Per aquesta discussió. La 


discussió girava entorn d'un problema 
vital per a 1'Església, co és, entre el 
particularisme jueu 1 l'universalisme. 
Els jueus no sabien avenir-se a la igual- 
tat religiosa dels fills d”'Abraam i dels 
gentils dins el Cristianisme; els cos- 
tava, encara, de considerar abrogades 
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var-vos. 21 havent sorgit dissensió i disputa no petita de Pau i Barna- 
bás contra ells, decidiren que Pau i Barnabás i alguns altres 4᾽ 6115 pugessin 
a Jerusalem, als apóstols i preveres, per aquesta discussió. 

3 Ells, doncs, acomiadats per lesglésia, travessaven la Fenicia i la Sa- 
maria, relatant la conversió dels gentils; 1 causaven gran alegria a tots els 
germans. *I arribats a Jerusalem, foren rebuts per Pesglésia i els apóstols 
i els preveres, i explicaren tot el que Déu havia fet amb ells. *Peró s'al- 
caren alguns de la secta dels fariseus que havien cregut, dient: Cal cir- 
cumcidar-los i intimar-los que observin la llei de Moisés. 

6] es reuniren els apostols i els preveres per examinar aquest punt. *I 
havent-se esdevingut gran discussió, Pere, alcant-se, els digué: Ger- 
mans, vosaltres sabeu que, de dies antics, d'entre nosaltres Déu ha es- 
collit que per la meva boca els gentils oissin la paraula de PEvangeli i 
creguessin. $1 Déu, coneixedor dels cors, els féu testimonianca donant-los 
PEsperit Sant com a nosaltres, %i cap diferencia no ha fet entre nosaltres ¡ 
ells, purificant per la fe llurs cors. 1% Ara, doncs, ¿per qué tempteu a 
Déu, imposant al coll dels deixebles un jou que ni els nostres pares ni nos- 
altres no poguérem portar? * Ans creiem ésser salvats per la grácia del 
Senyor Jesús, d'igual manera que ells. 

121 tots els reunits callaren, i escoltaven a Barnabás i a Pau que explica- 
ven quants de miracles i prodigis havia fet Déu per ells entre els gentils. 

13] després de callar ells, respongué Jaume, dient: Germans, escolteu- 


7c, Sup. x, 20. 8d, Sup. x, 45. 


per sempre les lleis mosaiques i llur 
circumcisió. Aquesta gravissima qúes- 
tió ocasiona una fecunda disputa que el 
Concili apostólic de Jerusalem defini 
en favor de la catolicitat. Sant Pau fou, 
evidentment, el capdavanter de l'uni- 
versalisme. «No hem consentit, ni un 
instant, a sotmetre'ns a ells (els judait- 
zants), per tal que la veritat de l'Evan- 
geli romangués en vosaltres... veient 
que l'Evangeli m'havia estat confiat per 
als incircumcisos.» La seva senyera 
fou: «Déu no fa pas distinció de per- 
sones.» Cf. Gal. II. En aquesta avi- 
nentesa, ell es declara 1 s"anomena pú- 
blicament 1'«apostol dels gentils» (ibid.). 

6. — Els apostols. Llavors (any 50) 
hi havia a Jerusalem «Jaume, Kefas 
(Pere) i Joan, qui són considerats com 
les columnes, i ens donaren la má a 


Bamabás 1 a mi» (Gal., II, 9). Ignorem 
si per aquell temps hi sojornava cap 
altre apóstol. —Es molt probable que 
aquest v. es refereixi a una reunió pre- 
liminar, en la qual sols s'aplegaren els 
apóstols 1 preveres de Jerusalem i els 
enviats d'Antioquia. 

7.—1Í havent-se esdevingut gran dis- 
cussió. En aquest verset comenca la 
narració del Concili, en el qual, a més 
dels Apóstols 1 preveres, assisti gran 
multitud de fidels (v. 12), talment que 
representaven «tota lesglésia », σὺν 
ὅλῃ τῇ ἐκκλησία (v. 22). —Pere alcant-se. 
Noteu que sempre és Sant Pere qui té la 
iniciativa, pren la paraula 1 resol, en de- 
finitiva, tota qúestió, sense que ningú li 
discuteixi aquesta prerrogativa. —Sant 
Pere comenca el seu discurs fent aHusió 
a la conversió de Corneli. Cf. X, 9, ss. 


48 ΠΡΑΞΕΙΣ - XV, 14-27 


ἀδελφοί, ἀκούσατέ μου. Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς mpStov ὃ θεὸς 
ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. ral τούτῳ 


συμφωνοῦσιν οἵ λόγοι τῶν προφητῶν, καθὼς γέγραπται" 


16 «Μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω 

καὶ ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν Δαυὶδ τὴν πεπτωκυΐαν, 

καὶ τὰ κατεσκαμμένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω 

καὶ ἀνορθώσω αὐτήν, 

εἰ ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν οἵ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν 
κύριον, 

καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ᾽ ος ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ 
αὐτούς, 


Ἰδλέγει κύριος ὃ ποιῶν ταῦτα γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνος.» 


19 Διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν 
ἐπὶ τὸν θεόν, “ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι [ἀπὸ] τῶν 
ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ τοῦ πνικτοῦ καὶ τοῦ 
αἵματος. “3: Μωῦσης γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσ- 
σοντας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσ- 
κόμενος. : 

22 Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὅλη τῇ 
ἐκκλησία ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ, αὐτῶν πέμψαι εἷς ᾿Αντιόχειαν σὺν 
τῷ Παύλῳ καὶ Βαρνάβα, ᾿Ιούδαν τὸν καλούμενον Βαρσαββᾶν καὶ Σίλαν, 
ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, ΖΞ γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν 
τάδε: Οἱ ἀπόστολοι καὶ oí πρεσβύτεροι [καὶ οἵ] ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ 
τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
χαίρειν. *”Enreión ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες ἐτά- 
ραξαν ὕμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν, οἷς οὐ διε- 
στειλάμεθα, “᾿ἔδοξεν hyutv γενομένοις δμοθυμαδόν, ἐκλεξαμένους ἄν- 
Spas πέμψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἣμῶν Βαρνάβα καὶ Παύλῳ, 
26 ἀνθρώποις παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 


κυρίου ἣμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. “51 ἀπεστάλκαμεν οὖν ᾿Ιούδαν καὶ Σίλαν, 


15 τουτω] ουτως De |] 16 χατεστραμμενα N(B) 13 al. || 18 γνωστα απ atv. ἐστιν τω θεω 
παντα τὰ Epya αὐτου EHLP al. (g sy?), γνωστον AT AL. (εστιν) τω XVPLO TO εργον αὐτου A(D) 
lagpler syhm || 20 om. 401 τ. TVLAT. Dg Iren || fin.] + xa οσα αν μὴ θελωσιν autors γινεσθαι ετεροις 
μὴ ποιειν ἢ 7. 27. 29 al. Iren sa|| 23 αὐτῶν] + ἐπιστολὴν (xa: πεμψαντες) περιεχουσαν C(D) al. 
gw syimllom. tu0z N*AB vg|jom. xa o. NFABCD 13. 61 vg || 24 om. εξελθοντες N*B al. arm || 
vuov] + heyovtec περιτεμνεσθαι χαι τηρεῖν τον νομὸν CEHLP al. sy|| 26 τὴν Ψυχὴν D Iren 
|| fin.] -Ἐεις παντα πειρασμον DE 137 syhm 





ACTES - XV, 14-27 48 


me: Simó ha explicat com primerament Déu hagué cura de triar-se 
d'entre els gentils un poble per al seu nom. *BIamb aixó consonen les 


paraules dels profetes, segons és escrit : 


16 Després d'aquestes coses, tornaré 

i reedificaré la tenda de David, la caiguda; 

i les seves runes reedificaré 

i la redrecaré. 

1 Per tal que cerquin el Senyor els altres homes 

i totes les nacions sobre les quals fou invocat el meu nom, 

18 diu el Senyor que fa aquestes coses conegudes des de l'eternitat. 


19Per aixó jo judico de no posar entrebancs als qui d'entre els gen- 
tils es converteixen al Senyor, “sinó d'escriure'ls que s'abstinguin de les 
contaminacions dels idols, i de la fornicació, i d'animals ofegats, i de la 
sang. * Car Moisés, de temps antics, té en cada ciutat qui el predica, es- 
sent llegit en les sinagogues tots els dissabtes. 

22 Liavors sembla bé als apóstols i als preveres amb tota Pesglésia d'en- 
viar a Antioquia, amb Pau i Barnabás, homes escollits d'entre ells: Judas, 
Panomenat Barsabás, i Silas, barons principals entre els germans ; per má 
d'ells escrivint-los : 

Els apóstols i els preveres germans, als germans d'entre els gentils que 
són a Antioquia i a Siria i a Cilicia, salut. 2 Havent oit que alguns, eixits 
de nosaltres, als quals no férem comanda, us han pertorbat amb raona- 
ments, trasbalsant les vostres ánimes, ha semblat bé a nosaltres, posats 
tots d'acord, d'escollir uns homes i enviar-los a vosaltres junt amb els 
nostres carissims Barnabás i Pau, “homes que han exposat llurs vides pel 
nom del nostre Senyor Jesucrist. 2 Havem, doncs, enviat Judas 1 Silas, 


ME ΤΑ ΕΣ TS 


14. —Simo. El nom propi de Sant 


gues de la qual es llegia cada dissabte la 
Pere; 


Llei; per tant, aquesta era conegudis- 


: y ἀρ sima dels jueus cristians. Si els gentils 
15. — Segons és escrit. La cit. és del ) O 


profeta Amós, IX, 11, 12. Com feta 
de memoria, resulta en alguns vv. una 
mica lliure. 


21. — Car Moisés. En aquest v. Sant 
Jaume justifica les dues últimes pro- 
hibicions imposades als gentils conver- 
tits. Fa aHusió a la Diáspora que s'este- 
nia a tot el món conegut, en les sinago- 
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cristians fessin tals coses, aquells s'es- 
candalitzarien talment que no voldrien 
comunicar-se amb ells. Es, doncs, una 
mesura pacificadora. 

22. — Judas, Panomenat Barsabas, 1 
Silas. Judas ha, estat citat en L. 23: 
Silas, que fou després company de Sant 
aus Do sera em πο 349) 2 VU, 
τ τ mes o ness ἸΕ τὶ 
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καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. “isogev γὰρ TÁ πινεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὕμῖν βάρος πλὴν τού- 
τῶν τῶν ἐπάναγκες, 2) ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ πνικτῶν 
καὶ πορνείας: ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε. "Ἔρρωσθε. 

ϑ0Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἷς ᾿Αντιόχειαν, καὶ συναγαγόν- 
τες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν. 5: ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν 
ἐπὶ τῇ παρακλήσει. 

ϑ:"] ούδας τε καὶ Σίλας καὶ αὐτοὶ, προφῆται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ 
παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν: TmoLhoavrteg δὲ χρόνον 
ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τούς ἀποστείλαντας 
αὐτούς. “5 Παῦλος δὲ καὶ Βαρνάβας διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχεία, διδάσκον - 


τες καὶ εὐαγγελιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν λόγον τοῦ κυρίου. 


γι ÍNITIVM ITINERIS SECVNDI 


36 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς Βαρνάβαν Παῦλος: ἐπιστρέ- 
ψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς κατὰ πόλιν πᾶσαν ἐν αἷς κα- 
τηγγείλαμεν τὸν λόγον τοῦ κυρίου, πῶς ἔχουσιν. ὅἴ Βαρνάβας de ἐβού- 
λετο συμπαραλαβεῖν καὶ τὸν ᾿Ιωάννην τὸν καλούμενον Μάρκον. 38 Παῦ- 
λος δὲ ἠξίου, τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽’ αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας καὶ μὴ 
συνελθόντα αὐτοῖς εἷς τὸ ἔργον, μὴ συμπαραλαμβάνειν τοῦτον. “9 ἐγέ- 
veto δὲ παροξυσμός, ὥστε ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς ἄττ᾽ ἀλλήλων, τόν τε 
Βαρνάβαν παραλαβόντα τὸν Μάρκον ἐκπλεῦσαι εἰς Κύπρον. 209 Παῦλος 
δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλθεν, παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ÚTTO 


τῶν ἀδελφῶν’ 
ὃ. VISITATIO ET FVNDATIO ECCLESIARVM ASIAE 


tl Διήρχετο de τὴν Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας. 
(C. XVI.) :Κατήντησεν δὲ καὶ εἰς Δέρβην καὶ εἰς Λύστραν. καὶ 
ἰδοὺ μαθητής τις ἦν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, υἱὸς γυναικὸς ᾿Ιουδαίας 


29 om. ἡ. πνιχὼν D Cypr vg (?) || πορν.] + χαι οσα μὴ θελετε εαυτοις γινεσθαι ἐετερὼ μὴ πο- 
ιειτε D 25. 29 al. p Cypr Iren syh || πραξ.] + φερομενοι εν τω ayiw πνευματι D Iren Tert || 30 aros.) 
+ εν nuepars ohryars D || 32 οντες] + πληρεῖς πνευματος ayiov D|om. πολλου D ||om. χαι 
ETEOTNO. N* || 33 fin.] + εδοξεν de τω σιλα επιμειναι autov[s] CD 13 al. gw sy?, + povos ds tov- 
das ἐπορευθὴ D gw arm, + εἰς ιερουσαλημ. warm||36 fin.] + placuit autem cogitatio barnabae sy? || 
38 n£tov] οὐχ εβουλετο heywv D || epy.l + εἰς o ἐεπεμφθησαν Dw||38 τουτον μὴ ELVAL σὺν αυ- 
τοις D||39 τοτε βαρναβας παραλαβων.... εἐπλευσεν, om. εἰς χυπρ. D||41 fin.] + παραδιδους 
τας ἐντολας των πρεσβυτερὼν D y sy hm arm || XVI. 1 ¿nc. διελθὼν ὃε τὰ εθνε ταυτα) χατηντ. εἰς 
ὃ. D (6) yen 


36. — I després Δ᾽ alguns dies. Expres-  riode de temps relativament curt. — El 
sió indeterminada per designar un pe- segon viatge de Sant Pau, emprés per 
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que ells també us anunciin de paraula les mateixes coses. *% Car ha sem- 
blat bé a Esperit Sant i a nosaltres, de no imposarvos cap més carrega, 
llevat d'aquestes coses necessaries: 2% que us abstingueu de coses sacrifi- 
cades als idols, i de sang, i d'animal ofegat, i de fornicació, i d'aixó guar- 
dant-vos, Obrareu bé. Serveu-vos bons. 

30 Ells, doncs, acomiadats, baixaren a Antioquia i, havent congregat la 
multitud, els donaren la lletra. ὅ11 havent-la llegida, s'alegraren de la con- 
solació. 

321 també Judas i Silas, que eren profetes, encoratjaren els germans amb 
abundosa paraula ¡ els fortificaren. *%1 havent-hi fet algun temps, foren 
acomiadats en pau pels germans envers els qui els havien enviats. A Si- 
las, peró, li sembla bé de romandre alli, i Judas parti sol vers Jerusalem. 
35] Pau i Barnabás s'estaven a Antioquia ensenyanti evangelitzant junt amb 
molts d'altres la paraula del Senyor. 


7. (COMENCAMENT DEL SEGON VIATGE 


36] després d'alguns dies, digué Pau a Barnabás: Tornem-nos-en a vi- 
sitar els germans per totes les ciutats en les quals hem predicat la paraula 
del Senyor, a veure com estan. ὅ“71 Barnabas volia endur-se'n també amb 
ells Joan, Panomenat Marc. *8Peró Pau trobava que al qui s'havia sepa- 
rat d'ells dos des de Pamtfilia i no els havia acompanyats en la tasca, no 
Phavien de prendre amb ells. *9 Hi hagué, doncs, agror, fins a separar-se 
Pun de Paltre; 1 Barnabás, duent-se'n Marc, es féu a la mar vers Xipre. 


20T Pau, havent-se escollit Silas, parti, encomanat pels germans a la grá- 
cia de Déu. 


8. VISITA I FUNDACIÓ DE LES ESGLÉSIES ASIATIQUES 


ἘΠῚ recorria la Siria 1 la Cilicia, confirmant les esglésies. 
(C. XVI.) 11 s'avanca fins a Derbe i Listra. Iheus aqui que hi havia 
alli un deixeble, de nom Timoteu, fill de dona jueva creient i de pare grec, 


iniciativa própia, forma el periode més ta apostolorum et seniorum.» Aquest 

extraordináriament actiu dela seva vida.  fragment no es troba ni en el cod. 

D”aquest temps daten la major partde  Amiatinus ni en el Toletanus. 

les seves epistoles amb les quals conti- 

nuava dirigint de lluny les esglésies que 1. — De nom Timoteu. Fou el deixe- 

havia fundat. ble predilecte 1: el més assidu company 
41.—Confirmant les esglésies. Vg. afe- de Apostol, el qual li δάτεςὰ dues epis- 

geix: «praecipiens custodire praecep-  toles memorables. 
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πιστῆς, πατρὸς δὲ “Ἕλληνος, ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις 
καὶ ᾿Ικονίῳ ἀδελφῶν. τοῦτον ἠθέλησεν ὃ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελ-- 
θεῖν, καὶ λαβὼν περιέτεμεν αὐτὸν διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς ὄντας 
ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις: ἤδεισαν γὰρ ἄπαντες ὅτι “Ἕλλην ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ ὑπῆρχεν. Ὥς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, παρεδίδοσαν αὖ- 
τοῖς φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ κεκριμένα ÚTIO τῶν ἀποστόλων καὶ πρε-- 
σβυτέρων τῶν ἐν “᾿Ιεροσολύμοις. PAi μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο 
τῇ πίστει καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ᾽ ἡμέραν. 

6 Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ [Γαλατικὴν χώραν, κωλυθέντες ÚTTO τοῦ 
ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ ᾿Ασία" 

Τ᾿ ἘΕλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον εἰς τὴν Βιθυνίαν πορευ-- 
θῆναι, καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα ᾿ησοῦ: 8ὃπαρελθόντες δὲ τὴν 
Μυσίαν κατέβησαν εἰς Τρῳάδα. kal ὅραμα διὰ νυκτὸς τῷ Παύλῳ 
ὥφθη, ἀνὴρ Μακεδών τις ἦν ἑστὼς καὶ παρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων" 
διαβὰς εἰς Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. 10 ὧς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως 
ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, συμβιβάζοντες ὅτι προσκέκλη- 


ται ἡμᾶς ὃ θεὸς εὐαγγελίσασθαι αὐτούς. 
9. ActTa PHILIPPIS 


1”AvayxBevtec οὖν ἀπὸ Τρῳάδος εὐθυδρομήσαμεν εἰς Σαμοθράκην, τῇ 
δὲ ἐπιούσῃ εἰς Νέαν πόλιν, κἀκεῖθεν εἷς Φιλίππους, 13 ἥτις ἐστὶν πρώτη 


τῆς μερίδος [τῆς] Μακεδονίας πόλις, κολωνία. Ἦμεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ 


πόλει διατρίβοντες ἡμέρας τινάς. 158 τῇ τε ἡμέρα τῶν σαββάτων ¿EnA- 


θομεν ἔξω τῆς πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν προσευχὴν εἶναι, 


καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθούσαις γυναιξίν. 14 καί τις γυνὴ 

4 διερχομενοι δετ. TT. ἐχηρυσσον χαι παρεὸ AUTOLE μετα πάσης παρρησιας τον χυριον LNTOVY 
χριστον ALA παραδιδοντες χαι TAG ἐντολας των αποστ. D sy || 5 om. τὴ πίστει Ὁ [[6 διελθον- 
τες HLP αἱ. vg || μηδενι λαλ. τ. hoy. του θεου Dg (sy?) || 7 ἐπειρ.] ηθελαν D sy? || 8 διελθοντες D g 
sy? 9 ev οράματι Der e sy? || wo ἀνὴρ D sy? sa || 9 om. ἣν DE al. || χαι 29] χατα προσωπον αὐτου 
D al. syh sal] 10 διεγερθεις ουν διηγησατο TO OPA ἡμιν χαι ενοησαμεν οτι D sa || αυτους] τους 
ev τὴ μαχεδονια D || 11 Tn ὃε errauprov axbevtes απὸ D 137 sy  νεαπολιν ( ἢ ΕΗ al. || 12 Tp. y. 
pep.] χεφαλη Ὁ sy?, Tp. μερις E al. arm |] 13 ἐνομιζετο (εδοχει D lat) προσευχὴ EHLP al. || 
συνελθ.] + ἡμῖν N*CE 


. — El circumcida. Essent Timoteu 6.— A Pdsia. L'Asia proconsular 


fill de mare jueva, si no hagués estat 
circumcidat, hauria pogut crear gravís- 
simes dificultats a 1 Apostol en les seves 
relacions amb els jueus cristians. En 
canvi, Sant Pau s'oposá decididament 
a la circumcisió de "Titus perque aquest 
era fill de pares grecs. 


que prenia la millor part de 1'Asia 
Menor. 

7. —Misia. Tocant a la part més 
occidental de la Frigia. Bitinia. Al NE. 
de Misia. — No els ho permeté. Com en 
v. 6. Ignorem la manera com reberen 
aquestes ordres de 1'Esperit Sant. El 
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2 del qual donaven bon testimoni els germans de Listra i d'Iconi. *Pau 
volgué que aquest partis amb ell, i prenent-lo, el circumcida per causa dels 
jueus que hi havia en aquells llocs, puix tots sabien que el seu pare era 
grec. 41 tot passant per les ciutats, els transmetien, perqué les guardes- 
sin, les ordenacions decretades dels apóstols 1 ancians que eren a Jerusa- 
lem. *I aixi les esglésies eren confirmades en la fe i se superaven en 
nombre de dia en dia. 

61 travessaren la Frigia i la regió de Galacia, privats per 1Esperit Sant 
d'anunciar a P'Ásia la paraula de Déu. 

ΤΙ havent vingut vers la Misia, provaren d'anar a la Bitinia, i no els ho 
permeté Pesperit de Jesús. 81 passant per la Misia, davallaren a Troas. 
%T una visió aparegué a Pau en la nit: Un home macedoni li era davant, 
pregant-lo i dient: Passa a Macedonia, a socórrer-nos. 191 havent vist la 
visió, tot seguit cercárem d'anar a Macedonia, deduint-ne que el Senyor 
ens havia cridat a evangelitzar-los. 


9. HFETS ESDEVINGUTS A FILIPS 


1 De Troas, doncs, fent-nos a la mar, anárem de dret a Samotrácia 
i Pendemá a Neapolis; 121 d'alli a Filips, colonia, que és la primera ciutat 
d'aquella part de Macedonia, i ens deturárem en aquella ciutat alguns dies. 
13T el dia del dissabte eixirem fora portes, prop del riu, on créiem ésser el 
lloc de Poració; i asseient-nos, parlávem a les dones que s'havien aplegat. 
14T una dona, de nom Lidia, marxanta de porpra, de la ciutat de Tiatira, 


Senyor manifestá que no volia que ro- 
manguessin a l'Asia perqué el gran 
camp d'acció que els esperava era Eu- 
ropa. 

8. — Troas. Port de la mar Egea no 
molt lluny de Pantiga Troia.Aquií 555 
ajuntá Sant Lluc el qual continua la se- 
va narració en primera persona del plu- 
ral, com a testimoni ocular que fou dels 
esdeveniments d'aquest viatge. 

11. — Samotracia. Illa de la mar 
Egea, entre “Troas ¡ Neápolis. Aquesta 
darrera vila sembla que estava empla- 
cada en lactual Kavala, davant [1118 
de Tasos, i venia a ésser el port de Fi- 
lips, ciutat important de la Macedonia, 
situada al NE. d'Amfípolis. 

12. — Filips, colonia. Filips, edifi- 


cada magnificament per Felip II, fill 
d'Amiuta, damunt Pantic llogarret de 
Krenides, era una ciutat important 
Puna de les quatre regions en que els 
romans dividiren la Macedonia, la prime- 
ra regió, la més oriental, que tenia de ca- 
pital Amfiípolis. — Colonia romana, és 
a dir, placa forta. Fou erigida colonia 
Pany 45 ab. J. C., després de la guerra 
d'Antoni i Octavia contra Brutus 1 Cás- 
sius, 1 fortificada, encara, després de la 
guerra d'Actio. S'anomenava: colonia 
Augusta lulia Philippensis. 

13. — Eixirem fora portes. Es veu 
que a Filips els jueus eren poc nombro- 
sos 1 no tenien sinagoga. En aquests 
casos, es congregaven fora ciutat per tal 
dVestar lluny dels estatges dels gentils. 
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óvópati Λυδία, πορφυρόπωλις πόλεως Ovatelpov, σεβομένη τὸν θεόν, 
ἤκουεν, ἧς ὃ κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς λαλουμένοις 
ὑπὸ τοῦ Παύλου. 15 ὡς δὲ ἐβαπτίσθη καὶ ὃ οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσεν 
λέγουσα: εἶ κεκρίκατέ με πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες εἰς τὸν 
οἶκόν μου μείνατε: καὶ παρεβιάσατο ἣμᾶς. 

16 Ἐγένετο δὲ πορευομένων ἣμῶν εἷς τὴν προσευχήν, παιδίσκην τινὰ 
ἔχουσαν πνεῦμα πύϑωνα ὑπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν πα- 
ρεῖχεν τοῖς κυρίοις αὐτῆς μαντευομένη. 1 αὕτη κατακολουθοῦσα τῷ 
Παύλῳ καὶ ἥμῖν ἔκραζεν λέγουσα: οὗτοι οἵ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ θεοῦ 
τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν δδὸν σωτηρίας. 18 τοῦτο 
δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. διαπονηθεὶς δὲ ὃ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας 
τῷ πινεύματι εἶπεν: παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν 
ἀπ’ αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρα. 19 Ιδόντες δὲ οἵ κύριοι αὐτῆς 
ὅτι ἐξῆλθεν ἣ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον καὶ 
τὸν Σίλαν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, 539 καὶ προσαγα- 
γόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπον: οὗτοι οἵ ἄνθρωποι ἐκταράσσου- 
σιν ἡμῶν τὴν πόλιν, ᾿Ιουδαῖοι ὑπάρχοντες, kai καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ 
οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ρωμαίοις οὖσιν. 233 καὶ συ- 
νεπέστη ὃ ὄχλος κατ᾽ αὐτῶν, καὶ ol στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν τὰ 
ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, 35 πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον 
εἰς φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς" 
223 παραγγελίαν τοιαύτην λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν 
φυλακὴν καὶ τοὺς πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἷς τὸ ξύλον. 

25 Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόμενοι ὕμνουν 
τὸν θεόν, ἔπηκροῶντο δὲ αὐτῶν ol δέσμιοι: 36 ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο 
μέγας, ὥστε σαλευθηναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου: ἠνεῴχθησαν δὲ 
παραχρῆμα αἷ θύραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. 32΄ ἔξυτινος δὲ 
γενόμενος ὃ δεσμοφύλαξ, καὶ ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, 
σπασάμενος μάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων ἐκπεφευγέναι 
τοὺς δεσμίους. 25 ἐφώνησεν δὲ μεγάλῃ φωνῇ ὃ Παῦλος λέγων: μηδὲν 

15 εβαπτ.] + aura E αἱ. g sy || χαι 19] + ras D al. (g) || 16 autn<] δια τουτο D*|| 17 nyutv] τω 
σίλα L al. ||om. ανθρ. D* y Orig || χαταγγ.] ευαγγελιζονται Ὁ || 18 ) ἐπιστρεψας de ο T. τω TY. χαι 
διαπον. D || iva εξελθης Dell εξ. aut. τ. wm.] ευθεως εξελθεν D|] 19 ὡς ὃε ειδαν οι Χ. τῆς πεδι- 
σχῆς οτι ἀπεστερησθαι τῆς εργ. AUT. ἧς ειχαν ὃι αὑτῆς επιλ. D || εἰλχ.] ἐσυραν Eg|| 22 χαι πολυς 


οχλος συνεπεστῆσαν χατ OUT. χραζοντες. τοτε οι στρατ. D || 26 om. παραχρ. Bg|| avervbn N*D* 
[|27 τὴν μαχαιρ. BCD al. 


14. -- Temerosa de Déu. És una frase  cus. Els antics l'havien anomenada 
feta que significa proselit. — Tiatira. també Pelopia i Euhippia (Plin., V, 29, 
Ciutat de Macedonia, vora del riu Ly- 115); actualment es diu A%-Hissar. 
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temerosa de Déu, escoltava; i el Senyor li obri el cor perqué parés ment 
en les coses que Pau deia. 151 com ella fos batejada, i també la seva fa- 
milia, suplica dient: Si heu judicat que sóc creient al Senyor, entreu 
a casa meva i poseu-hi. lens obliga. 

161 s'esdevingué que anant nosaltres al lloc de Poració, una minyona 
que tenia esperit pitó ens sorti a l'encontre, la qual portava molt de guany 
als seus senyors, fent divinacions. Ella, seguint-nos a Pau i a nosaltres, 
clamava dient: Aquests homes són servidors del Déu altissim, que us anun- 
cien el cami de salvació. 181 aixó feia durant molts dies. Pero Pau, cor- 
secat, girant-se, digué a Pesperit: Et mano en nom de Jesucrist que sur- 
tis d'aquesta. 1 sorti en aquella mateixa hora. 1931 veient els seus senyors 
que havia desaparegut l'esperanca de llur guany, prenent Pau i Silas els 
arrossegaren a lPagora, davant els magistrats, 1 presentant-los als pre- 
tors, digueren: Aquests homes que són jueus, pertorben la nostra ciutat; 
21i proclamen usances que no ens és licit a nosaltres d'admetre, ni de practi- 
car, romans comsom. *I totala multitud a la una se'ls tirá sobre, i els pre- 
tors, havent-los fet esquincar les vestidures, manaren vergassejar-los. 251 
havent-los donat molts cops, els posaren en presó, manant al carceller que 
els guardés ben assegurats. ?*Ell, havent rebut aquesta ordre, els tirá en 
la presó més interior i fermá llurs peus al cepó. 

251 vers la mitja nit Pau i Silas pregant himnejaven a Déu, i els presos 
els escoltaven. 261 de sobte es féu gran terratrémol, talment que foren 
somoguts els fonaments de la presó; i tot seguit s'obriren totes les por- 
tes, i els lligams de tots es desferen. * Despertat el carceller, i veient 
obertes les portes de la presó, traient-se el glavi anava a matar-se, pen- 
sant que els presos havien fugit. *BMes Pau, amb forta veu, crida, 


224, 1 Cor. xr, 25; Phil. 1, 13; 1 Thes. 11, 2. 


Per les inscripcions trobades, es de-  seia en el trespeus portant a sobre la 
dueix que els teixits de porpra fabricats  pell de serp de Piton i fent oracles en 
allá, tenien molta anomenada en tot nom d'ApoMó. De fet, esperit pitó 1 pi- 
Limperi roma. lonissa, designava senzillament un cas 
16.— ΑΙ lloc de Poració. τὴν προσ- de ventriloquia, com insinuen Plutarc i 
εὐχήν, com enel v. 13, l'indret habitual Suidas. Sant Agustí (De Ciu. Det, ΤΙ, 
on es reunien els jueus substituint la 23) a aquesta esclava l'anomena: «uen- 
sinagoga. — Esperit pito. La jove es-  triloqua faemina.» 
clava fou considerada com una possei- 
da. πνεῦμα πύθωνα, vol dir que tenia 21. — No ens ἐς lícit. Els senyors de la 
un mal esperit, el de Piton. Aquesta noia, decebuts, fan apelació a les lleis 
mena d'esperit surt molt sovint en la  romanes que prohibien la introducció 
mitologia grega; el Piton de Delfos, de cultes estrangers no aprovats pel 
p. ex., era l'inspirador de la dona que  Senato no tolerats tácitament. 
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πράξης σεαυτῷ κακόν, ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 59 αἰτήσας δὲ φῶτα 
εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος γενόμενος προσέπεσεν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ 
Σίλα, 39καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη’ κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν ἵνα 
σωθῶ; Loi δὲ εἶπον’ πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν, καὶ σωθήσῃ 
σὺ καὶ ὃ οἶκός σου. ὅΞκαὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ κυρίου σὺν 
πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ. kai παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ὥρα τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ 
οἵ αὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα, 55: ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἷς τὸν οἶκον παρ- 
έτηκεν τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ. 

35 “Ἡμέρας δὲ γενομένης ἀπέστειλαν ol στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους 
λέγοντες: ἀπόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους. 6 ἀπήγγειλεν δὲ ὃ 
δεσμοφύλαξ, τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν FlaUhov, ὅτι ἀπεστάλκασιν 
oi στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῆτε. νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνη. 
378 δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς. δείραντες ἧμᾶς δημοσία ἀκατακρί- 
τους, ἀνθρώπους Ρωμαίους ὑπάρχοντας, ἔβαλον εἰς φυλακήν. καὶ νῦν 
λάθρᾳ ἡμᾶς ἐκβάλλουσιν ; οὐ γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἥμᾶς ἐξαγαγέ- 
τωσαν. ὅϑπήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς oi ῥδαβδοῦχοι τὰ ῥήματα 
ταῦτα. ἐφοβήθησαν δὲ ἀκούσαντες ὅτι “Ῥωμαῖοί εἶσιν, 99 καὶ ἐλθόντες 
παρεκάλεσαν αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἀπελθεῖν ἀπὸ τῆς πό- 
λεως. 4θξἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λυδίαν, 


καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐξῆλθον. 


10. ACTA TTHESSALONICAE ET BEROEAE 


(C. XVI.) *Atodeúcavtes δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν καὶ τὴν ᾿Απολλωνίαν 
ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν συναγωγὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. κατὰ δὲ 
τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτούς, καὶ ἐπὶ σάββατα τρία διε-- 
λέξατο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, 5δισνοίγων καὶ παρατιθέμενος ὅτι τὸν 
Χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτός ἔστιν ὃ 


Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὕμῖν. *kal τινες ἐξ αὐτῶν ἐπεί-- 


29 γεν.] υπαρχων CD 137 al. || προσεπ.] + προς τους ποδας D gp ug? syh |] 30 εξω] + τους λοι- 
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συνῆλθον DL OTPOT. επι TO AUTO εις τὴν AYOPUV χαι ἀναμνήσθεντες τον σεισμον τον YEYOVOTA 
εφοβηθησαν xa αἀπεστ. D sy || fm.] + ους εχθες παρελαβες D 137 sy || 38 inc. χαι εἰσελθων o 
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dient: No et facis pas cap mal; que tots som aquí. *I, havent de- 
manat llum, es llancá dins, i tot tremolós es {τὰ als peus de Pau i 
de Silas, 9%i duent-los a fora digué: Senyors, ¿qué cal que faci jo, per 
salvar-me? *1I ells digueren: Creu en el Senyor Jesús, i serás salvat 
tu i la teva casa. *Ili exposaren la paraula del Senyor junt amb tots els 
de casa seva. 351 prenent-los amb ell en aquella hora de la nit, renta llurs 
ferides, i fou batejat ell i tots els seus de seguida. **I duent-los dalt a casa 
seva, els pará taula, i s'alegrá amb tota la familia d'haver cregut a Déu. 

851 havent-se fet dia, els pretors enviaren els lictors, dient: Deixa anar 
aquells homes. 61 anuncia el carceller aquestes paraules a Pau: Els pre- 
tors han enviat a dir que sigueu alliberats: ara, doncs, sortiu, i aneu-vos- 
en en pau. %Peró Pau els digué: Havent-nos vergassejat públicament 
sense judicar-nos, homes romans com som, ens posaren en presó, ¿i ara 
ens en treuen d'amagat? Αἰχὸ no, sinó que vinguin a treure'ns ells ma- 
teixos. ὅ851 els lictors contaren als pretors aquestes paraules. Itemeren en 
sentir que eren romans. *%I venint els aplacaren, ἱ traient-los, els prega- 
ven que sortissin de la ciutat. 221] eixits de la presó, entraren a casa de 
Lidia, i vistos els germans, els consolaren i partiren. 


10. FETS ESDEVINGUTS A TESSALÓNICA 1 A BEREA 


(C. XVI.) 11 passant per Amfipolisi ApoHonia, vingueren a Tessa- 
lónica, on hi havia sinagoga dels jueus. 21 segons el seu costum, Pau hi 
entrá, i durant tres dissabtes conferia amb ells sobre les escriptures, 3 de- 
clarant i exposant que havia calgut que el Crist patis i¡ ressuscités d'entre 
els morts, i que aquest és el Crist Jesús, que jo us anuncio a vosaltres. 
*I alguns d'ells cregueren i foren ajuntats a Pau i a Silas, com també gran 
nombre de grecs religiosos i no poques dones de les principals. 


40. — Í partiren. Aquesta frase dóna 1. —Tessalónica. L'actual Salónica de 
a entendre que Sant Lluc es queda a Bulgaria. 
Filips. 


VA A 
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σϑησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Zila, τῶν τε σεβομέ- 
Π ' ' Ι] 
vov “Ἑλλήνων πλῆθος πολύ, γυναικῶν τε τῶν πρώτων oUx ὀλίγαι. *¿Zn- 
λώσαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ προσλαβόμενοι τῶν ἀγοραίων ἄνδρας τινὰς 
πονηροὺς καὶ ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν, καὶ ἐπιστάντες τῇ 
> ί πὶ. ΄ ΞΙ > y m > A δῇ 6 A € y 
οἰκία ᾿Ιάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον. un zdpóv- 
τες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον ᾿Ιάσονα καί τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, 
rs ε; ε A > 1 > 1 ra δι ἐὉὦ ΄ ΄ 
βοῶντες ὅτι ol τὴν οἰκουμένην ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πά- 
ρεισιν, Τοῦς ὑποδέδεκται ᾿Ιάσων: καὶ οὗτοι πάντες ἀττέ ῶ 
, t ς ἀπέναντι τῶν 
δογμάτων Καίσαρος πράσσουσιν, βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι ᾿Ιησοῦν. 
δέτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα, 9 καὶ 
λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ ᾿Ιάσονος καὶ τῶν λοιπῶν ἀπέλυσαν αὖ- 
τούς. Oi δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν τόν τε Παῦλον 
καὶ τὸν Σίλαν εἰς Βέροιαν, οἵτινες παραγενόμενοι εἷς τὴν συναγωγὴν 
e > 2 Y 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπήεσαν᾽ 
1 Οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσσαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαντο 
τὸν λόγον μετὰ πάσης προθυμίας, τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς 
γραφὰς εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. 15 πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, 
καὶ τῶν ᾿Ελληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. 
13Qc δὲ ἔγνωσαν οἵ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης ᾿Ιουδαῖοι ὅτι καὶ ἐν τῇ 
΄ e x 1 € lod > m 
Bepola κατηγγέλη óro τοῦ Παύλου ὃ λόγος τοῦ θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ 
σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες τοὺς ὄχλους. 14εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦ- 
λον ἐξαπέστειλαν oí ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν: Úmé- 
βεινάν τε ὅ τε Σίλας καὶ ὃ Τιμόθεος ἐκεῖ. Boi δὲ καθιστάνοντες τόν 
[Παῦλον ἤγαγον ἕως ᾿Αθηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν Σίλαν καὶ 


τὸν Τιμόθεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς αὐτὸν ἐξήεσαν. 


11. ACTA ÁTHENIS 


16”Ey δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ Παύλου, παρωξύ- 
νετο τὸ πινεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ θεωροῦντος κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. 
11 διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς ᾿Ιουδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις 


καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. 


4 σιλ.] + τη διδαχὴ πολλοι τῶν σεβομενων D |] χαι yuvarxes D dat || 5 cm. χαι οχλοποιησ. D 
|Π6 βοωντ.] + χαι λεγοντες Dg || ουτοι] + εἰσιν Dep ||8 χαι εταραξαν ...T.... χαι τ. οχλ. Dg 
syP |] 11 euyevers Der p || λογον του θεου μετα παρρησιας El] βπ.] + παθως παυλος απαγγελλει 
137 al. gsy» || 12 πολλ.] τινες Der |]emior.] + τινες Oe ἡπιστησαν 137 αἱ. || ελληνὼων χαι των 
ευσχ. UVÓPES χαι γυναιχες LAUVOL ἐπιστευσαν χαι AB. εἰς αὐτὴν D || fin.] + ov διελιίμπανον D 
syP || 14 τον μεν ουν π. οι 00. εξαπεστ. ἀπελθεῖν επι Dl] τς χαι λαβ.] παρηλθεν δε τὴν δεσσα- 
λιαν. εχωλυθὴη yap εἰς αὐτοὺς χηρυξαι τον λογον. λαβ. δὲ D || ἐπιστολὴν Εξτ syP, + ar νατου 
 Ἰαίρὶεν syP, + παρὰ παύυλοὺυ D || omws εν τάχει D || 16 εχδεχ. αὐτου N* D* 
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5 Peró els jueus, engelosits, es prucuraren uns homes dolents del mercat 
i fent-ne escamot avalotaven la ciutat; i presemtant-se a la casa de Jasó, 
els cercaven per portar-los davant el poble. 51 no havent-los trobats, 
arrossegaren Jasó i alguns germans davant els regidors de la ciutat, cri- 
dant: Aquells qui revolten el món, són aquests, aqui presents, 11 Jasó 
els ha acollits, i tots ells obren contra els decrets del César, dient que hi 
ha un altre rei, Jesús. $1 torbaren el poble i els regidors que sentien 
aquestes coses. *Peró havent rebut fermanca de Jasó i dels altres, els dei- 
xaren anar. 101 de seguida, durant la nit, els germans feren partir Pau i 
Silas cap a Berea; els quals havent arribat, se n'anaren a la sinagoga dels 
jueus. 

MT aquests eren de més bon ésser que els de Tessalónica; reberen la 
paraula amb tota promptitud de cor, recercant cada dia en les escriptures, 
si aquestes coses eren aixi. 1%D'ells, doncs, molts cregueren, i dels grecs 
no petit nombre de dones notables i d'homes. 

13 Peró quan els jueus de Tessalónica saberen que també a Berea havia 
estat anunciada per Pau la paraula de Déu, se'n vingueren també alli, re- 
movent i avalotant les multituds. 141 llavors de seguida els germans feren 
partir Pau, per anar fins a la mar; peró Silas i Timoteu restaren alli. 15] 
els qui guiaven Pau el dugueren fins a Atenes, i rebuda ordre d'ell per a 
Silas i Timoteu que se'n vinguessin a ell amb la major pressa, partiren. 


11. HFETS ESDEVINGUTS A ÁTENES 


16] mentre Pau els esperava a Atenes, s'arborava d'indignació dintre 
d'ell el seu esperit, veient la ciutat plena d'idols. 1ῖ Disputava, doncs, en 
la sinagoga amb els jueus i els adoradors de Déu i en Págora cada dia 
amb els qui s'hi esqueien. 


ς. — Del mercat. De la placa públi- 10. — Cap a Berea. L”actual Verria, 
ca, de l'estament vulgar. a 50 milles romanes al NO. de Tessa- 
6. — Regidors de la ciutat. Litt.: poli-  lónica. 
tarques, πολιτάρχοι, nom que donaven 14. — Fins a la mar. Probablement 


als magistrats. Vg.: «principes ciui- 4] port de Dium per a embarcar-se cap 
tatis. » a Átenes. 
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18 Τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Επικουρίων καὶ ZtoikGv φιλοσόφων cuveBallov 
αὐτῷ, καί τινες ἔλεγον: τί ἂν θέλοι ὃ σπερμολόγος οὗτος λέγειν; ol δέ" 
ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι: ὅτι τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ τὴν 
ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο. 15 ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ ἐπὶ τὸν “Αρειον' 
πάγον ἤγαγον, λέγοντες: δυνάμεθα γνῶναι τίς Y καινὴ αὕτη ἣ ὑττὸ σοῦ 
λαλουμένη διδαχή ; 3 ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν' 
βουλόμεθα οὖν γνῶναι τίνα θέλει ταῦτα εἶναι. 32: ᾿Αθηναῖοι δὲ πάντες: 
καὶ οἵ ἐπιδημοῦντες ξένοι εἷς οὐδὲν ἔτερον ηὔκαίρουν ἢ λέγειν τι ἢ 
ἀκούειν τι καινότερον. 

292 A e > , Pa r 37 Ε 57 

Σταθεὶς δὲ ὃ Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Αρείου πάγου ἔφη: ἄνδρες. 
᾿Αθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονεστάρους ὕμᾶς θεωρῶ. 35διερ- 
χόμενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν εὗρον καὶ βωμὸν ἐν 
a] 39 A Ξ ΡΣ LA a al a m5 3 el > B mm ΄ 2 A 
ᾧ ἐπεγέγραπτο: ἀγνώστῳ θεῷ. ὃ οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγώ 
καταγγέλλω ὕμῖν. 3232δὃ θεὸς ὃ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πάντα τὰ Ev 

> rs [9] > 0 y € / ΄ > 2 lA 

αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς ὑπάρχων κύριος οὐκ ἐν χειροποιήτοις 
ναοῖς κατοικεῖ, “οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θεραπεύεται προσ- 
δεόμενός τινος, αὐτὸς διδοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν καὶ τὰ πάντα" 
ΞΖ ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς, ὀρίσας προστεταγμένους καιροὺς καὶ τὰς δροθεσίας 
τῆς κατοικίας αὐτῶν, 32: ζητεῖν τὸν θεόν, εἰ ἄρα γε ψηλαφήσειαν: 
αὐτὸν καὶ εὕροιην, καί γε od μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ÚTIAp- 

28 2 O A ζῶ ὶ , 8 iS ͵ € ί Ὁ 
χοντα. 28ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεθα καὶ ἐσμέν, ὡς καί τινες τῶν 

θ᾽ € “᾿ ra E A ᾿ 29 8) A ὶ £ 2 ΄ 1 
καθ᾽ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν «τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν.» γένος 
οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ ὀφείλομεν νομίζειν, χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ. 
ἢ λίθῳ, χαράγματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι. 
ὅμοιον. “ϑτοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὃ θεὸς τὰ νῦν 
παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν, 5! καθότι. 
327 € LA > ra r Y > r > r > 
ἔστησεν ἡμέραν ἐν A μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, Ev 
ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν... 

322Akovcavteg δὲ ἄναστασιν νεκρῶν, οἵ μὲν ἐχλεύαζον, οἵ δὲ εἶπον" 


ἀκουσόμεθά σου περὶ τούτου καὶ πάλιν. 


18 om. οτι --- ΕὐΥγ. Dell 19 inc. μετα. Oe nuepos τινας εἐπιλαβ AUT. NYAYOV επι ἀριον παγον 
πυνθανομενοι χαι hey. D 137 “}}}} λαλ.] χαταγγελλομενὴ D || 2ο εισῷ.] + ρηματα D(E) sy || 21 
επιὸ.] + εἰς autous Der sa|]23 avab.] διιστορων D || 25 ὡς προσδεομ.. N*deg arm||26 evoc] + 
atuatos DEHLP al. g sy || προτεταγμ. D al. || κατα οροθεσιαν Der Iren || 27 inc. μαλιστα Ente 
το θειον ἐστιν D (de Iren) || 28 εσμεὲεν το χαθ ἡμερᾶν WOTEP χαι τῶν X. UL. τινες ElpNA. D (g Ircn); 
|| 29 oute χρυσω D||30 ayv.] + tautns D* latvler || 31 om. ey y μελλει D Aug || παρεσχειν Dg 


23. — Al Déu desconegut. Aquesta Pau per al seu subtil discurs, es trobava. 
inscripció que serveix d'exordi a Sant  sovint a Atenes i per les seves rodalies. 
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18] alguns filosofs dels epicuris i dels estoics discutien amb ell, i uns 
deien: ¿Qué deu voler dir aquest llavorer de paraules? i d'altres: D'es- 
trangeres divinitats sembla ésser pregoner; perque els evangelitzava Jesús 
i la resurrecció. 151 prenent-lo, el dugueren a l”Areópag, dient: ¿Podem 
saber quina nova doctrina és aquesta ensenyada per tu? *%Car coses 
estranyes portes a orelles nostres; volem, doncs, saber qué volen és- 
ser aquestes coses. *1 Puix tots els atenesos, i els estrangers que hi vivien, 
per res més no tenien lleure sinó per a dir o escoltar alguna cosa del 
més nou. 

22 Posat, doncs, Pau enmig de 1'Areópag, digué: Homes atenesos, en 
tots aspectes us miro com excessivament religiosos. ? Car tot passant i 
contemplant les vostres imatges sacres, he trobat també una ara, en la qual 
era escrit: Al Déu desconegut. Co que vosaltres, doncs, no coneixent, 
venereu, aixó us anuncio. *%*El Déu que ha fet el món i totes les coses 
que en ell hi ha, essent ell Senyor de cel i terra, no habita en temples 
manufactes, % ni de mans humanes no rep culte, perque freturi de res, ell 
que dóna a tots vida i ale i tota cosa; *i d'un sol féu tot el llinatge dels 
homes per habitar damunt tota la fac de la terra, estatuint temps determi- 
nats ¡les fites de l'habitació llur, a ἢ que cerquin Déu i vegin si a les 
palpentes el toquen i el troben, puix que certament no és pas lluny de ca- 
dascun de nosaltres. *BCar en eil vivim i ens movem i som, segons 
alguns dels vostres poetes digueren: Car d'ell som també llinatge. ?Es- 
sent, doncs, llinatge de Déu, no hem pas de creure que a or O argento 
pedra, entretallament d'art i d'enginy d'home, sigui semblant la divinitat. 
30 Peró Déu, no fent cas del temps de la ignorancia, anuncia ara als homes 
que tots arreu es penedeixin; * perque ha fixat dia en qué ha de jutjar el 
món en justicia, per l'home que ha designat, donant-ne fe a tots en res- 
suscitar-lo d'entre els morts. 

321 en oir resurrecció de morts, uns se'n reien, peró d'altres digueren : 
Sobre αἰχὸ escoltarem encara una altra vegada. 


24 a, Gn. 1, 1; ὃ, Sap. vir, 48. 


Pausánias, 1, I, 4, declara haver vist 28. — Car en ell vivim i ens movem 1 


pel camí de Falera a Atenes molts al- 
tars que portaven la inscripció: βωμοὶ 
δέ θεῶν τε ὀνομαζομένων ἀγνώοστων 
θεῶν βωμός, als déus desconeguts. Αἰχί 
mateix Filostr. en la Vida d'ApoH. de 
Tyana; Tertulia (4d nation., IU, 9; 
Adu. Marcion., 1, 9) etc. 


som. Cal remarcar P'ascensió significa- 
da en aquests tres termes: ζῆν, es refe- 
reix a la vida corporal, σῶμα; κίνεσθαι, 
a Pactivitat espiritual, puxn; εἶναι 4 la 
vida de l'ánima, πνεῦμα. 

Alguns dels vostres poetes. Cita Ara- 
tus (any 270 ab. de J. C.), Phenom., 5. 
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δρὕτως ὃ [Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου αὐτῶν. tiwviG δὲ ἄνδρες 
κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ Διονύσιος ὃ ᾿Αρεοπαγίτης 


καὶ γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 
12.. Αστὰ CORINTHI 


(C. XVI.) 1 Μετὰ ταῦτα χωρισθεὶς ὃ Παῦλος ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ἦλθεν 
εἰς Κόρινθον. “kai εὑρών τινα ᾿Ιουδαῖον ὀνόματι ᾿Ακύλαν, Ποντικὸν τῷ 
γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας, καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα 
αὐτοῦ, διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους 
ἀπὸ τῆς Ρώμης, προσῆλθεν αὐτοῖς, ὃ καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν 
παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἠργάζετο: ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τῇ τέχνῃ. 

ἐΔιελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν σάββατον, ἔπειθέν τε 
᾿Ιουδαίους καὶ ὍΞλληνας. ὅ᾽ Ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας ὅ 
τε Σίλας καὶ ὃ Τιμόθεος, συνείχετο τῷ λόγῳ ὃ Malos, διαμαρτυρό- 

m > , m5 y A > 
μενος τοῖς ᾿Ιουδαίοις εἶναι τὸν Χριστὸν “Inco0v. 

6”Avtitacoopevov δὲ αὐτῶν καὶ βλασφημούντων ἐκτιναξάμενος τὰ 
ἱμάτια εἶπεν πρὸς αὐτούς: τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν" 
καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν εἷς τὰ ἔθνη πορεύσομαι. ἴ καὶ μεταβὰς ἐκεῖ- 
θεν ἦλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς ὄνόματι Τιτίου ᾿Ιούστου σεβομένου τὸν 
θεόν, οὗ ἣ οἰκία ἣν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 

8 Κρίσπος δὲ ὃ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Kopivdlov ἀκούοντες ἐπίστευον καὶ ἐβαττί- 

(es δι 6 ῇ > ,€ Y as ΄ 1 
ζοντο. 3 Εἶπεν δὲ ὃ κύριος ἐν νυκτὶ δι᾽ δράματος τῷ Παύλῳ" μὴ φοβοῦ, 
ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσῃς, 19διότι ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ καὶ οὐδεὶς 
ἐπιθήσεταί σοι τοῦ κακῶσαί σε, διότι λαός ἐστί μοι πολὺς ἐν τῇ πόλει 
ταύτη. 1 ΕἘκάθισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ES διδάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ. 

12) Γαλλίωνος δὲ ἀνθυπάτου ὄντος τῆς ᾿Αχαΐας κατεπέστησαν ópo- 

34 ἐεχολληθησαν D*gl|o] τις Dh|| ἀρεοπ.] + εὐσχημῶὼν D|]om. χαι γυν --- δαμ. D || XVIUL 1 
inc. ἀναχωρήσας de aro D(h) ||om. οπαυλος NBD 13 lat || 2 pwp.] + οἱ χαι χατωχησαν εἰς τῆν 
αχαιαν Dh syim, paulus autem agnitus est aquilae h syhm || autors] αὐτὼ o παθλος D||3 npyalovto N* 
B* ||om. Ὥσαν --- τεχνὴ Dell4 etorropevopevos Os εἰς τὴν συναγωγὴν KATA TT. σ. OLEAEYETO χαι 
EVTIDELE TO ονομὰ τον χυριου τιησου χαι επειθεν de ου μονον ιονὸ. αλλα χαι ελλ. Dh||s inc. πα- 
peyevovto de ἀπο D, tunc superuenerunt h || o τε] τοτε δὲν [[6 ἐπε. πολλου ὃε λογον γινομενου χαι 
γράφων διερμήνευομενων D h syhm || εχτιν. οπαυλος TA ιμ. αὐτου Dh || ap υμων νυν εἰς τ. E. πο- 
ρευσομαι Dh||7 ἐεχειθεν] απο του αχυλα D 137 (») |Jom. τιτιου 40 Η 1. al. |} 8} o dz ἀρχ. πρισχ. 
Dh|| εἰς τον χυριον Dh||fin.] + πιστευοντες τω θεω δια του ονομᾶτος του χυριον ἡμῶν τησονυ 


χριστου Dh|| 11 inc. xo εχαθ. εν χορινθω D h (syPh) || ἐενιαυτ.] + eva δὲ syh || διὸ. αυτους D || 12 συν- 
λαλησαντες μεθ εαυτων επι τον παυλον χαι επιθεντες τας χειρας D h (syh) 


34. —Dionis Areopagita. És a dir, ciutat. Era un cárrec important que no 
magistrat del "Tribunal Suprem de la podia exercir-se abans de tenir 60 anys 
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88 Aixi sorti Pau d'enmig d'ells. **I alguns homes, ajuntant-se-li, cre- 
gueren, entre els quals també Dionis Areopagita, i una dona, de nom 
Damaris, i d'altres amb ells. 


12. ἘΠΕῚ 9 ESDEVINGUTS A CORINT 


(C. XVII.) *Després d'aixó, anant-se'n d'Atenes, vingué a Corint, 
21 trobant un jueu, de nom Aquila, póntic d'origen, vingut d'Italia de molt 
poc, i Priscilla, la seva muller, per haver Claudi ordenat que s'allunyes- 
sin de Roma tots els jueus, se'ls ajunta, %i com era del mateix ofici, s'es- 
tava amb ells i treballava, car eren d'ofici fabricants de tendes. 

11] conferia en la sinagoga tots els dissabtes, i convencia jueus i grecs. 
5] quan Silas 1 Timoteu hagueren arribat de la Macedonia, Pau es donava 
plenament a la paraula, testimoniant palesament als jueus que Jesús era 
el Crist. 

61 com ells es posessin contra i blasfemessin, espolsant-se els vestits, els 
digué: La sang vostra sobre el vostre cap: net en sóc jo; des d'ara aniré 
als gentils. “I canviant-se d”alli, se'n vingué a casa d'un que es deia Tici 
Just, temerós de Déu, que tenia la casa contigua a la sinagoga. 

81 Crisp, el cap de la sinagoga, amb tota la seva casa, cregué al Senyor, 
i molts dels corintis, oint, creien i eren batejats. 351 a la nit, el Senyor di- 
gué a Pau, en visió: No temis, ans parla, i no callis, 1%car jo sóc amb 
tu, i ningú no t'escometrá per fer-te mal; perque molta gent tinc per a mi 
en aquesta ciutat. 111 s'hi estigué un any i sis mesos, ensenyant entre ells 
la paraula de Déu. 

12] essent GaHió procónsol de lAcaia, els jueus s'alcaren tots a la una 


d'edat. Segons Eusebi (Hist. Eccl., UI, 
4 1IV, 23), aquest Dionis fou el primer 
bisbe d'Atenes. 

1. — Després Δ᾽ αἰχὸ. Sembla indicar 
que el sojorn de Sant Pau a Atenes fou 
curt. — Corint. Era la ciutat comercial 
més important de la Grecia; era vila 
proconsular i capital de l'Acaia. La 
seva depravació de costums esdevin- 
gué proverbial. 

2.—Per haver Claudi ordenat. Aquesta 
expulsió dels jueus de Roma és senya- 
lada també per Suetoni (Claud., XXV, 
4) 1 Dió Cassi (LX, 6). Aquest la posa 
en Pany 41, en canvi, Orosius (4du. pa- 
gan. hist., VIL, ví, 15) la posa Pany 49, 


nové del regnat de Claudi. Aquesta úl- 
tima data és molt més probable. Es veu 
que la vigencia de l'edicte imperial fou 
de curta durada, car, vers l'any 56-57, 
Aquila i Priscila tornaven a ésser a 
Roma. Cf. Rom., XVI, 3. 

4. — Tots els dissabtes. Vg. afegeix: 
«interponens nomen Domini lesu ». 

7. — Tici Just. Molts mss. ometen el 
nom Tici. No obstant el posen x(Alex.), 
ES Vo Boliy ¡Arar: 

12. — l essent Gallió proconsol. GaMHió, 
germá de Séneca. El seu nom era M. 
Annaeus Novatus, peró adopta el cog- 
nom del seu protector L. lunius Gal- 
lio. 
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θυμαδὸν οἵ ᾿Ιουδαῖοι τῷ Παύλῳ καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, 
iS léyovtec ὅτι παρὰ τὸν νόμον ἀναπείθει οὗτος τοὺς ἀνθρώπους 
σέβεσθαι τὸν θεόν. 1ξἐμέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ στόμα 
a € x A > Ξ 5 A mM 5 ΄ xXx € 

εἶπεν ὃ Γαλλίων πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους: el μὲν ἦν ἀδίκημά τι ἢ fa- 
διούργημα πονηρόν, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, κατὰ λόγον ἂν ἠνεσχόμην ὑμῶν: Pe 
δὲ ζητήματά ἐστιν περὶ λόγου καὶ ὀνομάτων καὶ νόμου τοῦ καθ᾽ ὑμᾶς, 
ὄψεσθε αὐτοί: κριτὴς γὰρ ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. 16 καὶ ἀπή-- 
λασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος: 11ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες οἵ “Ἕλληνες 
Σωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυτιτον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος: καὶ 


οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν. 


13. ΕἸΝΙΒ ITINERIS SECVNDI 


18 Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανάς, τοῖς ἀδελφοῖς ἀπο- 
ταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύ- 
λας, κειράμενος ἐν Κεγχρεαῖς τὴν κεφαλήν: εἶχεν γὰρ εὐχήν. 15κα- 


pS 


τήντησαν de εἰς “Eqecov, κἀκείνους κατέλιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν 
εἰς τὴν συναγωγὴν διελέξατο τοῖς ᾿Ιουδαίοις. “θέρωτώντων δὲ αὐτῶν 
ἐπὶ πλείονα χρόνον μεῖναι οὐκ ἐπένευσεν, 3: ἀλλὰ ἀποταξάμενος καὶ sl- 
πών: πάλιν ἀνακάμψω πρὸς ὕμᾶς τοῦ θεοῦ θέλοντος, ἀνήχθη ἀπὸ τῆς 
᾿Εφέσου, kai κατελθὼν εἰς Καισαρείαν, ἀναβὰς καὶ ἀσπασάμενος τὴν. 


ἐκκλησίαν, κατέβη εἷς ᾿Αντιόχειαν. 


14. ÍNITIO ITINERIS TERTII 


23 Kal ποιῆσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος καθεξῆς τὴν Γαλα- 
τικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, ἐπιστηρίζων πάντας τοὺς μαθητάς. 

Ξε Ιουδαῖος δέ τις ᾿Απολλὼς ὀνόματι, ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ γένει, ἀνὴρ 
λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς. “oros 


12 QUTOV] + προς τον ανθυπατον syh (hb) |] 13 χαταβοωντες χαι hey. Dh || 14 ὦ avópes tovó. 
D latpler || 15 ἐστιν] eyete Der g || 16 ἀπελυσεν Degh|| 17 om. οἱ Ak. NAB al. latrler [| 18 ἔπλευσεν 
D(B)ll19 χαταντησας Der »|| χαι tw επιοντι σαββατω εχεινους χατελ. D (al. syh) |] διελέγετο Ὁ 
al. latPler || 20 μειναι] + παρ αυτοις DEHP al. sy? || 21 παλιν] + δει Le TOVTWS τὴν EOPTNV τὴν 
ἐερχομενὴν ποιησαι εις ιεροσολυμα. παλιν de DHLP al. sy || fin.] + τὸν δε αχυλαν ειασεν εν 
εφεσω AUTOS δε ενενεχθεις ηλθεν εις χαισαρειαν 137 al. sypbm || 22 χαι avafas Del] 24 ) ονοματι 
απολλωνιος γενει αλ. D 13 (2) 


17. —Sóstenes. Cap de la Sinagoga era el qui portava la paraula contra 
en comptes de Crisp, qui deixá el carrec  1'Apostol. 
per haver-se fet cristia. Se suposa que 19. —I arriba a Efes. Efes era una 


- 
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contra Pau i el dugueren davant del tribunal, *dient: Contra la llei 
aquest persuadeix els homes de colre Déu. **I anant Pau a obrir la 
boca, digué Gallió als jueus: Si es tractés d'una injusticia, o d'algun crim 
rol, prou us atendria, oh jueus, segons raó, 1*peró si són qúestions d'una 
paraula ¡ de noms i de la vostra llei, vegeu-vos-ho vosaltres mateixos, car 
jo, d'aquestes coses, no en vull ésser jutge. 561 els tragué del tribunal. 
11Llavors agafant tots els grecs a Sostenes, el cap de la sinagoga, el col- 
piren davant del tribunal, i d'aquestes coses, a Gallió res no se li'n donava. 


ES ACABAMENT DEL SEGON VIATGE 


18] Pau, havent-se quedat encara molts dies, acomiadant-se dels ger- 
mans, es féu a la mar vers la Siria, i amb ell Priscilla i Aquila, fent-se 
191 arribá a Efes, i alli els 


deixá; pero ell, havent entrat en la sinagoga, discutia amb els jueus. 3291 


rasurar el cap a Concris; car tenia un vot. 


pregant-li ells que restés més temps, no accedi, “ans prenent comiat, 
i dient: Volent Déu, tornaré altre cop a vosaltres, parti d'Efes. 35] havent 
desembarcat a Cesarea, després de pujar i saludar l'església, baixa a An- 
tioquia. 


14. (COMENCAMENT DEL TERC VIATGE 


231 havent-hi fet algun temps, parti, seguint successivament la regió de 
Galácia i la Frigia, fortificant tots els deixebles. 

22T un jueu de nom Apolló, alexandri d'origen, home bell parler, versat 
en les Escriptures, féu cap a Efes. % Aquest havia estat instruit en el 


184, Nm. vr, 18; Inf. xxr, 24. 


ciutat sumptuosa, capital de la provin- 
cia romana d'Asia. Fou famosa pel seu 
temple de Diana, palau de disbauxes. 

23. — [ havent-hi fet algun temps. 
Segurament poc temps va restar a An- 
tioquia. Torná a empendre un tercer 
viatge 1 visita les esglésies fundades 
per ell en la regió galática, passant no- 
vament per Derbe, Listria, etc. El re- 
corregut fou: Asia Menor, Macedonia 
1 Grécia. El sojorn més llarg fou el 
d'Efes. D'aquest temps (anys 54-58) 
daten les Epístoles que 1'Apostol escri- 
vi als Galates,. als Romans i als Co- 
rintis. 


8 - NOU TESTAMENT, XII 


Sols podem saber alguns noms dels 
qui acompanyaren a Sant Pau en aquest 
terc viatge. Silas es queda a Corint i, 
després, acompanya Sant Pere (1 Petr., 
V, 12). A Efes, Sant Pau estava amb 
Timoteu, Erastes (XIX, 22), Gaius 
1 Aristarc (XIX, 29). Titus fou enviat 
per l'Apóstol a Corint, d'Efes estant. 
ΘΕ ΟΣ ΚΠ 18.) 

24. — Apollo. Diminutiu d'ApoHo- 
nios, jueu de la Diáspora. 

25. — Havta estat instruit en el cami 
del Senyor. Es a dir, en la catequesis 
cristiana, la qual contenia, en substán- 
cia, i gairebé literalment, la part dels 
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ἦν κατηχημένος τὴν ód0v τοῦ κυρίου, καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ 
ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἐπιστάμενος μόνον τὸ βάπτισμα 
᾿Ιωάννου' *BoStóc τε ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ. ἀκού- 
σαντες δὲ αὐτοῦ ᾿Ακύλας καὶ Πρίσκιλλα προσελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκρι- 
βέστερον αὐτῷ ἐξέϑεντο τὴν δδὸν τοῦ θεοῦ. 

21 Βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν ᾿Αχαΐαν, προτρεψάμενοι 
οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν: ὃς παραγε- 
νόμενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος: 38 εὐτό- 
vag γὰρ τοῖς ᾿Ιουδαίοις διακατηλέγχετο δημοσία ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν 


γραφῶν εἶναι τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. 
15. ACTA EPHESI 


(C. XIX.) : Ἐγένετο de ἐν τῷ τὸν ᾿Απολλὼ εἶναι ἐν Κορίνθῳ Mahov 
διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη ἐλθεῖν εἰς Ἔφεσον καὶ εὑρεῖν τινας μα- 
θητάς, 3 εἶπέν τε πρὸς αὐτούς: el πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες; 

Οἱ δὲ πρὸς αὐτόν: ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν. 

5 Εἶπέν τε: εἷς τί οὖν ἐβαπτίσθητε; 

Οἱ δὲ εἶπον: εἰς τὸ ᾿Ιωάννου βάπτισμα. 

Ειπεν δὲ Παῦλος: ᾿Ιωάννης ἐβάπτισεν βάπτισμα μετανοίας, τῷ 
λαῷ λέγων εἷς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. 

δ᾽Ακούσαντες δὲ ἐβαπτίσθησαν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου “Inco0: 8 καὶ 
ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου τὰς χεῖρας ἦλθε τὸ τπινεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐπ᾽ αὐτούς, ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ ἐπροφήτευον. Τῆσαν δὲ οἱ 
πάντες ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα. 

8 Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ μῆνας τρεῖς 
διαλεγόμενος καὶ πείθων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 

“Lc δέ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἢπείθουν κακολογοῦντες τὴν δδὸν 
ἐνώπιον τοῦ πλήϑους, ἀποστὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφώρισεν τοὺς μαθητάς, 


25 χατηλχ.] + ey τὴ πατριδι D(g) || τὴν οὗ.] τον λοογον D || arreraher D y || 26 ) πρισχ. χαι ax. 
Xx ABE lawler || om. τοῦ θεου ἢ gl 27 βουλ. --- AUTOV] EV ÓE TN ἐφεσὼ ET ἰδημουντες τινες χορινθιοι 
χαι αχουσαντες αὐτου nO διελθειν συν AMUTOLS εἰς τὴν πατριδα XUTWV. συνχατανευ- 
σαντος ὃε αὐτου οι εφεσιοι EYparbay τοις Ev χορινθὼ μαθηταις OTIS αποδεξωνται τον AVÓPA OS 
ETLON eN TOS εις τὴν ἀχαιαν πολυ συνεβαλλετο εν ταις ἐεχχλησιαις D (syem) |] om. δια τῆς χρρ. D 
al. lat “}}}} 238 δημ.}] + διαλεγομενος χαι D 137 αἱ., + χαι κατ otxov E||) τον τησ. εἰναι χρ. D sy 
sa || XIX. 1 eyev. — 2 εἰπεὲν τε] θέλοντος ds του παύλου χατα τὴν ἰδιαν βουλὴν πορευεσθαι εις 
ιεροσολυμα ELTEV αυὑτω το πνευμα υποστρεφειν εἰς τὴν ἀσιαν. διελθὼν ὃε τα ανωτεριχα μερη 
ἐρχεται εις ἐεφεσον χαι EUPIDV τινας μαϑητας ELTEV D g syem || 2 ἐστιν] λαμβανουσιν τινες D sy |] 
5 fin.] + χριστου Els ἀφεσιν ἀμάρτιων D 137 al. g Ὁ" |[6. nA0.] εὐθεως εἐπεσεν D [¡8 συν.] + εν 
δυναμει μεγαλη D “γι 8 om. τα BDgvg|]g τινες μεν ουν αὐτῶν D || τὴν οὗον] τον λογον του: 
χυριου E, + του θεου g sy 


νὰν“ 


νὰ 
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cami del Senyor, i ardent d'esperit parlava i ensenyava exactament les co- 
ses pertocanto a Jesús, toti conéixer només el baptisme de Joan. * Aquest, 
doncs, comencá de parlar amb ardidesa en la sinagoga. 1 havent-lo oit 
Priscilla i Aquila, el prengueren amb ells i li explicaren més exactament 
el cami del Senyor. 

271 volent ell passar a Acaia, els germans, que Pencoratjaren, escriviren 
als deixebles de rebre'l. Ihavent arribat, ajudá molt els qui havien cregut 
per la grácia. 2% Car energicament refutava els jueus en públic, demos- 
trant per les Escriptures que Jesús era el Crist. 


I5. HFETS ESDEVINGUTS A EFES 


(C. XIX.) 11 s'esdevingué, en ésser Apolló a Corint, que Pau, havent 
recorregut les contrades altes, vingué a Efes, i trobá uns deixebles, 21 els 
digué: ¿Vaáreu rebre Esperit Sant quan creguéreu ὃ 

I ells li digueren: Ni tan sols que hi hagi Esperit Sant hem sentit a dir. 

ἘΠ digué ell: Doncs, ¿en qué heu estat batejats ? 

I ells digueren : En el baptisme de Joan. 

11 Pau digué: Joan bateja amb baptisme de peniténcia, dient al poble 
que creguessin en el qui venia després d'ell, co és en Jesús. 

5 Oit aixo, foren batejats en el nom del Senyor Jesús ; δὶ havent-los Pau 
imposat les mans, vingué l'Esperit Sant sobre ells, i parlaven llengúes, i 
profetaven. 11 eren aquells homes entre tots uns dotze. 

8] havent entrat en la sinagoga, parlava durant tres mesos ardidament, 
raonant i persuadint les coses del regne de Déu. 

91 com alguns s'endurien i no creien, dient mal del cami del Senyor 
davant la multitud, s'aparta d'ells, i en separa els deixebles, i cada dia 
conferia en Pescola d'un tal Tira. *%I aixó succei durant dos anys, talment 

4b, Mt. m1, 113 Mc. 1, 8; Lc. m1, 16; 10. 1, 26; Sup. 1, 5; x1, 16. 
Evangelis Sinóptics que va del baptis- Mu Per: la; grasa, 


Vg. omet 


me de Jesús a la Resurrecció. El re- 
sum de la catequesis el trobem en els 
primers discursos de Sant Pere consig- 
nats en els 4ctes. — Conéixer només el 
baptisme de Joan. Amb aquesta frase 
estereotipada es designaven els qui re- 
coneixien Jesús com el Messias en vir- 
tut del testimoni del Baptista. Era gent 
de la Diáspora. 


aquestes paraules. 

9. — Del cami del Senyor. τὴν ódóv, 
la via cristiana, la predicació del Se- 
nyor, com Vg. — Tira. Un retóric que 
tenia la seva escola i que simpatitzava 
amb Sant Pau, atés que li deixa el seu 
estatge. Les escoles gregues finien a 
les 11 del mati. De les 11 a les 4 de 
la tarda St. Pau tenia el local per a ell. 
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καθ᾽ ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Tupávvov τινός. 19 τοῦτο δὲ 
ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν ᾿Ασίαν 
ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ κυρίου, ᾿Ιουδαίους τε καὶ Ξλληνας. 1: Δυ- 
νάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας ὃ θεὸς ἐποίει διὰ τῶν γειρῶν [Παύλου, 
12 ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσϑενοῦντας ἀποφέρεσϑαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ 
σουδάρια ἢ σιμικίνθια καὶ ἀπαλλάσσεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε 
πινεύματα τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσθαι. 

19 Ἐπεχείρησαν δέ τινες καὶ τῶν περιερχομένων ᾿Ιουδαίων ἐξορκι- 
στῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα 
τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ λέγοντες: δρκίζω ὑμᾶς τὸν ᾿Ιησοῦν ὃν Παῦλος κηρύσ- 
gel. Ἰέἦσαν δέ τινες Σκευᾶ ᾿Ιουδαίου ἀρχιερέως ἑἕπτὰ viol τοῦτο 
ποιοῦντες. 18 ἀποκριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἶπεν αὐτοῖς: τὸν 
᾿Ιησοῦν γινώσκω καὶ τὸν Παῦλον ἐπίσταμαι: ὑὕμεϊς δὲ τίνες ἐστέ; 
16 καὶ ἐφαλλόμενος ὃ ἄνθρωπος ἐπ᾽ αὐτούς, ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ 
πονηρόν, κατακυριεύσας ἀμφοτέρων ἴσχυσεν κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς 
καὶ τετραυματισμένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. 1ἴ τοῦτο δὲ 
ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν ᾿Ιουδαίοις τε καὶ “ElAnoiv τοῖς κατοικοῦσιν τὴν 
Ἔφεσον, καὶ ἐπέπεσεν φόβος ἐπὶ πάντας αὐτούς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ 
ὄνομα τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ' ᾿'5'πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο 
ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. lPikavol δὲ 
τῶν τὰ περίεργα πραξάντων συνενέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον 
ἐνώπιον πάντων: καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου 
μυριάδας πέντε. 39 Οὕτως κατὰ κράτος ὃ λόγος τοῦ κυρίου ηὔξανεν καὶ 
ἴσχυεν. 

τ Ως δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὃ Παῦλος ἐν τῷ πνεύματι διελθὼν 
τὴν Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαΐαν πορεύεσθαι εἷς “Ἱεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι 
μετὰ τὸ γενέσθαι με ἐκεῖ δεῖ με καὶ Ρώμην ἰδεῖν. 533 ἀποστείλας δὲ 
εἰς τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ “Epa- 
στον, αὐτὸς ἐπέσχεν χρόνον εἷς τὴν ᾿Ασίαν. 

23”Eyéveto δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ τῆς 
δδοθ. 3: Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν ναοὺς ἀργυ- 
ροῦς ᾿Αρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὐκ ὀλίγην ἐργασίαν, 55 οῦς 

9 fin.] + απο WPAT πεμπτῆς εὡως ὡρας δεχατῆς D 137 αἱ. g «γβτα [} 10 εὡς πᾶντες οἱ χατοιχουν- 
τες τὴν ἀσιαν ἡχουσαν τους λογους τ. χ. ιουδαιοι χαι ελληνες D* || 14 εν οις HAL νιοι σχευα τινος 
tepews ηθελησαν TO auto ποιησαι. εθος εἰχαν τους τοιουτους εξορχιζειν. χαι εἰσελθοντες προς 
τον δαιμονιζομενον ἡρξαντο επιχαλεισθαι TO ονομα λέγοντες. παραγγελλομεν GO! εν LOU ον 
παυλος χηρυσσει εξελθειν D 5701} 15 τοτε αἀπεχριθὴ D!| 20 χρατ. ενισχυσεν χαι ἡ πίστις του 
θεου ηνξανε χαι ἐπλήθυνε D || 21 ἐπε. τοτε παυλος εθετο D|| 22 χρονον ολίγον εν τὴ acia D || 23 


οδου] + χυριου dgp arm (+ θεον sy) |] 24 ονοματι] ἣν D, om. y || om. apyupovs B y || ἀρτεμ..] + ἰσως 
ws χιβωρια prepa Chrys 33. 57 || apt.] + os Ὁ [|| 25 ους . . xa] ουτος D y sy? 
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que oiren la paraula del Senyor tots els qui habitaven 1'Asia, jueus ¡ grecs. 
117] prodigis no ordinaris feia el Senyor per mans de Pau, **talment que 
fins mocadors i cinyells del seu damunt eren portats sobre els malalts i 
fugien d'ells les malalties 1 els mals esperits en sortien. 

13] alguns també dels jueus exorcistes ambulants provaren d'invocar 
damunt dels qui tenien els mals esperits el nom del Senyor Jesús, dient: 
Jo us conjuro pel Jesús que Pau predica. **I eren set fills d'un tal Esceva, 
jueu, gran sacerdot, els qui aixó feien. *Peró responent el mal esperit els 
digué: A Jesús conec i Pau sé qui és; peró vosaltres, ¿qui sou? 151 sal- 
tant sobre ells l'home en qui era el mal esperit i dominant-ne dos, els mal- 
tractá talment que fugiren d'aquella casa nus i malferits. 171 aixó fou 
sabut de tots els jueus i gentils que habitaven a Efes, i a tots ells sobrevin- 
gué temor, i era magnificat el nom del Senyor Jesús. 131 molts dels qui 
havien cregut venien a confessar i denunciar llurs actes. 191 bastants dels 
qui havien practicat les arts de mágia dugueren tots alhora els llibres ¡ els 
cremaren davant de tots; 1 calculat llur preu, trobaren cinquanta mil peces 
d'argent. “%Aixi vigorosament creixia i prevalia la paraula de Déu. 

21] quan foren acomplides aquestes coses, Pau proposa en Pesperit 
d'anar a Jerusalem, passant per la Macedonia i Acaia, dient: Després 
d'haver estat alli, cal que també vegi Roma. 2321 havent acomiadat per a la 
Macedonia dos dels seus servidors, Timoteu i Erast, ell es deturá un 
temps a P Asia. 

23] per aquell temps s'esdevingué no petit avalot per causa del cami. 
24 Car un tal, anomenat Demetri, argenter, fent templets d'argent de 
Diana, proporcionava no poc guany als artifexs; 251 havent-los reunits, 
junt amb els altres que hi treballaven, digué: Homes, vosaltres sabeu que 
d'aquest treball ens ve el bon passar; 261 veieu i sentiu que no sols d'Efes, 
sinó de quasi tota Asia aquest Pau amb les seves persuasions ha girat 
qui-sap-la gent, dient: No són déus els qui es fan amb les mans. 211 
amb aixó no sols perilla que el nostre negoci se'ns giri en retret, ans també 
que el temple de la gran deessa Diana sigui tingut per no-res i fins está a 
punt d'ésser derrocada de la seva majestat, la qual tota 1'Asia i el món 
sencer venera. 


19. — Els llibres. Les arts ocultes  ática, equivalia a uns 93 ctms., per 


eren conreades copiosament a Efes, tal- 
ment que els llibres esotérics s'ano- 
menaven «cartes efesines », τὰ ᾿Εφέσια 
γράμματα. --- Peces d'argent. La dracma 


tant, el valor total d'unes 46.500 pes- 
setes. 

23. — Per causa del cami. 
cami del Senyor Jesucrist. 


S'entén el 
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συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ TÁ τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν: ἄνδρες, ἐπί- 
στασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας ἣ εὐπορία ἡμῖν ἐστιν, "kai θεω- 
ρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ μόνον ᾿Εφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας 
ὃ Παῦλος οὗτος πείσας μετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ εἰσὶν 
θεοὶ οἵ διὰ χειρῶν γινόμενοι. “od μόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἣμῖν τὸ 
μέρος εἷς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς ᾿Αρτέμιδος 
ἱερὸν εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, μέλλειν τε καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς μεγαλειό- 
τητος αὐτῆς, ἣν ὅλη y ᾿Ασία καὶ $ οἰκουμένη σέβεται. 38 ἀκούσαντες 
δὲ καὶ γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον λέγοντες: μεγάλη ἣ [ΑΆρτεμις 
᾿Εφεσίων. kai ἐπλήσϑη ἣ πόλις τῆς συγχύσεως, ὥρμησάν τε δμοθυ- 
μαδὸν εἰς τὸ θέατρον, συναρπάσαντες Γάϊον καὶ ᾿Αρίσταρχον Μίακε- 
δόνας, συνεκδήμους Παύλου. “τοῦ δὲ Παύλου βουλομένου εἰσελθεῖν 
εἰς τὸν δῆμον οὐκ εἴων αὐτὸν οἵ μαθηταί: “1 τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχῶν, 
ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι ἑαυτὸν 
εἰς τὸ θέατρον. ὅΞἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον: ἣν γὰρ ἣ ἐκκλησία 
συγκεχυμένη, καὶ οἵ πλείους οὐκ ἤδεισαν τίνος ἕνεκα συνεληλύθεισαν. 
ϑὲκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβασαν ᾿Αλέξανδρον, προβαλόντων αὐτὸν τῶν 
᾿Ιουδαίων: ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι 
τῷ δήμῳ. 3: ἐπιγνόντες δὲ ὅτι ᾿Ιουδαῖός ἔστιν, φωνὴ ἐγένετο μία ἐκ 
πάντων, ὧς ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων: μεγάλη Y Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων. 
3 καταστείλας δὲ ὃ γραμματεὺς τὸν ὄχλον φησίν’ ἄνδρες ᾿Εφέσιοι, 
τίς γάρ ἔστιν ἀνθρώπων ὃς οὐ γινώσκει τὴν ᾿Εφεσίων πόλιν νεωκόρον 
οὖσαν τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς ; ὅὅ5 ἀναντιρρήτων οὖν 
ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὕμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν 
προπετὲς πράσσειν. % ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε ἱεροσύ- 
λους οὔτε βλασφημοῦντας τὴν θεὸν ἡμῶν. 48 εἴ μὲν οὖν Δημήτριος καὶ 
οἵ σὺν αὐτῷ τεχνῖται ἔχουσι πρός τινα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ ἂν- 
θύπατοί εἶσιν, ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις. el δέ τι περαιτέρω ἐπιζη- 
τεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. 2 καὶ γὰρ κινδυνεύομεν 
ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος, 
περὶ οὗ οὐ δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης. 
καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν ἐκκλησίαν. 


(C. XX.) 1 Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον μεταπεμφάμενος ὃ 


25 τεχνιτας εφη προς αυτους ανδὃρες συντεχνιται Ὁ syh sa || 26 εως εφεσιου D 14} 28 ταυτα de 
αχουσαντες D g arm || θυμ.] + ὄραμοντες εἰς το ἀμφοδον D 137 al. sytn || 29 xo συνεχυθὴ ολὴ ἡ 
πολις αἰισχυνὴς D || 30 ) οἱ μαθηται εχωλυον D sy? || 33 χατεβιβασαν D* || 34 χραζοντες NA |] μεγ. 
y apt. ep. bisrep. Bl| 35 χατασεισας DE al. || epeotor] αδελφοι N* arm || epeotov] ἐμετεραν D |] 37 
TOUTOUC] + ενθαδε D 137 al. sy || 38 προς] + αυτους D || 39 περαιτ.] περι etepwv NADEH al, e 
vg sy |] 40 om. οὐ 20 DE al. latPler || ταυτης] + x1at El ταυτα OUTWG EXEL 13 
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28 Havent oit aixó, i omplint-se de fúria, cridaren, dient: Gran és la 
Diana del efesis. ?9%1 la ciutat s'ompli de la confusió i es llancaren tots a 
una al teatre, arrabassant Gai i Aristarc, macedonians, companys de viatge 
de Pau. ὅ91 volent Pau entrar davant el poble, no li ho permeteren els 
deixebles. ὅἽ11 fins alguns dels asiarques, que li eren amics, li enviaren a 
pregar que no es presentés al teatre. “21 uns cridaven aixo, altres allo; 
car l'assemblea era en desordre i la major part no sabien per qué s'havien 
reunit. 31 de la multitud feren avancar Alexandre, empenyent-lo els 
jueus. 1 Alexandre. fent senyal de silenci amb la ma, volia justificar-se 
davant del poble. *Peró quan conegueren que era jueu, sorgi de tots una 
veu, cridant per espai com de dues hores: Gran és la Diana dels efesis. 
35 Llavors lescriba, havent apaivagat la multitud, digué: Efesis, ¿quin 
home hi ha que no sápiga ésser la ciutat del efesis zeladora del temple de 
la gran Diana, i de la imatge caiguda del cel? * Essent, doncs, αἰχὸ in- 
negable, convé que us calmeu i no feu res arruixadament. *% Car heu 
portat aquí aquests homes, que ni són sacrilegs, ni blasfemen la vostra 
deessa. *8Si, doncs, Demetri i els artifexs que són amb ell tenen res a 
dir contra algú, judicis es celebren i procónsols hi ha; acusin-s'hi uns a 
altres. *9%I si sobre altres coses teniu cap reclamació, es resoldrá en Pas- 
semblea legitima. * Car per la d'avui perillem d'ésser acusats de sedició, 
no havent-hi cap motiu, per tal com no podem donar cap raó d'aquest 
aplec tumultuós. ἘΠ dit aixó, dissolgué Passemblea. 

(C. XX. 11 després que es calmá Pavalot, Pau crida els deixebles i ha- 
vent-los exhortat, se n'acomiada i parti per anar a la Macedonia. 


31.— Ásiarques. ᾿Ασιαρχῶν, perso- 
natges encarregats de dirigir el culte de 


Roma i del César a les provincies asiá-. 


tiques, com també els jocs olimpics en 
les commemoracions solemnes. 

35. — Describa. Γραμματεύς, el se- 
cretari de la ciutat, l'encarregat de re- 
dactar i llegir les actes oficials. — Imat- 


ge caiguda del cel. Vg.: «louisque prolis». 
A Grecia moltes estátues les creien (o 
ho deien) caigudes de Zeus, o del cel. 
El fanatisme dels efesis per la seva 
Diana o Artemisa era proverbial; adhuc 
les monedes porten la inscripció: Ἔφε- 
σίων τρὶς νεωκόρων καὶ τῆς ᾿Αρτέμι- 
δος. 


όο ΠΡΑΞΕΙΣ -ΧΧ, 2-13 


Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ παρακαλέσας, ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν πορεύε- 


σθαι εἷς Μακεδονίαν. 


16. 'VLTIMI LABORES APOSTOLICI 


“Διελθὼν de τὰ μέρη ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολ- 
λῷ ἦλθεν εἰς τὴν “Ἑλλάδα, “ποιήσας τε μῆνας τρεῖς, γενομένης 
ἐπιβουλῆς αὐτῷ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συ- 
ρίαν, ἐγένετο γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μ,ακεδονίας. “συνείπετο 
δὲ αὐτῷ ἄχρι τῆς ᾿Ασίας Σώπατρος Πύρρου Βεροιαῖος, Θεσσαλονικέων 
δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ Σέκουνδος, καὶ Γάϊος Δερβαῖος καὶ Τιμόθεος, 
᾿Ασιανοὶ δὲ Τυχικὸς καὶ Τρόφιμος: 

ὃ Οὗτοι δὲ προελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι: 8 ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύ- 
σαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλθομεν πρὸς 
αὐτοὺς sic τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, οὗ διετρίψαμεν ἡμέρας ÉTITA. 

"Ev δὲ τῇ μιᾶ τῶν σαββάτων συνηγμένων ἡμῶν κλάσαι ἄρτον ὃ 
[Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε 
τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτίου. ϑ ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῷῳ 


mn £ 


οὗ ἦμεν συνηγμένοι. ϑκαθεξζόμενος δέ τις νεανίας ὀνόματι Εὔτυχος 


ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόκενος ὕπνῳ βαθεῖ, διαλεγομένου τοῦ Παύλου 
ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω 
καὶ ἤρθη νεκρός. ᾿ἰθκαταβὰς δὲ ὃ [Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ συμπε- 
ριλαβὼν εἶπεν: μὴ θορυβεῖσθε: Ñ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. 
Ἡ ἀναβὰς δὲ καὶ κλάσας τὸν ἄρτον καὶ γευσάμενος, ἐφ᾽ ἱκανόν τε ὅὄμι- 
λήσας ἄχρι αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν. 13 ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, καὶ 
παρεκλήθησαν od μετρίως. 

15 .Ημεῖς δὲ προσελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον ἀνήχθημεν ἐπὶ τὴν ᾽Ασσον, 


ἐκεῖτεν μέλλοντες ἀναλαμβάνειν τὸν Παῦλον: οὕτως γὰρ διατεταγμέ- 


XX. : πολλὰ παραχαλεσ. D |] om. πορευεσθαι D αἱ. g|]2 παντα ta pepn Ὁ || Tapar. αὖτ.] 
χρησάμενος D* || 3 ηθελησεν αναχθηναι D syim || eyev. γνωμ. του] εἰπεν de TO πνευμα αὐτω Dg 
syhm || 4 μέλλοντος οον εξιεναι αὑτου μεχρι τῆς ασιας D syóm || om. ἀχρ. τ. ac. NB 13 latrler || δερβ.] 
ooufeptos DEg||aciav.] εφεσιοι D sa (syhm) || τυχ.] eutuxos D|| 5 ἡμας] avtoy Der |] 6 ayxp. np. 
πεντ.] πεμπταῖιοι ἢ || 8 υπολαμπαδες D || om. cuvnyu. E ll 9 ἐπι τη θυριδι χατεχομενος υὑπνω Ba- 
ρει D || 12 ἐπε. ασπαζομενὼν de αυτων nyayev τον νεανισχον E. D|| 13 χατελθοντες Der g 


2. —I recorregudes aquelles contrades. Des de Jerusalem fins a la IHíria he 
Les ciutats macedóniques en les quals  predicat plenament l'Evangeli del Crist. 
havia fundar esglésies, com Tessaló-  — Sen vingué a Grecia. Propiament a 
nica, Filips i Berea. En aquest temps  l1'HéHada, Ελλάδα, o Acaia, segons la 
s'ha de situar el que diu Sant Pau als  divisió romana de les províncies. 
Romans, XV, 19, de Corint estant: 4. — Sopater. Aquest personatge i el 
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16. DARRERS TREBALLS APOSTÓLICS 


21 recorregudes aquelles contrades, exhortant-los amb abundosa pa- 
raula, se'n vingué a Grecia, 51 havent-hi passat tres mesos, com els jueus 
li haguessin parat una emboscada quan anava a fer-se a la mar envers 
la Siria, fou de parer de tornar-se'n per la Macedonia. *1 Pacompanyaren 
fins a P Asia Sopater, fill de Pirre, de Berea; i dels tessalonicencs Aristarc 
¡ Secund, i Gai de Derbe, i Timoteu, i de l'Asia Tiquic i Trofim. 

5 Aquests, havent-se avancat, ens esperaven a Troas. *1 nosaltres ens 
férem a la mar passats els dies dels ázims, des de Filips, i al cap de cinc 
dies els aconseguirem a Troas, on ens deturárem set dies. 

ΤῈ] primer dia de la setmana, congregats nosaltres per a la fracció del 
pa, Pau, que havia de partir lendema, els parlava, i allarga el discurs fins 
a mitja nit. 81 en la cambra alta, on érem congregats, hi havia qui-sap-les 
llánties. 951 un minyó, de nom Eutiqui, que seia en la finestra, submergit 
en un son feixuc, mentre Pau anava allargant el discurs, vencut del son, 
caigué del terc pis abaix, i Palcaren mort. *I baixant-hi Pau, es llancá 
sobre ell i havent-lo abracat, digué: No us contorbeu, car la seva anima 
és en ell. 111 en haver pujat, parti el pa i en menja, i havent encara con- 
versat llargament fins a punta de dia, llavors se n'ana. 121 portaren vivent 
el minyó, i n'hagueren no poc conhort. 

13] nosaltres, havent anat a la nau, ens férem a la mar envers Assos, 
des d'on haviem de tornar a prendre a Pau; car aixi ho havia ordenat 


seu pare Pirre, ens són desconeguts, no 
són citats en cap altre indret. — Arís- 
tarc. Acompanya Sant Pau fins a Roma. 
Cf. XXVII, 2, i XIX, 29. — Secund. 
Tampoc no és citat en cap més lloc 
del N. T. — Gai. Sembla que és dife- 
rent del de XIX, 29. — Tiquic i Trofim. 
Del primer, en parla Sant Pau en les 
EEE A 1253 Col, EV, 75 Ll 
TRE IVS12 1.15, 12, Del.segon, 
se'n parla més endavant, en XXI, 29, 
¡11 Tim., IV, 20. Sembla que aquests 
set companys de 1'Apóstol eren dele- 
gats de les diverses esglésies esmenta- 
des en el text, per a portar a Jerusalem 
les almoines recollides. Cf. 1 Cor., 
XVL 35 Cor. VII, 1 ss. 

5. —Ens esperaven a Troas. L*”Apos- 


do 


tol havia enviat alguns companys a 
Troas a cercar un vaixell que fes la 
ruta de Siria. A Troas, Sant Lluc, que 
s'havia quedat a Filips, s'ajunta nova- 
ment al seguici de Sant Pau. — 4Aquests. 
Els companys asiátics esmentats, οὕτοι. 
— Passats els dies dels azims. — La vui- 
tada de la Pasqua. 


7.—La fracció del pa. — Frase feta 
per a designar el sacrifici eucaristic. 


13. --- nosaltres... envers Assos. Els 
deixebles de Sant Pau, que segui la via 
de terra, s'embarcaren abans que l'A- 
postol s'hagués acomiadat de Troas. 
— Ássos. Ciutat de la Misia, davant 
Pilla de Lesbos. De Troas a Assos hi 
havia unes vint milles romanes. 
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νος ἦν, μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. Móc δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν εἰς τὴν 
"Agcov, ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην. 15 κἀκεῖθεν ἀπο- 
r ῸΝῸΝὌ 95 r > Ul 37 , Lal A € ΄ 
πλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαμεν ἄντικρυς Χίου, τῇ δὲ ἑτέρα πα- 
ρεβάλομεν εἷς Σάμον, [καὶ μείναντες ἐν Τρωγυλλίῳ] τῇ [δὲ] ἐχομένῃ 
ἤλθομεν εἰς Μίλητον. 19 κεκρίκει γὰρ ὃ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν 
Ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ "Aola: ἔσπευδεν 
γάρ, εἰ δυνατὸν εἴη αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς 
“Ἱεροσόλυμα. 

τ Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας sic Ἔφεσον μετεκαλέσατο τοὺς 
πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. 18 ὧς δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτόν, εἶπεν 
> m € m > > x LA € ΄ 5 , fa > y > A 
αὐτοῖς: ὑμεῖς ἐπίστασθε, ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην εἷς τὴν 
"A ί n θ᾽ ς re A ΄ ΄ 3 ΄ 19 ὃ λ 7 re 

olav, πῶς μεθ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον ἐγενόμην, ουλεύων τῷ 
κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν 
συμβάντων μοι ¿v ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων, 39 ὧς οὐδὲν ὕπεστει- 
λάμην τῶν συμφερόντων τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι ὕμᾶς 
δημοσία καὶ κατ᾽ οἴκους, 3: διαμαρτυρόμενος ᾿Ιουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν 
τὴν εἰς θεὸν μετάνοιαν καὶ πίστιν εἰς τεὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν. kai 
νῦν ἰδοὺ δεδεμένος ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι εἷς Ἱερουσαλήμ, τὰ 
ἐν αὐτῇ συναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς, “25 πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί μοι λέγον ὅτι δεσμὰ καὶ θλίψεις με μένουσιν. 
“4 ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν Ψυχὴν τιμίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειῶσαι 
τὸν δρόμον μου [μετὰ χαρᾶς] καὶ τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ 
κυρίου ᾿Ιησοῦ, διαμαρτύρασθϑαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. 
“δ καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν Φου ὑὕμεϊς 
πάντες ἐν οἷς διῆλθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν. “2Γ διότι μαρτύρομαι 
ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἥμέρα ὅτι καθαρός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος TIÁVTOV" 
“Ἰοῦ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ 
ὑμῖν. “5 προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα 

ε΄ 3] > 1 A > rs a 

τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ, ἣν 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου. 39 ἐγὼ [γὰρ] οἷδα [τοῦτο] 
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ell, quan anava a fer el viatge a peu. *I quan ell se'ns hagué ajuntat 
a Assos, havent-lo pres amb nosaltres, vinguérem a Mitilene: 151 d'alli, 
seguint per mar, arribárem Pendemá enfront de Quios. 1 el dia segúent 
atracárem a Samos, i un dia després arribárem a Milet. 16 Car Pau havia 
determinat de passar de llarg davant d'Efes, perque no li resultés d'haver 
de gastar temps a l'Asia, puix cuitava a ἢ de trobar-se, si li era possible, a 
Jerusalem el dia de la Pentecosta. 

1% Pero des de Milet, enviant a Efes, es féu venir els preveres d”aquella 
església. 151 quan foren junt amb ell, els digué: Vosaltres sabeu com 
m'he comportat envers vosaltres tot el temps des del primer dia que vaig 
entrar a l'Asia, *servint el Senyor amb tota humilitat i llágrimes 1 temp- 
tacions, que em sobrevingueren per les insidies dels jueus; *%com cap 
cosa convenient no he defugit de predicar-vos i ensenyar-vos en públic i 
per les cases, “' declarant a jueus i a gentils el penediment envers Déu i la 
fe en el Senyor nostre Jesucrist. 3351 ara, heus aquí que, lligat en 1Esperit, 
vaig a Jerusalem, no sabent el que m'hi ha de succeir; llevat que en 
cada ciutat 1'Esperit Sant em fa entendre que m'esperen cadenes i tribula- 
cions. **Peró jo en cap preu no m'avaluo la meva vida, mentre acom- 
pleixi la meva carrera i el ministeri de la paraula que he rebut del Senyor 
Jesús per testimoniar l'evangeli de la gracia de Déu. YI ara, heus aqui 
que jo sé que ja no veureu més la meva fac tots vosaltres, entre els quals 
he passat predicant el regne. *% Per aixó us prenc per testimoni en el dia 
d'avui que net sóc jo de la sang de tots. *% Car no he defugit mai d'anun- 
ciar-vos tot el designi de Déu. 385 Vetlleu sobre vosaltres mateixos i sobre 
tot el ramat, en el qual 1Esperit Sant us ha constituit bisbes per péixer 
Pesglésia de Déu, que ell s'ha adquirit amb la seva sang. 3970 sé que des- 
prés de la meva partenca entraran enmig de vosaltres llops ferotges, no 
planyent el ramat. *I d'entre vosaltres mateixos sorgiran homes predi- 
cant coses perverses, per portar-se'n els deixebles darrera d'ells. 1 Per 


14. — Mililene. Capital de Villa de 
Lesbos. 

15. — Quios... Samos. llles de Var- 
xipélag helénic, on no es deturaren. 

22. —Lligat en PEsperit. Es a dir, 
«compulsus animo», invenciblement 
menat per un impuls interior de 1'Es- 
perit Sant ino per la propia iniciativa. 

25. —Jo sé que ja no veureu més la 
meva fas. —Per una banda, els paranys 
que li posaven sempre els jueus feren 


creure a l' Apóstol que a Jerusalem l'es- 
peraven coses desagradables. D'altra 
banda, tenia intent d'anar a Roma ¡a 
Espanya (Rom., XV, 28). Es per aixó 
que ell pensá que no tornaria a veure 
mal «més els efesis, Αἰ mo. obs= 
tant, més tard, posteriorment a la data 
dels Act. Ap., hi torna; després de 
Palliberament de la primera captivitat 
tomana: Gt. Elm, E ΠΤ DN, 
137 Di. E τον 2.20: 
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ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν μου λύκοι βαρεῖς sig ὕμᾶς μὴ 
φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου. ὅθ καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες 
λαλοῦντες διεστραμμένα τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. 
51 διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἥμέραν οὐκ 
ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. 533 καὶ τὰ νῦν παρατί- 
θημαι ὑμᾶς τῷ θεῷκαὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναμένῳ οἶκο-- 
δομῆσαι καὶ δοῦναι τὴν κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. Gp 
γυρίου ἢ χρουσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα: “ὅ: αὐτοὶ γινώσκετε 
ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσιν μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν ai χεῖρες 
αϑται. ὅθ πάντα ὑπέδειξα Úptv, ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβά- 
νεσθαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου *Inoo0, 
ὅτι αὐτὸς εἶπεν: μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. 

36 Καὶ ταῦτα εἰπών, θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προσηύ- 
Gato. ikavog δὲ κλαυθμὸς ἐγένετο πάντων, καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν 
τράχηλον τοῦ Παύλου κατεφίλουν αὐτόν, 538 ὀδυνώμενοι μάλιστα ἔπὶ τῷ 
λόγῳ ᾧ εἰρήκει, ὅτι οὐκέτι μέλλουσιν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. 


προέπεμτιον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 
17. ÍTER ΙΝ lERVSALEM 


(C. XXI.) :Ὡς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἥμᾶς ἀποσπασθέντας ἀπ᾽ 
αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἷς τὴν Ko, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν 
“Ῥόδον κἀκεῖθεν εἰς Mátapa: Ξ2καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἷς 
Φοινίκην, ἐπιβάντες ἀνήχθημεν. ἥ“ἀναφάναντες δὲ τὴν Κύπρον καὶ 
καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν εἷς Συρίαν, καὶ κατήλθομεν' 
εἰς Túpov: ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον ἣν ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. 

1”Aveupóvtes δὲ τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας ἕπτά" 
οἴτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν εἷς “Ἱεροσό-- 
λυμα. ὅδτε δὲ ἐγένετο ἥμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἔπο- 
ρευόμεθα προπεμπόντων ἣμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω 
τῆς πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν προσευξάμενοι 
ἀπησπασάμεθα ἀλλήλους, καὶ ἀνέβημεν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ 
ὑπέστρεψαν εἷς τὰ ἴδια. 

τ Ημεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου κατηντήσαμεν sic 
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aixo, vetlleu, recordant que, tres anys, niti dia, no vaig parar d'amonestar- 
vos amb llagrimes d'un a un. *2I ara us encomano a Déu ia la paraula de 
la seva gracia, que té poder d'edificar i de donar l'heretatge entre tots els 
santificats. 9 Argent, ni or, ni vestimenta de ningú no he cobejat; *vyos- 
altres sabeu que a les meves necessitats i a les de tots els qui eren amb mi, 
han proveit aquestes mans. % En tot us he mostrat que treballant aixi cal 
sostenir els febles, tot recordant les paraules del Senyor Jesús, puix ell 
digué: Benaurat és donar més que rebre. 

36T havent dit aquestes coses, flectá els genolls i orá amb tots ells. 571 
va haver-hi un gran plor de tots; i tirant-se al coll de Pau, el besaven, 
38 adolorits, majorment, de la paraula que havia dit, que no veurien més 
la seva fac. IPacompanyaren fins a la nau. 


17. VIATGE A JERUSALEM 


(C. XXI.) 11 en ésser que, desjunyits d'ells, ens férem ἃ la mar, na- 
vegant tot dret, vinguérem a la illa de Cos, i Pendema a Rodes, i d'alli a 
Patara. 51 havent trobat una nau que feia la travessia a Fenicia, pujant-hi, 
ens férem a la mar. *I arribats a les envistes de Xipre, deixant-la a l'es- 
querra, navegárem envers Siria i arribárem a Tir; car la nau havia d'alleu- 
gerir-s'hi de la cárrega. 

61 havent-hi trobat els deixebles, ens deturárem alli set dies; i ells, per 
PEsperit, deien a Pau que no pugés a Jerusalem. *I en ésser que hagué- 


rem passat aquests dies, sortint-ne, partirem, acompanyant-nos tots a la 


sortida amb les mullers i fills fins a fora la ciutat; i havent-nos ageno- 
llat en la platja, i havent orat, $prenguérem comiat els uns dels altres, i 
pujáarem a la nau, ¡i ells se'n tornaren a llurs cases. 

ΤΙ nosaltres, acabada la travessia des de Tir, vinguérem a Tolemaida; i 
havent saludat els germans, restáarem un dia amb ells. 


34e, 1 Cor. 1v, 12; ἢ Thes. 111, 8. 


35. — Benaurat és donar més que re- seu comerc i pels oracles apoHiínics. — 


bre. Aquesta frase de Jesús es devia 
conservar per tradició oral, perqué no 
és citada en cap Evangeli. 

1.— Cos. Petita isla de la mar Egea, 
a Pentrada de Parxipélag, regió de Gni- 
do. — Rodes. També en la part més 
oriental de la mar Egea.—Patara. Ciu- 
tat marítima de la Lidia, famosa pel 


Tot el que segueix és un meravellós 
diari de viatge. 

7. — Tolemaida. En el 11. dels Mac, 
és anomenada ᾿Αρκχώ. Els grecs, 
(Strabo, XVI, 2, 25) deien "Akn 1 els 
romans Acce (Plin., V, 19, 75) O Ace 
(Corn. Nepos, 14, 5.) Ciutat canaanea 
de forca importancia. 
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Πτολεμαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν 
παρ᾽ αὐτοῖς. 

STA δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθομεν εἷς [ΚΚαισαρείαν, καὶ εἰσελ-- 
θόντες εἷς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος Ek τῶν ἕπτά, 
> ( - , 3 a 9 ΄ δὲ 8 lA ge θέ 
ἐκείναμεν παρ᾽ αὐτῷ. ϑτούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες τέσσαρες παρθένοι 
προφητεύουσαι. 

10 Ἐπιμενόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλείους κατῆλθέν τις ἀπὸ τῆς 
᾿Ιουδαίας προφήτης ὄνόματι “Ayafoc, 1: καὶ ἐλθὼν πρὸς ἥἧμᾶς καὶ 
ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας éautod τοὺς πόδας καὶ τὰς 

δ“ a ΄ δες rn A s > a 3 
χεῖρας εἶπεν: τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἄγιον: τὸν ἄνδρα οὗ ἐστιν 
Y ζώνη αὕτη οὕτως δήσουσιν ἐν “Ιηρουσαλὴμ oí ᾿ἰουδαῖοι καὶ παρα- 
δώσουσιν εἷς χεῖρας ἐθνῶν. 13 ὧς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν 
ς mn ᾿ ε 39 y A > > A > € 1 
ἣμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς “Ἱερουσαλήμ. 
189 τότε ἀπεκρίθη ὃ Παῦλος: τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνθρύπτον- 
τές μου τὴν καρδίαν ; ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. 
14 μὴ πειθομένου δὲ αὐτοῦ ἥσυχάσαμεν εἰπόντες: τοῦ κυρίου τὸ θέλημα 
γινέσθω. 

15 Metá δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἔἐπισκευασάμενοι ἄνεβαίνομεν εἰς “le- 

ques E E S 
ροσόλυμα: 10 συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ Kalcapelac σὺν ἣμῖν, 


ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν Μνάσωνί τινι Kuriplo, ἀρχαίῳ μαθητῇ. 


CAPTIVITAS PAVEL ΡΘ  ΘΙΒΙ 
(XXL 17 - XXVII, 31) 


1. (CONSILIVM lAacOBi ET SENIORVM 


1 Γηνομένων de ἡμῶν εἰς “lepocólvupa ἀσμένως ἀπεδέξαντο ἥμᾶς 
οἱ ἀδελφοί. 18τῇ δὲ ἐπιούση εἰσήει ὃ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς ᾿ἰάκω- 
Bov, πάντες τε παρεγένοντο oi πρεσβύτεροι. 19καὶ ἀσπασάμενος αὐὖ- 


τοὺς ἐξηγεῖτο καθ᾽ ἕν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὃ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
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81 havent partit Pendema, arribárem a Cesarea, i entrant a la casa de 
Felip, Pevangelista, que era un dels set, hi posárem. 51 tenia aquest qua- 
tre filles donzelles que profetaven. 

101 estant-nos-hi encara alguns dies, baixa de la Judea un profeta de nom 
Agabus; **i havent vingut a nosaltres, prengué el cinyell de Pau, i 1li- 
gant-se els peus i les mans, digué: Aixó diu PEsperit Sant: L”home de 
qui és aquest cinyell, així el lligaran a Jerusalem els jueus, i el lliuraran a 
mans de gentils. 121 quan oirem αἰχὸ, el pregavem nosaltres i els del lloc 
que no pugés a Jerusalem. *%Llavors Pau respongué i digué: ¿Qué feu 
plorant i trencant-me el cor? Car jo, no sols a ésser lligat, sinó també a 
morir a Jerusalem estic disposat pel nom del Senyor Jesús. *I no dei- 
xant-se persuadir, ens aquietárem, dient: Faci's la voluntat del Senyor. 

151 després d'aquells dies, havent fet el bagatge, pujárem a Jerusalem. 
161 dels deixebles de Cesarea, també en vingueren amb nosaltres, portant 
amb ells un tal Mnasó de Xipre, antic deixeble, a casa del qual haviem 
d'estatjar-nos. 


CAPTIVITAT DE SANT. PAU 
(XXI, 17 -XXVIL 31) 


I. (CONSELL DE JAUME I ELS ANCIANS 


11] arribats a Jerusalem, ens reberen de bon grat els germans. 131 Pen- 
demá Pau entrava amb nosaltres a casa de Jaume, i hi vingueren tots els 
preveres. 1951] havent-los saludats, explicava una per una les coses que 
Déu havia fet entre els gentils pel ministeri d'ell. 


8b, Sup. vi, 5. 
10. — Ágabus. Cf. XI, 28. És segu- 16. — Mnaso... d'estatjar-nos. S'entén 
rament el mateix personatge que profe- ἃ Jerusalem. 
titzá el periode de fam en temps de 17. — l arribats a Jerusalem. Per cin- 
Claudi. quena vegada aná a Jerusalem d'encá 


dela seva” conyersió. Cf ΙΧ 50: XL 
19 Pee: o enten a Pau, 27, 30:44, 24327, 307 AVUI 22. 
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διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. “oi δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν θεόν, 
εἶπόν τε αὐτῷ: θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ἐν τοῖς "lov- 
δαίοις τῶν πεπιστευκότων, καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὑὕπάρχουσιν᾽ 
Ξ: κατηχήθησαν δὲ περί σοῦ ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Μωυσέως 
᾿ 1 MA , > , ΄ ι ΄ > 1 
τοὺς κατὰ τὰ ἔϑνη πάντας "loudaiouc, λέγων μὴ περιτέμνειν αὐτοὺς 
τὰ τέκνα μηδὲ τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν. Ti οὖν ἐστιν; πάντως [δεῖ 
συνελθεῖν πλῆθος͵ ἀκούσονται [γὰρ] ὅτι ἐλήλυθας. 9:τοῦτο οὖν ποίη- 
σον ὅ σοι λέγομεν: εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν: “Ξ τούτους παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, καὶ δαπάνησον 
5 , > m e U 1 y y, y ε a 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσωνται τὴν κεφαλήν, καὶ γνώσονται πάντες ὅτι ὧν 
κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων 
1 1 25 e y δὲ re ΄ Ξ8 me € m > a 
τὸν νόμον. περὶ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν 
κρίναντες φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόθυτον καὶ αἷμα καὶ πνικ- 
τὸν καὶ πορνείαν. 
96 ΄ ε A y > La] 5» ΄ € ΄ y 
Τότε ὃ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ ἐχομένῃ ἡμέρα σὺν 
αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσήει εἰς τὸ ἱερόν, διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν 
€ me € ΄' > “ι ΄ € A € A € > ee 
ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ¿oc οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν 
ς y 
Ὦ προσφορᾶ. 
2. (COMPREHENSIO PAvLI 


τΩς δὲ ἔμελλον αἷ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι, oí ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας 
᾿Ιουδαῖοι θεασάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον, καὶ 
ἐπέβαλον ἔπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας, κράζοντες: “8 ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται, 
βοηθεῖτε: οὗτός ἐστιν ὃ ἄνθρωπος ὃ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόμου 
καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχῇ διδάσκων, ἔτι τε καὶ “Ἕλληνας 
εἰσήγαγεν εἷς τὸ ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. “3 ἦσαν 
γὰρ προεωρακότες Τρόφιμον τὸν ᾿Εφέσιον ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν 
ἐνόμιζον ὅτι εἷς τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὃ Παῦλος. “ϑέἐκινήθη τε ἣ πόλις 
ὅλη καὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου 
εἷλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν aí θύραι. *1Zn- 

, 9 > m > ΄ re ΄ £a 
TOUVTOV τε αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης 
ὅτι ὅλη συγχύννεται ἹἹερουσαλήμ: ὅΞὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν στρατιώ- 

20 εἰπ. τε] εἰποντες CD αἱ. sye || τῶν τιουδαιων HLP al., ey τὴ ιουδαια Do Aug sy? sa, om. Kg || 
παντες] + auto: Dg Aug sy?, + Entovor xa 13 |] 21 χατηχησαν (D) 25. 40 || ev τοις εθεσιν αυτου 
TeeptTT. D* syhm || 22 om. der συνελθ. πληθος ... γὰρ BC al. || 24 αλλα — xa] αλλ ot: πορευου D || 
25 εθν.] ανθρωπων E || ovdey εχουσι heyetv προς σε ἡμεῖς γὰρ ἀπεστειλ. χρινοντες Dg sa || χριν.] 
+ pun dev TOLOUTOY τηρεῖν αυτους el μη CDER al. y :}}} om. xa πνιχτ. De || 26 εχομ.]} ερχομενη 
21. 31. 41, emiovor D || εἰσηλθεν Ὁ || εὡς ον] οπως D || 27 inc. συντελουμενὴς ὃε τῆς εβόομης ἡμε- 


pas Dg||:tovó.] + εληλυθοτες Ὁ || συνεχινησαν τε τον οχλ. E |] επιβαλλουσιν D || 28 τοπου] + 
του αγιου AC: || 29 ἐενομισαμεν Der || 31 fin.] + uide igitur ne faciant insurrectionem sy? || 32 λαβὼν Bd 
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201 ells, havent-ho oit, glorificaven Déu. I li digueren: Tu veus, 
germá, quantes desenes de milers hi ha de jueus que han cregut, ἱ tots 
zeladors de la Mei. 211 els ha arribat la veu que tu ensenyes a tots els jueus 
que són entre gentils a separar-se de Moisés, dient que no circumcidin 
llurs fills, ni caminin segons les usances. “¿Qué és aixóo, doncs? De 
tota manera, sentiran a dir que tu has arribat. 35 Fes, doncs, aixó que et 
diem: Hi ha entre nosaltres quatre homes que tenen vot fet damunt d'ells. 
24 Pren-los i purifica't amb ells, 1 paga”ls les despeses, a fi que es rasurin el 
cap, i tothom sabrá que no hi ha res de les coses que de tu els han referit, 
sinó que tu també camines observant la llei. 351 referent als gentils que 
han cregut, nosaltres escrivirem decidint que s'abstinguin de cosa sacrifi- 
cada als idols, i de sang, i d'animal ofegat, i de fornicació. 

26Llavors Pau, havent pres els homes 1 havent-se Pendemá purificat 
amb ells, entrava en el temple a anunciar l'acompliment dels dies de la 
purificació, fins que fou presentada l'oferta per cadascun d'ells. 


2. HEMPRESONAMENT DE SANT Pau 


21] quan estaven per complir-se els set dies, els jueus de Asia, havent- 
lo vist en el temple, revoltaren tota la multitud, i li posaren les mans 
a sobre, *“cridant: Israelites, ajut! Aquest és home que pertot arreu 
predica a tothom contra el poble i la llei i aquest lloc; i encara ha intro- 
duit gentils en el temple i ha profanat aquest lloc sant. 35 Car abans ha- 
vien vist amb ell en la ciutat a Trofim d'Efes, el qual es pensaven que Pau 
havia introduit en el temple. ὅ01 tota la ciutat es remogué i hi corregué 
el poble; i emparant-se de Pau, l'arrossegaren fora del temple, i tot seguit 
es tancaren les portes. “11 cercant ells d'occir-lo, la nova puja al tribú de 
la cohort que tot Jerusalem era revoltada. *21 ell, a l'instant, prenent 


24c, νι, 18; Sup. xvi, 18. 25d, Sup. xv, 20. 29. 


22. —¿ Que ἐς aixo, doncs? Vg. afe- 
geix: «Vtique oportet conuenire multi- 
tudinem.» Aquest additament no es 
troba en els mss. grecs uncials. 

27. — Els set dies. La purificació del 
nazareat o vot entre els jueus. Cf. 
Nm., VI, 9. — Els jueus de P' Asia. Els 
matejxos que l'havien perseguit aferris- 
sadament en les contrades de 1'Asia Me- 
nor (cf. XX, 19) els quals eren a Jeru- 
salem per les festes de la Pentecosta. 


9 - NOU TESTAMENT. XIII 


31. — Al tribú de la cohort. Τῷ χι- 
Mápxo, quiliarca, el tribú que coman- 
dava 1.000 soldats. Aquest funcionari 
s'estatjava en la torre Antonia, al NO. 
de les muralles del temple. La caser- 
na romana es comunicava directament 
amb les portes de nord 1 de ponent que 
donaven al temple. Durant les festes, 
com que els avalots sovintejaven, els 
soldats eren acasernats. El tribú s'ano- 
menava Ciaudi Lisias Cf. XXIII, 26. 
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τας καὶ ἑκατοντάρχας κατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτούς: oi δὲ ἰδόντες τὸν χι- 
λίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν []Παῦλον. 35 τότε 
ἐγγίσας ὃ χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσεν δεθῆναι ἁλύσεσι 
δυσί, καὶ ἐπυνθάνετο τίς εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς. ὅ:ἄλλοι δὲ ἄλλο 
τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ ὄχλῳ: μὴ δυναμένου δὲ αὐτοῦ γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς 
διὰ τὸν θόρυβον, ἐκέλευσεν ἄγεσϑαι αὐτὸν εἷς τὴν παρεμβολήν. ὅ5 ὅτε 
δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἄναβαϑθμούς, συνέβη βαστάζεσθαι αὐτὸν ὕπὸ τῶν 
στρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου: ὃ6 ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ 
λαοῦ κράζοντες: αἶρε αὐτόν, 51 Μέλλων τε εἰσάγεσθαι εἰς τὴν πα- 
ρεμβολὴν ὃ Παῦλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ: el ἔξεστίν μοι εἰπεῖν τι πρὸς 
σέ; ὃ δὲ ἔφη: “Ἑλληνιστὶ γινώσκεις ; ὅδ᾽ οὐκ ἄρα σὺ εἶ 6 Αἰγύπτιος ὃ 
TIpd τούτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον 
τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων; ὅϑεῖπεν δὲ ὃ Παῦλος" 
ἐγὼ ἄνϑρωπος μέν εἶμι ᾿Ιουδαῖος, Ταρσεύς, τῆς Κιλικίας οὐκ ἀσήμου 
πόλεως πολίτης: δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν μοι λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. 
10 ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὃ [Παῦλος ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαθμῶν κατέσει- 
σεν τῇ χειρὶ τῷ λαῷ: πολλῆς δὲ σιγῆς γενομένης προσεφώνησεν τῇ 
Ἕβραΐδι διαλέκτῳ λέγων' 

(C. XXIT.) *”Avópec ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ μου τῆς πρὸς 
ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας. 

Σ᾽ Ακούσαντες δὲ ὅτι τῇ Ἕ βραΐδι διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς μᾶλλον 

΄ ς ΄ 3 1 re 

παρέσχον ἣσυχίαν. kai φησίν 

"Eyó εἶμι ἀνὴρ ᾿Ιουδαῖος, γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας, 
> ΄ A > la] Y ΄ A 1 ΄ A 
ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτη, παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ 

,΄ A > y , ΄ A € y 

πεπαιδευμένος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ÚTIApxov 
τοῦ θεοῦ καθὼς πάντες ὕμεϊς ἐστε σήμερον: ὃς ταύτην τὴν ὅδδὸν 
ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὰς ἄνδρας 
τε καὶ γυναῖκας, ὅ ὧς καὶ ὃ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι καὶ πᾶν τὸ πρεσ-- 
βυτέριον: παρ᾽ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάμενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς 
Δαμασκὸν ἐπορευόμην, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμένους εἰς 
A Ar es 398 6>E 1 δέ , y 

ερουσαλὴμ ἵνα τιμωρηϑῶσιν. γένετο δέ μοι πορευομένῳ καὶ 
> , “ “ E) > > 
ἐγγίζοντι τῇ Δαμασκῷ περὶ μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

35 Οχλ.] λαου Dg|| 36 om. του λαου Dg || arpe] avarperada: D || 37 τω χιλ. ἀποχριθεις εἰπεν D 
|| 38 0m. apa Dg || 39 ev τάρσω ὃε τῆς χιλ. γεγεννημενος D || ἐπιτρ.] συνχωρησαῖι Der || μοι] + λο- 
γον N* || 40 autov] του χιλιαρχου Dg|| και σεισας Der || tw ham] προς αντους D sy? || ary.] yov- 
χειας D|| XXIL 2 παρ. ησ.] novyacay Dl|3 ) ἀνὴρ εἰμι Ng || om. vrapywv D lat || θεου] νομου 
latler, om. 137 || ) υμεις παντες D lat ¡| 4 05] χαι D sy? || φυλαχὴν D al. gp || 5 ἀρχ.] + avavias 137 
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soldats i centurions, baixa corrent envers ells. 1 en veure el tribú i els 
soldats, pararen de colpejar Pau. *Llavors, acostant-se el tribú, Pagafá 
i maná que el lliguessin amb dues cadenes, i preguntava qui era i qué havia 
fet. 3] de la multitud, qui cridava una cosa, qui una altra. 1 no podent- 
ho saber de cert per causa del tumult, maná que fos dut al castell. $1 
quan arriba als esglaons, succeí que fou portat pels soldats a causa de la 
Fes-lo 
¿M'és 
permés de dir-te una cosa? [ ell digué: ¿Saps de grec? *8¿No ets tu, 
per cas, Pegipci que dies passats revoltá i s'emporta al desert quatre 
mil sicaris? ὅ51 Pau digué: Jo sóc home jueu de Tars de la Cilicia, ciu- 


violéncia de la multitud : * car seguia la massa del poble, cridant : 
perdre! 3I quan anaven a entrar-lo en el castell, Pau diu al tribú : 


tada d'una ciutat no pas desconeguda. 1 permet-me, et prego, de parlar 
al poble. *I havent-ho ell permés, Pau, dret damunt els esglaons, féu 
amb la má senyal al poble que callessin, i quan hi hagué forca silenci, els 
parla en llengua hebraica, dient: 

(C. XXIL.) *Germans i pares, escolteu la meva present defensa davant 
vosaltres, 

2] quan oiren que se'ls dirigia en llengua hebraica, prestaren més si- 
lenci. 51 diu: 

Jo sóc jueu, nascut a Tarsis de la Cilicia, peró criat en aquesta ciutat 
als peus de Gamaliel ensenyat en la puresa de la llei paterna, que era 
zelador de Déu, com sou tots vosaltres avui; *que he perseguit a mort 
aquesta via, lligant i portant a les presons tant homes com dones, ¿com 
me n'és testimoni el mateix gran sacerdot i tot el Senat, dels quals havent 
fins rebut lletres per als germans, anava a Damasc a dur també lligats 
a Jerusalem els qui hi havia alli, a que fossin castigats. ὅδ] em succei 


que, anant-hi i atansant-me a Damasc, vers el migdia, sobtadament des 
4a, Sup. vin, 3. 52, Sup. 1x, 2. 


34. — Al castell. La torre Antonia. 3. — Als peus de Gamaliel. — És una 


Vg. diu: «in castra ». 

38. —¿No els, per cas, Pegipci?... 
D”aquest personatge que havia revoltat 
el poble en temps de Félix, procurador 
roma (anys 52-58), en parla Fl. Jos. 
Ánt., lud., XX, 8, 6. Felix llanca la 
cavalleria sobre la multitud 1 occi 400 
homes, peró el promotor de l'avalot, 
Vegipci, fugi. Lisias sospitá que no 
fos el mateix home que havia fugit i 
ara tornava. 


frase molt usada en el Talmut per a 
designar que era deixeble. Els esco- 
lars, com encara fan avui tots els orien- 
tals, seien a terra 1 el mestre damunt un 
escambell. — Zelador de Déu. Es a dir, 
de la secta de fariseus. 


6 ss. — Cf. XI, 3, ss. 1 nn. corresp. 
Sant Pau dóna alguns detalls nous amb 
Pobjecte de convéncer lauditori de la 
realitat de la seva visió. 
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περιαστράψαι φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμέ, Ἰἔπεσά τε εἷς τὸ ἔδαφος καὶ 
ἤκουσα φωνῆς λεγούσης por ὅ5Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις; ἐγὼ δὲ 
ἀπεκρίθην: τίς εἶ, κύριε; εἶπέν τε πρὸς μέ: ἐγώ εἶμι ᾿Ιησοῦς ὃ 
Ναζωραῖος, ὃν σὺ διώκεις. ol δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεά- 
σαντο, τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι. 1θ εἶπον de: τί 
ποιήσω, κύριε; ὃ δὲ κύριος εἶπεν πρός με' ἀναστὰς πορεύου εἰς Δα- 
μασκόν, κἀκεῖ σοι λαληθήσεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι. 
Má δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου, χειραγωγού- 
μενος ὕπὸ τῶν συνόντων μοι ἦλθον εἰς Δαμασκόν. 12”Avavlac δέ τις, 
ἀνὴρ εὐλαβὴς κατὰ τὸν νόμον, μαρτυρούμενος ὕπὸ πάντων τῶν κατοι- 
κούντων ᾿Ιουδαίων, 13ϑελθὼν πρός με καὶ ἐπιστὰς εἶπέν po Σαοὺλ 
ἀδελφέ, ἀνάβλεψον. κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρα ἀνέβλεψα εἰς αὐτόν. 1%ó δὲ 
εἶπεν: ὃ θεὸς τῶν πατέρων ἣμῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλημα 
αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, 
τό ὅτι ¿on μάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους ὧν ἑώρακας καὶ ἤκου-- 
σας. [16 καὶ νῦν τί μέλλεις ; ἀναστὰς βάπτισαι καὶ ἀπόλουσαι τὰς ἅμαρ- 
τίας σου, ἐπικαλεσάμενος τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Τ᾽ Ἐγένετο δέ μοι ὕπο- 
στρέψαντι εἷς ἹἹερουσαλὴμ καὶ προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι 
με ἐν ἐκστάσει, 18 καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά po σπεῦσον καὶ ἔξελθε ἐν 
τάχει ἐξ “Ἱερουσαλήμ, διότι οὐ παραδέξονταί σου μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. 
19 κἀγὼ εἶπον: κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἤμην φυλακίζων καὶ 
δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας ¿ml σέ’ kai ὅτε ἐξε- 
χεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς 
καὶ συνευδοκῶν καὶ φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων αὖτόν. kai 
εἶπεν πρός pe" πορεύου, ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ σε. 

22"Hkovov δὲ αὐτοῦ ἄχρι τούτου τοῦ λόγου, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν 
αὐτῶν λέγοντες: atpe ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον: οὐ γὰρ καθῆκεν 
αὐτὸν ζῆν. Bkpauvyalóvtov δέ αὐτῶν καὶ ῥδιπτούντων τὰ ἱμάτια καὶ 
κονιορτὸν βαλλόντων εἷς τὸν ἀέρα, 3: ἐκέλευσεν ὃ χιλίαρχος εἰσάγεσϑαι 
αὐτὸν εἷς τὴν παρεμβολήν, εἴπας μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτόν, ἵνα 
ἐπιγνῷ δι’ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. 535 ὧς δὲ προέτειναν αὐτὸν 
τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπεν πρὸς τὸν ἑστῶτα ἑκατόνταρχον ὃ Παῦλος’ sl ἄνθρω- 


7 fin.] + σχληρον σοι προς χεντρα λαχτιζειν Eg -)γ8: || 8 ἀπεχρ.] + χαι era N sy? [9 εθεασ.] 
+ nat ἐμφοβοι eyevovro DELP αἱ. syh || 11 ὡς] αναστας de -γ8πι} οὐδὲν εβλεπον B(E) || 12. om. 
ευλαβης A latrler || χατοιχ.] + ev δαμασχω AL al. syh || 13 om. εἰς autor d sa || 20 πρωτομαρτυρος 
L 4.6 al || ovvevó.] + τη αναιρεσει aurov ALP al. syh || 22 ηχουσαν D y sy? |] 23 om. ἀστῶν De || 
aepa] ovpavoy D e sy? || 24 αυτω] περι αὐτου Dg 


14. — Veure el Just. — El Just per ex- Cf. Is. LIL, ΕΠ 11; 4c£., IM, 14; 
celléncia, és a dir, el Messias, Jesucrist. VII, 52. 
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del cel fulgorejá llum abundosa entorn de mi: “i caient en terra, vaig 
sentir una veu que em deia: Saule, Saule, ¿per qué em persegueixes? 9] 
jo vaig respondre: ¿Qui sou, Senyor? 1 em digué: Jo sóc Jesús el Na- 
βοτὰ, a qui tu persegueixes. 51 els qui eren amb mi prou veieren la llum, 
peró no sentiren la veu del qui em parlava. 1921 vaig dir: ¿Que faré, Se- 
nyor? Καὶ Senyor em digué: Alca't, vés a Damasc, i alli se't parlará de 
totes les coses que Pestá ordenat de fer. *I com no hi veia, a causa 
de la resplendor d*aquella llum, guiat de la ma pels qui eren amb mi, vaig 
arribar a Damasc. 11 un tal Ananias, home piadós segons la llei, del 
qual donaven testimoni tots els jueus que hi habitaven, *havent vingut a 
mi i presentant-se davant meu, em digué: Saule germá, veu-hi. Ijo en 
aquella mateixa hora vaig mirar envers ell. 151 ell digué: El Déu dels 
nostres pares Πα predestinat a coneixer la seva voluntat i veure el Just i 
oir veu de la seva boca, * perqué li serás testimoni davant tots els homes 
desles coses que has vist 101€, -*L ara ¿que esperes? Alca't, bateja't 1 
renta els teus pecats, invocant el seu nom. *YI em succei que, havent 
tornat a Jerusalem, 1 pregant en el temple, vaig entrar en extasi, 151 el 
vaig veure, que em deja: Cuita i surt de pressa de Jerusalem; puix no 
acceptaran el teu testimoni referent a mi. *?l jo vaig dir: Senyor, ells 
saben que jo empresonava i assotava per les sinagogues els qui creien en 
vos; Yi quan era vessada la sang d'Esteve, el testimoni vostre, jo també 
era present, consentint-hi ἱ guardant els vestits dels qui el mataven. 311 
em digué: Vés; que jo enviaré a les nacions llunyanes. 

221 fins a aquesta paraula, Pescoltaven ; 1 aixecaren llur veu dient: Lleva 
aquest tal de la terra, car no és de raó que visqui. “51 com ells cridaven, 
llancaven els vestits i tiraven pols en laire, “*maná el tribú d'entrar-lo al 
castell, dient que fos examinat pels assots, a fi de saber per quina causa 
cridaven aixi contra ell. 351 quan P'hagueren estirat amb les cordes, digué 
Pau al centurió alli present: ¿Ja us és licit d'assotar un home romá i no 


19 a, Sup. vim, 3. 205, Sup. vu, 58. 


17. — Havent tornat a Jerusalem. Tres 
anys després de la seva conversió. Cf. 
IX, 26; Gal., 1, 18. — D'aquest v. fins 
al 21, Sant Pau explica el motiu d'ha- 
ver-se dedicat a l'evangelització dels 
gentils: perque el Senyor li conferi 
aquesta missió. 

23. --- com ells cridaven. Explosió 
de rabia dels jueus, manifestada, a la 


manera dels orientals, amb crits 1 ges- 
ticulacions. — Els vestits. Els mantells. 
— Tiraven pols en Paire. Era signe 
d'indignació i de dolor. Cf. Job, Il, 12. 


24. — Examinat pels assots. Que li 
prenguessin declaració mitjantcant la 
tortura, com feien amb els criminals 
per a obligar-los a dir la veritat. 
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πον “Popatov καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζειν ; 2 ἀκούσας δὲ ὃ 
ἑκατόνταρχος προσελθὼν τῷ χιλιάρχῳ ἀπήγγειλεν λέγων: τί μέλλεις 
ποιεῖν; ὃ γὰρ ἄνθρωπος οὗτος “Popatós ἔστιν. 323: προσελθὼν δὲ ὃ 
χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ" λέγε μοι, σὺ Ρωμαῖος εἶ; ὃ δὲ ἔφη" val. 38 ἀπε- 
κρίθη δὲ ὃ χιλίαρχος: ἐγὼ πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην 
ἐκτησάμην. ὃ δὲ Παῦλος ἔφη: ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. 39 εὐθέως οὖν 
ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ oí μέλλοντες αὐτὸν ἀνετάζειν' καὶ ὃ χιλίαρχος δὲ 


ἐφοβήθη ἐπιγνοὺς ὅτι Ρωμαῖός ἔστιν καὶ ὅτι αὐτὸν ἦν δεδεκώς. 


3. PAVLVS ANTE SYNEDRIVM 


30 Τῇ de ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλές, τὸ τί κατηγορεῖται 


ς 


ὑπτὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἔλυσεν αὐτόν, καὶ ἐκέλευσεν συνελθεῖν τοὺς ἄρχιε- 
ρεῖς καὶ πᾶν τὸ συνέδριον, καὶ καταγαγὼν τὸν Παῦλον ἔστησεν εἷς 
αὐτούς. 

(C. ΧΧΙΠ.) Τ᾿ Ατενίσας δὲ ὃ Παῦλος τῷ συνεδρίῳ εἶπεν: ἄνδρες 
ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῇ πεπολίτευμαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύ- 
τῆς τῆς ἡμέρας. 

20 δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας ἐπέταξεν τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ τύ- 
πτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. ὅ“τότε ὃ Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπεν’ τύπτειν 
σε μέλλει ὃ θεός, τοῖχε kekoviapéve: καὶ σὺ κάθη κρίνων με κατὰ 
τὸν νόμον, καὶ παρανομῶν κελεύεις με τύτιττεσθαι ; 

201 δὲ παρεστῶτες εἶπον: τὸν ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ λοιδορεῖς ; 

δ Ἔφη τε ὃ Παῦλος: οὐκ ἤδειν, ἀδελφοί, ὅτι ἔστιν ἀρχιερεύς: γέγρα- 
πται γὰρ ὅτι «ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὖκ ἐρεῖς κακῶς.» 

6 Γνοὺς δὲ ὃ [Παῦλος ὅτι τὸ ἕν μέρος ἐστὶν Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον 
Φαρισαίων ἔκραζεν ἐν τῷ συνεδρίῳ ἄνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖός 
εἶμι, υἱὸς Φαρισαίων’ περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρί- 
νομαι. 

Τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλήσαντος ἐγένετο στάσις τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆθος. ὃ Σαδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέγουσιν 
μὴ εἶναι ἀνάστασιν μήτε ἄγγελον μήτε πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ ὅμολο- 
γοῦσιν τὰ ἀμφότερα. ἐγένετο δὲ κραυγὴ μεγάλη, καὶ ἀναστάντες 

26 inc. TOUTO αχουσας οτι ρωμαιον eamutov Aeyel D 137 g syh (lat) || arrnyy. ἀάτω, om. heywv D 
137 g sy? [| opo τι μελλ. DHLP al. ||om. yap D || 27 nc. TOTE προσελθ. O χιλ. ἐεπτηρωτησεν αυτον ἢ 
lerrrev: εἰμι Dg || 28 πολλου] οιδα ποσου D || 29 ευθ. ουν] τοτε D || fim.] + χαι παραχρημα ελυ- 


σεν OUTOVY 137 sy" [l 30 πεμψας ελυσεν 137 αἱ. sy |] 6 vtos φαρισαιου EHLP αἱ. syh || om. εγὼ 29 Bg 
Tert || 7 errovtos AE αἱ. || eyev.] ἐπεπεσεν B* 
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sentenciat? 25] havent oit αἰχὸ, el centurió aná al tribú i li ho adverti, 
dient: ¿Que vas a fer? car aquest home és romá. 3217] anant-hi el tribú li 
digué: Digues-me: ¿tu ets romá? 1 ell digué: Si. 5351. respongué el 
tribú: Jo amb molt de diner vaig adquirir aquesta ciutadania. 1 Pau di- 
gué: Doncs jo ho sóc ja de naixenca. % Tot seguit, doncs, s'apartaren 
d'ell els qui anaven a examinar-lo pels assots; i també el tribú temé, 
veient que era roma i Phavia fet lligar. 


3. PAU DAVANT EL SANEDRÍ 


301 Pendema, volent saber certament de qué era acusat pels jueus, el 
deslligá i ordena que s'ajuntessin els princeps dels sacerdots i tot el sane- 
dri, i fent baixar Pau, el posa davant d'ells. 

(C. XXIM.) ΤΕ mirant fit a fit el sanedri, Pau digué: Barons germans, 
jo amb tota bona consciéncia m'he regit davant Déu fins a aquest dia. 

“1 el gran sacerdot Ananias maná als qui eren prop seu que li peguessin 
a la boca. *Llavors Pau li digué: A tu et pegará Déu, paret emblanqui- 
nada. 61 ἴὰ seus per judicar-me segons la llei, 1 trencant la llei, manes 
que em peguin ? 

%T els presents digueren: ¿El gran sacerdot de Déu insultes ? 

31 Pau digué: No sabia, germans, que fos el gran sacerdot; car és 
escrit: El magistrat del teu poble no malparlaras. 

6I sabent Pau que una part era de saduceus i lPaltra de fariseus, clamá 
en el sanedri: Germans, jo sóc fariseu, fill de fariseus; sobre Pesperanca 
i resurrecció dels morts sóc judicat. 

“I en haver dit ell aixó, sorgi disputa entre els fariseus i saduceus, i es 
dividi l'assemblea. $ Car els saduceus diuen que no hi ha resurrecció, ni 
angel, ni esperit; 1 els fariseus professen ambdues coses. 51 es féu gran 


DO EX xXx) 28. 0d, Phil 11m 23. Se, ΜΕ: XXI, 23. 


28. — Jo ho soc ja de naixenga. Sem- 
bla que el privilegi de ciutadania roma- 
na no el tenia pel sol fet d'ésser de 
Tars, encara que aquesta ciutat fos 
lliure, sinó que era probablement un 
privilegi vinculat en la seva familia. 

1.— 1 mirant fit a fit el sanedri. Sant 
Pau conserva la mateixa sang freda 1 
aquella serenitat que desconcertava els 
jueus, tant en aquesta ocasió aparatosa 
com davant l'avalot anterior. 


2. —Í el gran sacerdol Ananias. 
Aquest Ananias, fill de Nebedeu, fou 
elevat a aquest cárrec l'a. 47 per Hero- 
des de Calcis, per tant, feia uns deu anys 
que era gran sacerdot. Fou destituit 
Pa. 59 per Herodes Aprippa Il i mori 
assassinat en comencar la guerra jueva 
(any 66). Era un personatge escanda- 
lós i vil, segons Fl. Jos. Cf. aquest 
autor en Ánt. lud., XX, 5,5; XX, 8, 
959, 13 De bello Td. ; WR ΟΣ 
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τινὲς τῶν γραμματέων TOD μέρους τῶν Φαρισαίων διεμάχοντο λέγον- 
τες: οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ: εἰ δὲ πνεῦμα 
ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος ; 

10 Πολλῆς δὲ γενομένης στάσεως φοβηθεὶς ὃ χιλίαρχος μὴ διασπα- 
σϑῇ ὃ Παῦλος ὕπ᾽ αὐτῶν, ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι 


αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν ἄγειν τε εἷς τὴν παρεμβολήν. 


4. CONIVRATIO IVDAEORVM QVORVNDAM 


11 Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὃ κύριος εἶπεν: θάρσει: ὡς 
γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς “Ἱερουσαλήμ, οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς 
“Ῥώμην μαρτυρῆσαι. 

12 Γενομένης δὲ Nuépac ποιήσαντες συστροφὴν oi ᾿Ιουδαῖοι ἀνεθε- 
μάτισαν ἑαυτούς, λέγοντες μήτε φαγεῖν μήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀποκτεί- 
νῶσιν τὸν Παῦλον. ἦσαν δὲ πλείους τεσσεράκοντα οἵ ταύτην τὴν 
συνωμοσίαν ποιησάμενοι: 1’οἵτινες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπον: ἀναθέματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς 
μηδενὸς γεύσασθαι ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. 1v0v οὖν ὑμεῖς 
ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ ὅπως καταγάγη αὐτὸν πρὸς 
ὑμᾶς ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ: ἣμεῖϊς 
δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν adtóv. 

16”Akovcac δὲ ὃ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν, παραγε- 
νόμενος καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπήγγειλεν τῷ Mavlo. 
1 προσκαλεσάμενος δὲ ὃ Π)αῦλος ἕνα τῶν ExatovtTápxov ἔφη" τὸν 
νεανίαν τοῦτον ἀπάγαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον, ἔχει γάρ τι ἀπαγγεῖλαι 
αὐτῷ. 185 μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τὸν χιλίαρχον καὶ 
φησίν: ὃ δέσμιος Παῦλος προσκαλεσάμενός με ἠρώτησεν τοῦτον τὸν 
νεανίσκον ἀγαγεῖν πρὸς σέ, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. 19 ἐπιλαβόμενος δὲ 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὃ χιλίαρχος καὶ ἀναχωρήσας κατ᾽ ἰδίαν ἐπυνθάνετο" 
τί ἐστιν ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; 30 εἶπεν δὲ ὅτι οἵ ᾿Ιουδαῖοι συνέθεντο 
τοῦ ἐρωτῆσαί σε ὅπως αὔριον τὸν [Παῦλον καταγάγης sic τὸ συνέδριον 
ὡς μέλλων τι ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι περὶ αὖτοῦ. Load οὖν μὴ πει- 
σθῆς αὐτοῖς: ἐνεδρεύουσιν γὰρ αὐτὸν ἐξ, αὐτῶν ἄνδρες πλείους τεσ-. 
σεράκονται, οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν μήτε πιεῖν ἕως 

9 διεμαχ.] + προς ἀλλήλους Ng || fin.] + μὴ θηομαχωμεν HLP al. || 10 om. ex peo. auT. N* || 


11 θαρσ.] + παυλε HLP al. p|| 15 υμεις --- συνεὸρ.] rogamus uti hoc nobis praestetis. congregate concilium 
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cridória. 1 alcant-se alguns escribes del partit dels fariseus, pugnaven, 
dient: Res de mal no trobem en aquest home. ἐΪ si un esperit li ha par- 
lat, o un angel? 

101 havent-se fet gran dissensió, el tribú, tement que Pau no fos destro- 
cat per ells, mana que la tropa baixés a treure”l d'entremig 4᾽ 6115 i portar-lo 
al castell. 


4. (CONJURACIÓ DE JUEUS 


1 T la nit segúent, presentant-se-li el Senyor, digué: Coratge, car aixt 
com has donat testimoni a Jerusalem de les coses pertanyents a mi, 
aix1 cal que en donis testimoni a Roma. 

12[ quan fou dia, alguns dels jueus feren complot i es comprometeren 
sota anatema, dient que no menjarien ni beurien fins haver matat a Pau. 
151 eren més de quaranta els qui feren aquesta conjura, *els quals, acos- 
tant-se als princeps dels sacerdots i als ancians, digueren: Amb anatema 
ens hem juramentat a no tastar res, que no hágim matat a Pau. Ara, 
doncs, vosaltres junt amb el sanedri, indiqueu al tribú que el faci baixar 
davant vostre, com volent aclarir més exactament les coses d'ell, i nos- 
altres abans que s'atansi, estem amatents a occir-lo. 

16] havent hagut esment de l'emboscada el fill de la germana de Pau, 
vingué i, entrant al castell, ho anuncia a Pau. WI Pau, havent fet cridar 
un dels centurions, digué: Porta aquest minyó davant el tribú, puix té 
alguna cosa a comunicar-li. 18 Ε]], doncs, enduent-se”, el portá al tribú, 
i diu: El pres Pau m'ha fet cridar i m'ha demanat que portés davant teu 
aquest minyó, que té alguna cosa a dir-te. 151 el tribú, prenent-lo per la 
má, i retirant-se a part, li pregunta: ¿Qué és el que tens per denunciar- 
me? 55 digué: Els jueus s'han concertat per demanar-te que dema facis 
baixar Pau al sanedri, com volent inquirir més exactament respecte d'ell. 
“1 Tu, doncs, no els creguis; car estan a l'aguait més de quaranta homes 
d'entre ells, que s'han juramentat de no menjar ni beure, que no l'hagin 


vot, demanant damunt d'ells tota mena 
12. — Sota anatema. Es a dir, per de venjances si no el complien. 


e, 
Y Κ 
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οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν εἶσιν ἕτοιμοι προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ 
ἐπαγγελίαν. 33δὃ μὲν οὖν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον, παραγ- 


γείλας μηδενὶ ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς ἐμέ. 


5. PaAvLvs CAESAREAM MISSVS 


23 Kal προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν ἑκατοντάρχων εἶπεν ETOLUÁCA- 
τε στρατιώτας διακοσίους ὅπως πορευθῶσιν ἕως [Καισαρείας, καὶ ἱππεῖς 
ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός, 
24 κτήνη τε παραστῆσαι, ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν Παῦλον διασώσωσι πρὸς 
Φήλικα τὸν ἡγεμόνα, “γράψας ἐπιστολὴν ἔχουσαν τὸν τύπον TODTOV* 
26 Κλαύδιος Λυσίας τῷ κρατίστῳ ἥγεμόνι Φήλικι χαίρειν. 2: Τὸν ἄνδρα 
τοῦτον συλληφθέντα ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὕπ᾽ 
αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλάμην, μαθὼν ὅτι Ρωμαῖό 

5 : Ρ > ba A ς ΤΕ pS 
ἐστιν’ Ζϑβουλόμενός τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ, 
κατήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν: “ϑὃν εὗρον ἐγκαλούμενον 
περὶ ζητημάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου ἢ δεσμῶν 
ἔχοντα ἔγκλημα. *unvuBdzlons δέ μοι ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα ἔσε- 
σϑαι, ἐξαυτῆς ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις 
λέγειν τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. ἔρρωσο. 

31 Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς ἀναλαβόντες 

ΕΝ A y > A > , As 32 “ φν 5 1 
τὸν Παῦλον ἤγαγον διὰ νυκτὸς εἷς τὴν ᾿Αντιπατρίδα τῇ δὲ ἐπαύριον 
ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέρχεσθαι σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν εἷς τὴν 

SS ς Θ PA Ps ρεψ ς 
παρεμβολήν. 

33 Οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν ἰζαισαρείαν καὶ ἀναδόντες τὴν ἔπι- 
στολὴν τῷ hyzpóvi, παρέστησαν καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ. 5: ἀναγνοὺς δὲ 
καὶ ἔἐπερωτήσας ἔκ ποίας ἐπαρχίας ἐστίν, καὶ πυϑόμενος ὅτι ἀττὸ 
ἰζιλικίας. 5 διακούσομαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ οἵ κατήγοροί σου παραγέ- 
νῶνται: κελεύσας ¿v τῷ πραιτωρίῳ τοῦ ᾿ρῴδου φυλάσσεσθαι αὐτόν. 

23 εβὸ.] εχατον 137 h sy σα || 24 πουλ.] + νυχτος 137 h 5“γ85ι|} διασ.] + εἰς χαισαρειαν (137) 
syE || fin.] + ἐφοβηθὴ yap μήποτε ἀρπάσαντες αντον οι ιουδαιοι ἀποχτεινωσι χαι AUTOS μεταξυ 
εγζλημα. EXN ὡς ἀργυριον ειλήφως 137 gp sy? || 25 εἐγραψε de 137 g (p) || 28 om. χατηγ. — αὑτῶν 
B* 61 || 29 αυτων] + μωσεως χαι OO τινος 137 g sytm || 29 fin.] + eEnyoyov auto μολις τὴ Bra 
137 g sy"h || 30 ἐσεσθαι] + Ε ὑπο των ιουδαιων HLP al. sy? |, TA προς AVTOV] αυτοχς NÁ 13 || om. 


eppwoo AB 13 lat || 34. 35 UVA YV. ὃε τὴν ἐπιστολὴν χαι ETEP. τον παυλον EX TT. ETAPA. El EQN χι- 
λιχιας χαι πυτομ. EQN* αχουσομαι σαὺ OTOV 137 y 57} || 35 om. not 137 al. gp sy 
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mort; i ara estan amatents, esperant de tu que ho prometis. *2El tribú, 
doncs, acomiadá el minyó, recomanant-li de no dir a ningú que li havia 
fet a saber aquestes coses. 


5. SANT PAU MENAT A CESAREA 


23] havent fet cridar dos dels centurions, els digué: Prepareu dos-cents 
soldats per anar fins a Cesarea, i setanta cavallers i dos-cents llancers, des 
de Phora terca de la nit. “ΓΤ tingueu a punt animals de bast, a ἢ que, 
fent-hi muntar Pau, el duguin sa i bo a Felix, el governador, [% puix temé 
que no Parrabassessin els jueus i el matessin; i després, ell mateix no fos 
acusat d'haver rebut diner.] 1 escrivi una lletra en aquesta forma: 

26 Claudi Lisias al molt excellent governador Félix, salut. % Aquest 
home, que havia estat agafat pels jueus i a punt d'ésser occit d”ells, acu 
dint-hi amb la tropa, el vaig prendre, assabentat que és roma; 2851 volent 
saber la causa, per qué lPacusaven, el vaig baixar a llur sanedri, Wi vaig 
trobar que era acusat sobre qúestions de la llei d”ells, no tenint, peró, cap 
incriminació digna de mort o de cadenes. *%I com se m*hagués denunciat 
que hi havia de part d'ells una emboscada contra aquest home, al moment 
te 'he enviat a tu, intimant també als acusadors que diguin el que hi hagi 
contra ell davant teu. Serva't bo. 

31 Els soldats, doncs, segons el que els havia estat ordenat, prenent a 
Pau, el portaren de nit a Antipátrida. *2I Pendemá, havent deixat que 
anessin amb ell els cavallers, se'n tornaren al castell. 

83 Els quals, entrats a Cesarea, i havent transmés la lletra al governador, 
li presentaren també Pau. **] després de llegir i de demanar de quina 
provincia era, havent sabut que de Cilicia: *T”escoltaré, digué, quan 
també hauran arribat els teus acusadors. I maná que fos guardat en el 
pretori d'Herodes. 


24. — Á Felix, el governador. Aquest, 31. — Antipatrida. Al NE. de Jaffa, 
com son germá Pallas, era llibert de ala plana de Saron, a 63 km. de Jeru- 
la casa imperial. Claudil'afavori, Neró  salem. Aquesta vila fou bastida per 
el destitui l'any 60 i el féu matar el 63. Herodes el Gran damunt Vantiga Ka- 
Segons Tacit (Hist., V, 9), «Antonius  farsaba, i li posá el nom del seu pare 
Felix per omnem saeuitiam ac libidinem  Antipáter. . 
jus regium seruili ingenio exercuit.» 
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6. PAVLVS CORAM FELICE SE DEFENDENS 


(C. XXIV.) 1 Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὃ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας 
μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν καὶ ῥήτορος Τερτύλλου τινός, οἵτινες ἐνεφά- 
νισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ Παύλου. 3 κληθέντος δὲ αὐτοῦ ἤρξατο κατη- 
γορεῖν ὃ Τέρτυλλος λέγων: πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ διορ-- 

y 37 A £a fal 

θωμάτων γινομένων TÁ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας, ὃ πάντῃ TE 
καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα, κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας. 
44 δὲ 1 > 1 Aló El YA AG > € ra ΄ 

ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐνκόπτω, παρακαλῶ ἀκουσαί σε ἡμῶν συντό- 
μὼς τῇ σῇ ἐπιεικεία. δεύρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν καὶ 
κινοῦντα στάσεις πᾶσιν τοῖς ᾿ἰουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην πρω- 
τοστάτην τε τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως, θὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασεν 
βεβηλῶσαι, ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν, ὅπαρ᾽ οὗ δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας 
περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι ὧν μεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. ϑσυνε- 

ÍA A ec > - τςνὋςῈ 1 ra cs > 
πέθεντο δὲ καὶ οἵ ᾿Ιουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα οὕτως ἔχειν. 

10 Απεκρίθη τε ὃ Παῦλος, νεύσαντος αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος λέγειν. ἐκ 

λ al 3 re > 1 ra 2 , 3 ΄ > 1 A 
πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν τῷ ἔϑνει τούτῳ ἐπιστάμενος εὐθύμως TA 
περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι, 1: δυναμένου σου ἐπιγνῶναι ὅτι οὗ πλείους 
εἰσίν μοι ἡμέραι δώδεκα ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην προσκυνήσων εἷς “ερουσαλήμ᾽ 
12 καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν με πρός τινα διαλεγόμενον ἢ ἐπίστασιν 
ποιοῦντα ὄχλου, οὔτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, 18 οὐδὲ 

ra δύ / A τ ry ( 14 £ A ra δὲ 
παραστῆσαι δύνανταί σοι περὶ ὧν νυνὶ κατηγοροῦσίν μου. δμολογῶ δὲ 
τοῦτό σοι, ὅτι κατὰ τὴν δδὸν ἣν λέγουσιν αἵρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ 
πατρῴῳ θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ τοῖς ἐν τοῖς 
προφήταις γεγραμμένοις, 15 ἐλπίδα ἔχων sic τὸν θεόν, ἣν καὶ αὐτοὶ 
οὗτοι πρροσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι δικαίων τε καὶ ἀδίκων. 
16 ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῷ ἀπρόσκοπον συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν 
καὶ τοὺς ἀνθρώπους διὰ παντός. MOL ἐτῶν δὲ πλειόνων ἐλεημοσύνας 

XXIV. 1 πεντε] τινας A || πρεσβ. τιν.] των πρεσβ. HLP al. sy? |] 5 στασιν HLP al. sy ||6 8π.} 
+ 40! χατὰ TOY ἡμέτερον νομον ηθελησαμεν χρινειν. χαθελθων de λυσιας O χιλιαρχος μετα 
πολλῆς βιας εχ τῶν χειρὼν ἡμων amnyaye ϑχελευσας τους χατήγορους αὐτου ερχεσθαι επι σε 
E al. gsy||9 εἰποντος ὃε αυτου ταυτα συνεπεθεντο χαι 137 sy || 10 nyep.] + defensionem habere pro 


se statum autem assumens diñinum sy || χριτὴν] + ótxatoy E 137 al. sy? |] 11 προσχυνησαι E al, g|| 
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1. — Tertulles, orador. Tertullus, era les lleis romanes, feien recurs perqué 
un nom molt corrent entre els llatins.  pledegessin llurs causes davant els tri- 
Orator, advocat. Devia ésser un grec  bunals imperials. 

o un llatí als quals, els jueus, ignorant 5. — Nazarens. Així, despectivament, 


Ai 
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6. SANT PAU ES DEFENSA DAVANT FELIX 


(C. XXIV.) 11 cinc dies després, baixá el gran sacerdot Ananias amb 
alguns ancians i un tal Tertulles, orador, els quals comparegueren davant 
el governador contra Pau. *El qual citat, Tertules comencá d'acusar, 
dient: Com sia que ens escaigui per mitja de tu molta pau i millores són 
fetes en bé d'aquesta nació per la teva providencia, ¿sempre i arreu les 
acollim, oh excellent Félix, amb tota acció de grácies. *Peró per no mo- 
lestar-te més, prego que segons la teva benignitat ens escoltis breument. 
5 Perque havent trobat aquesta pesta d' home, que mou dissensions a tots 
els jueus que hi ha pel món, i és capdavanter de la secta dels Nazarens, 
Sel qual adhuc el temple ha provat de profanar; l'agafárem [i volgué- 
rem jutjar-lo segons la nostra llei. “Peró presentant-se Lisias, el tribú, 
amb molta violencia el tragué de les nostres mans, $ordenant als acusa- 
dors d'ell de venir davant teu: ] pel qual tu mateix, interrogant, podrás 
aclarir totes les coses de qué nosaltres Pacusem. 531 els jueus tots aplegats 
s'hi posaren també, dient que eren aixi aquestes coses. 

101] Pau respongué, el governador havent-li amb el cap fet senyal de 
parlar: Sabent que des de molts anys ets jutge en aquesta nació, confia- 
dament faig la meva defensa. * Car tu pots ben saber que no hi ha més 
de dotze dies des que vaig pujar a Jerusalem per adorar. 721 ni en el tem- 
ple em trobaren disputant amb ningú o fent aplegament de poble, ni en 
les sinagogues, "πὶ en la ciutat, ni poden provar-te les coses, de qué ara 
m'acusen. +*Aixó, pero, et confesso: que segons la via, que ells diuen 
secta, colro el Déu dels pares, creient totes les coses escrites en la llei 1 en 
els profetes, *tenint en Déu esperanca, que ells mateixos també admeten, 
que hi ha d'haver resurrecció de justos i injustos. 16 Επ αἰχὸ, jo també 
m'esforco a tenir tostemps envers Déu i els homes la consciéncia sense 
ofensa. 171 4] cap de molts anys he vingut per fer almoines a la meva 


els jueus anomenaven els cristians.  Paquesta nacio. Uns set anys. Félix 


Aixi els anomena també Tertules en 
aquest discurs. 

6. — Tot aquest passatge posat en- 
tre [ ] manca en molts mss. grecs; en 
canvi es troba en Eien 30 min.,en Vg. 
i la versió Siríaca. 

10. — Des de molts anys els juige 


havia estat nomenat procurador de la 
Judea any 52 i aquests fets s'esdeve- 
nien any 59. Abans, peró (anys 48-52), 
en temps de Cumanus, era governador 
de la Samaria. Podia, doncs, conéixer 
perfectament el taranná dels jueus. 
14.— Segons la via. S'entén cristiana. 


71 ΠΡΑΞΕΙΣ - XXIV, 18-XXV, 2 


ποιήσων εἷς τὸ ἔθνος μου παρεγενόμην καὶ προσφοράς, 18ἐν αἷς edpóv 


> A 


με ἡγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ, od μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου, 19 τινὲς 


> o a 


de ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿Ιουδαῖοι, οὗς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν 
εἴ τι ἔχοιεν πρὸς ἐμέ. 29ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν τί εὗρον ἀδίκημα 
στάντος μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, 31: ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἣς ἐκέ- 
κραξα ἐν αὐτοῖς ἑστὼς ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι 
, > , € “Ἂ 
σήμερον εφ υμῶν. 
22”AveBádeto δὲ αὐτοὺς ὃ Φῆλιξ, ἀκριβέστερον εἰδὼς τὰ περὶ τῆς 
δδοῦ, εἴπας" ὅταν Λυσίας ὃ χιλίαρχος καταβῆ, διαγνώσομαι τὰ καθ᾽ ὕμᾶς" 
ι 23 Διαταξάμενος τῷ ἑἕκατοντάρχη τηρεῖσθαι αὐτὸν ἔχειν τε ἄνεσιν 


καὶ μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ. 


7. ΒΙΕΝΝΙΒ CAPTIVITAS CAESARIENSIS 


24 Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος ὃ Φῆλιξ, σὺν Δρουσίλλῃ τῇ 
ἰδία γυναικὶ odon ᾿Ιουδαίᾳ μετεπέμψατο τὸν Παῦλον, καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ 
περὶ τῆς εἷς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν πίστεως. 39 διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ 
δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρίνατος τοῦ μέλλοντος ἔμφοβος 
γενόμενος ὃ Φῆλιξ, ἀπεκρίθη: τὸ νῦν ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ μεταλα- 
βὼν μετακαλέσομαί σε: “ἅμα καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα δοθήσεται 
αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου: διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος 
ὡμίλει αὐτῷ. 

21 Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν διάδοχον ὃ Φῆλιξ Mópkiov Φῆ- 
στον: θέλων τε χάριτα καταθέσθαι τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὃ Φῆλιξ, κατέ- 


λιπε τὸν Παῦλον δεδεμένον. 


ὃ. PaAavLyvs A FESTO AD CAESAREM APELLANS 


(C. XXV.) : Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχία μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέβη 
εἰς “Ιεροσόλυμα ἀπὸ ἰΚαισαρείας, PEvepávicóv τε αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς 


18 εν τοις HLP αἱ. || 19 δει AL al. || 20 ευρ.] + ev εμοι CERLP al. vg sy || 22 ἀαχουσας δε ταυτα 
o q. ἄνεβ. αυτους ALP al. || errac] + οτι E 137 al. || 23 υπὴρ ] + ἡ προσερχεσθαι HLP al. || 24 
παυλ..] + quae rogabat uidere paulum et audire uerbum. uolens igilur satisfacere ei accersiuit paulum sybm || 
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18. — Em trobaren purificat en el tem- ment les coses d'aquesta via. S'entén cris- 
ple. Acabant de complir els ritus 468] fiana. A Cesarea mateix hi havia una 
nazareat. comunitat cristiana fundada per Sant 

22. —1I Félix, que coneixia perfecta- Pere. Cf. X, 
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nació i sacrificis, 15 durant els quals em trobaren purificat en el temple, no 
amb multitud ni amb tumult; **sinó, uns jueus vinguts de l'Asia, els quals 
haurien d'haver comparegut davant teu i acusar, si res tenien contra mi. 
200 bé aquests mateixos diguin quin delicte trobaren, quan era jo davant 
el sanedri; * sinó per aquest sol crit amb qué vaig clamar, essent en mig 
4᾽ 6115: Per la resurrecció dels morts jo sóc avui judicat per vosaltres. 

221 Félix, que coneixia perfectament les coses d'aquesta via, els ajorna, 
dient: Quan baixará el tribú Lisias, acabaré d'aclarir el vostre assumpte. 

231 ordena al centurió que el guardés, tenint-li, pero, benignitat i no 
privant a cap dels seus d'assistir-lo. 


7. LA CAPTIVITAT BIENNAL DE CESAREA 


5:1 alguns dies després, havent vingut Felix amb Drusila, la seva muller 
que era jueva, envia a cercar Pau i Pescoltá sobre la fe en Crist Jesús. 551 
discorrent ell sobre justicia i continenca i el judici venidor, Félix, tot ate- 
moritzat, respongué : Per ara, vés; i quan trobi avinentesa, et faré cridar; 
26 (esperant també ensems que Pau li donaria diner; i per aixó, molt so- 
vint, enviant-lo a cercar, conversava amb ell.) 

211, complert el bienni, Félix tingué per successor a Porci Festus; i vo- 
lent congraciar-se amb els jueus, Félix deixá empresonat a Pau. 


ὃ. SANT PAU, DAVANT FESTUS, APELLA AL CESAR 


(C. XXV.) *Festus, doncs, arribat a la seva provincia, després de tres 
dies pujá a Jerusalem des de Cesarea. “21 comparegueren davant ell els 
184, Sup. xx1, 26. 21b, Sup. χχιπ, 6. 


26.— Li donaria diner. 


23. — Cap dels seus Passistir-lo. Es 
trobaven a Cesarea amb ell Lluc, Tro- 
fim 1 Aristarc, els quals l'havien acom- 
panyat a Jerusalem. Pels seus, s'entén 
també els cristians de Cesarea, entre 
els quals hi havia el diaca Felip. 

24. — Havent vingut Felix amb Dru- 
silla. No a Cesarea ni al pretori d'He- 
rodes on habitava, sinó a lasala de 
les audiéncies. — Que era jueva, signi- 
fica que conservava encara la religió 
mosaica. 


Malgrat la 
prohibició de la Lex lulia (Digest., 
XLVII, 11, 7), els magistrats 1 fun- 
cionaris romans, sobretot en les pro- 
vincies, molestaven sovint els preso- 
ners per a fer-los comprar la llibertat. 

27. — Porci Festus. Prengué posses- 
sió del govern de la provincia de la 
Judea l'anv 60. Mori al cap de dos 
anys. Fl. Jos., De bello lud., 1, 14, 1, 
en fa elogis com a magistrat enérgic 1 
recte. 
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καὶ οἵ πρῶτοι τῶν ᾿Ιουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν 
αἰτούμενοι χάριν κατ᾽ αὐτοῦ, ὃ ὅπως μεταπέμψηται αὐτὸν εἷς “lepovoa- 
λήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ó06v. 4ὃ μὲν οὖν 
Φῆστος ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον εἷς Kaicapelav, ἑαυτὸν δὲ 
μέλλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι: oi οὖν ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ συνκα- 
ταβάντες, εἴ τί ἔστιν EV τῷ ἄνδρὶ ἄτοπον, κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. 

6 Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας od πλείους ὀκτὼ ἢ δέκα, καταβὰς 
εἰς Καισαρείαν, τῇ ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν τὸν 
Παῦλον ἀχθῆναι. παραγενομένου δὲ αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν ol ἀπὸ 
“Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες ᾿Ιουδαῖοι, πολλὰ καὶ βαρέα αἰϊτιώματα 
καταφέροντες, ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, $100 Mahou ἀπολογουμένου 
ὅτι οὔτε εἷς τὸν νόμον τῶν ᾿Ιουδαίων οὔτε sig τὸ ἱερὸν οὔτε εἰς 
ΙΚαίσαρά τι ἤμαρτον. 

90 Φῇστος δὲ θέλων τοῖς ᾿Ιουδαίοις χάριν καταθέσθαι, ἀποκριθεὶς 
τῷ Παύλῳ εἶπεν: θέλεις εἰς ἹΙεροσόλυμα ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ τούτων κρι- 
θῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ; 

10 Εἶπεν δὲ ὃ Παῦλος: ἐπὶ τοῦ βήματος [Καίσαρος ἕστώς εἶμι, οϑ 
με δεῖ κρίνεσθαι. ᾿Ιουδαίους οὐδὲν ἠδίκησα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐἔπι- 
γινώσκεις. Mei μὲν οὖν ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου πέπραχά τι, οὗ 
παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν’ el δὲ οὐδέν ἔστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν 
μου, οὐδείς με δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι: Kaloapa ἐπικαλοῦμαι. 

15 Τότε ὃ Φῆστος συλλαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλίου ἀπεκρίθη: Kat- 
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capa ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 


9. PAVLVS CORAM AGRIPPA Il SE DEFENDENS 


15“Huespúv de διαγενομένων τινῶν ᾿Αγρίππας ὃ βασιλεὺς καὶ Bepvikn 
κατήντησαν εἷς ἰΚαισαρείαν ἀσπασάμενοι τὸν Φῆστον. 14 ὡς δὲ πλείους 
ἥμέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὃ Φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν 
Παῦλον λέγων: ἀνήρ τίς ἐστιν καταλελειμμένος ὑπὸ Φήλικος δέσμιος, 
1ὅ περὶ οὗ γενομένου μου εἰς Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν ol ἀρχιερεῖς καὶ 
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11. — Á César apello. Els ciutadans ció de qualsevol magistrat de les pro- 
romans tenien el dret de fer-se conduir  vincies. 
a Roma per a ésser judicats. L*apela- 13. — El rei Agripa 1 Berenice. 
ció a César els deslligava de la jurisdic- Eren germans, fills d'Herodes Agri- 
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ceps dels sacerdots i els principals dels jueus contra Pau, i el pregaven, 
3 demanant mercé contra ell, que el fes venir a Jerusalem, tenint ells pre- 
parada un aguait a fi de llevar-li la vida pel cami. *Peró Festus res- 
pongué que Pau era guardat a Cesarea i que ell mateix havia de partir-hi 
molt aviat. *Els poderosos, diu, Ventre vosaltres, baixin, doncs, amb 
mi, i si en aquest home hi ha cap crim, acusin-lo. 

6T havent-se deturat entre ells no més de vuit o deu dies, baixa a Cesa- 
rea; i Pendema, havent-se assegut al tribunal, maná que Pau hi fos portat. 
TI quan aquest hagué arribat, el voltaren els jueus que havien baixat de 
Jerusalem, portant contra ell moltes i greus acusacions, que no podien 
provar, $*dient Pau en defensa seva: Ni contra la llei dels jueus, ni contra 
el temple, ni contra César, no he fet cap mancament. 

“Pero Festus, volent congraciar-se amb els jueus, responent a Pau, 
digué: ¿Vols pujar a Jerusalem per ésser alli judicat d'aquestes coses da- 
vant de mi? 

19T digué Pau: Davant el tribunal de César sóc, i en ell tinc d'ésser 
judicat; als jueus cap tort no he fet, com tu mateix veus molt bé. 1181], 
doncs, greuge he comés o he fet cosa mereixedora de mort, no refuso 
de morir; peró si res no hi ha del que aquests m'acusen, ningú no pot 
lliurar-me a ells graciosament. A César apelo. 

12 Llavors Festus, havent conferit amb el Consell, respongué: ¿A 
César apelles? A César irás. 


9. SANT PAU ES DEFENSA DAVANT AGRIPA II 


131 en haver passat alguns dies, el rei Agripa i Berenice arribaren a Ce- 
sarea per saludar Festus. 1:1 com s'entretinguessin alli molts dies, Festus 
imposa el rei de les coses referents a Pau, dient: Hi ha un cert home, 
deixat en presó per Felix, “sobre el qual, essent jo a Jerusalem, compare- 


pa 1. Berenice nasqué l'any 28 1 fou 
una dona famosa per la seva belle- 
sa i pels seus escándols. Es casá pri- 
mer amb Marc, fill d'Alexandre d'Ale- 
xandria; després amb el seu oncle 
Herodes, rei de Calcis, del qual tingué 
dos fills; després visqué maritalment 
amb el seu germá Agrippa, hereu del 
seu oncle (ΕἸ. Jos., 4nt. iud., XX, 7, 9). 
Més tard es casá amb Polemon, rei de 


10 - NOU TESTAMENT. ΧΠῚ 


Cilicia, peró l'abandoná per a tornar a 
viure amb el seu germá. En comencar 
la guerra dels jueus contra Roma, ella 
i Agripa es posaren de banda dels ro- 
mans, i fou l'amant de Vespassia, (Ta- 
cit, Hist., 1, 81) 1, més tard, de Titus 
(Suetoni, Titus, 7). Posteriorment aná 
amb aquest a Roma a viure en el palau 
imperial. Quan Titus fou emperador 
abandona. 
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οἵ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων, αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ katadiknv: 16 πρὸς 
οὕς ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος “Ρωμαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον 
πρὶν ἢ ὃ κατηγορούμενος κατὰ πρόσωτιον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον 
τε ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 

1ἴἰ Συνελθόντων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος 
τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα’ 18 περὶ 
οὗ σταθέντες οἵ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον ὧν ἐγὼ ὑπενόουν 
πονηράν, 19 ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς 
αὐτὸν καὶ περί τινος ᾿Ιησοῦ τεθνηκότος, ὃν ἔφασκεν ὃ Παῦλος ζῆν. 
20 ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ τούτων ζήτησιν ἔλεγον ei βούλοιτο 
πορεύεσθαι εἰς “lepocólupa κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων. “2: τοῦ δὲ 
Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγ- 
νῶσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ ἀναπέμψω αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. 

222Aypírimmac δὲ πρὸς τὸν Φῆστον [ἔφη] ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἀκοῦσαι. 

[Ὃ δὲ] αὔριον, φησίν, ἀκούσῃ αὐτοῦ. 

25 Τῇ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα καὶ τῆς Βερνίκης μετὰ 
πολλῆς φαντασίας καὶ εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρ- 
χοις καὶ ἀνδράσιν τοῖς κατ᾽’ ἐξοχὴν τῆς πόλεως, καὶ κελεύσαντος τοῦ 
Φήστου ἤχθη ὃ Παῦλος. | 

24 Kal φησιν ὃ Φῆστος: ᾿Αγρίππα βασιλεῦ καὶ πάντες οἵ συνπαρόντες 
ἣμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἐνέτυχόν μοι ἔν τε ᾿Ιεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, ἐπιβοῶντες μὴ δεῖν αὐτὸν 
ζῆν μηκέτι. Béyo δὲ κατελαβόμην μηδὲν ἄξιον αὐτὸν θανάτου πε- 
πραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν ἔκρινα πέμ- 
πειν. “rEpi οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω: διὸ προήγαγον 
αὐτὸν ἐφ᾽’ ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ὅπως τῆς 
ἀνακρίσεως γενομένης σχῶ τί γράψω: 51 ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ πέμποντα 
δέσμιον μὴ καὶ τὰς κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. 

(C. XXVI.) :᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη: ἐπιτρέπεταί σοι 
ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν. 

Τότε ὃ Malos ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπελογεῖτο: 32 Περὶ πάντων ὧν 

15 διχὴν EHLP al. || 16 av0p.] + εἰς απωλειαν HLP al. g sy? |] 18 πονήρων BE al. || 20 εγὼ] 
+ εἰς CEal.||22 om. ἐφὴ ...008 NAB (13) g vg || 24 ενθαθε] + ut traderem eum ¡is ad tormentum. 
sine defensione non potui autem tradere eum propler mandata quae habemus ab augusto. si autem quis eum accn- 
saturus esset dicebam ut sequerelur me in caesaream ubi custodiebatur. qui eum uenissent ἐβόων syi |] 25 εγὼ 
δε] cum autem hanc et alteram partem audiuissem syhm || αὐτοῦ — TEMTELV] cum autem dicerem πεῖς iudicari 


cum iis hierosolymae caesarem appellauit sybm || XXVI. 1 ὑπερ] περι NACER al. ll παυλ.] + confdens et 


in spiritu sancto consolationem accipiens sybm 
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gueren els princeps dels sacerdots i els ancians dels jueus, demanant contra 
ell condemna, *als quals vaig respondre que no és usanca de romans de 
lliurar graciosament un home, abans que Pacusat tingui acarats els seus 
acusadors i rebi avinentesa de defensa sobre l'acusació. 

17 Havent-se, doncs, presentat junts aqui, l'endema, sense fer tardanca, 
assegut en el tribunal, vaig manar que portessin l'home, sobre el qual, 
presents els acusadors, no portaven cap acusació dels delictes que jo supo- 
sava; *sinó que tenien contra ell unes qúestions sobre llur própia religió 
i sobre un cert Jesús mort, que Pau afirmava vivent. 5391 estant jo indecis 
en la investigació sobre aquests punts, deia si volia anar a Jerusalem i 
alli ésser judicat d'aquestes coses. “1 com Pau reclamés d'ésser reser- 
vat al judici de August, vaig manar que fos guardat fins que lP'envii a 
César. 

22] Agripa digué a Festus: També jo volia sentir aquest home. 

Dema, diu, el sentirás. 

231 ”endema, doncs, havent vingut Agripa i Berenice amb molta pompa, 
entraren en la sala d'audiéncia amb els tribuns i els homes principals de la 
ciutat i, manant-ho Festus, hi fou portat Pau. 

241 diu Festus: Agripa rei i homes tots que sou aqui junt amb nosal- 
tres; vegeu aquest, sobre el qual tota l'assemblea dels jueus em vingué a 
trobar, a Jerusalem i aqui, cridant que ell no havia de viure més. 1 jo he 
trobat que no ha fet res mereixedor de mort; peró havent-se ell apellat a 
P August, he decidit d'enviar-'hi; %sobre el qual res de cert no tinc per 
escriure al Senyor; per aixó l'he portat davant vostre i sobretot davant teu, 
rei Agripa, per tal que, feta Penquesta, tingui qué escriure. % Puix em 
sembla fora raó, enviant un pres, de no indicar també els cárrecs con- 
tra ell. 

(C. XXVI.) 1 Agripa, doncs, digué a Pau: Τ᾽ ἐβ permés de parlar en 
favor de tu mateix. 

Llavors Pau, estenent la ma, feia la seva defensa: *De totes les coses 
de qué sóc per jueus acusat, rei Agripa, em considero sortós d'haver de 
justificar-me avui davant teu, *majorment essent tu coneixedor de totes 
- les usances i també de les qúestions que hi ha entre els jueus; per aixó 
et prego d'escoltar-me pacientment. %*Doncs bé, la meva vida d'enca 


26. — ΑΙ Senyor. τῷ Κυρίῳ. Títol 27), peró que acceptaren els empera- 
de divinitat que havien refusat August  dors des de Calígula, excepte Alexan- 
(Suet., Oct., 53) i Tiberi (Suet., Tib., dre Sever que ho prohibí formalment. 
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ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ "lovdalov, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ἥγημαι ἐμαυτὸν μᾳκάριον 
ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερον ἀπολογεῖσθαι, 5 μάλιστα γνώστην ὄντα σε πάν-- 
τῶν τῶν κατὰ ᾿Ιουδαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων: διὸ δέομαι μακροθύ- 
μος ἀκοῦσαί μου Τὴν μὲν οὖν βίωσίν μου τὴν ἐκ νεότητος τὴν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς γενομένην ἐν τῷ ἔθνει μου ἔν τε “Ἱεροσολύμοις ἴσασι πάντες 
᾿Ιουδαῖοι, ὅπρογινώσκοντές με ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ 
τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς ἡμετέρας θρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος. 
6 Καὶ νῦν ἐπ’ ἐλπίδι τῆς εἷς τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἕστηκα κρινόμενος, ἵ εἷς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἣμῶν Ev ἔκτε- 
vela νύκτα καὶ huépav λατρεῦον ἐλπίζει καταντῆσαι περὶ ἧς ἐλπίδος 
ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, βασιλεῦ. 8 τί ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν el ὃ 
θεὸς νεκροὺς ἐγείρει; 3 ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα ᾿Ιησοῦ 
τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι: 109 ὃ καὶ ἐποίησα ἐν Ἵερο- 
σολύμοις, καὶ πολλούς τε τῶν ἁγίων ἐγώ ἐν φυλακαῖς κατέκλεισα τὴν 
παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβών, ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατή- 
νεγκα ψῆφον, 1: καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν 
αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς ἐδίω-- 
κον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔξω πόλεις. 15 Ἐν οἷς καὶ πορευόμενος εἷς τὴν 
Δαμασκὸν μετ᾽ ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς τῶν ἀρχιερέων, 15 ἣμέ- 
pac μέσης κατὰ τὴν ὅδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμτιρό- 
τῆτα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν με φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευομένους" 
16πάντων τε καταπεσόντων ἡἣμῶν εἰς τὴν γῆν ἤκουσα φωνὴν λέγουσαν 
πρός με τῇ Ἕβραΐδι διαλέκτῳ: Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις ; σκληρόν 
σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν. 15 ἐγὼ δὲ εἶπα: τίς εἶ, κύριε; ὃ δὲ [κύ- 
ριος] εἶπεν: ἐγώ εἶμι ᾿Ιησοῦς ὃν σὺ διώκεις. 16 ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ 
στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου: εἷς τοῦτο γὰρ ὥφθὴν σοι, προχειρίσασθαί 
σε ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα ὧν τε εἶδες ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, 1ἴ ἐξαιρού- 
μενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἐκ τῶν ἐθνῶν, εἰς οὗς ἐγὼ ἀποστέλλο σε, 
18 ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους εἷς φῶς καὶ 
τῆς ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἔπὶ τὸν θεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἷς ἐμέ. 19 Ὅθεν, 
βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴν τῇ οὐρανίῳ ὀπτασία, 20 ἀλλὰ 


τοῖς ἐν Δαμασκῷ πρῶτόν τε καὶ “Ἱεροσολύμοις εἰς πᾶσάν τε τὴν χώραν 
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de Padolescéncia, tal com fou des del comenc en la meva nació, a Jerusa- 
lem, la saben tots els jueus, ?coneixent-me de temps des de la primeria, 
si en volen donar testimoni, com he viscut fariseu, segons la secta més τί - 
gida de la nostra religió. 51 ara sóc aqui sotmés ἃ judici a causa de l'es- 
peranca en la prometenca feta per Déu als nostres pares, “la qual les 
nostres dotze tribus, amb perseveranca retent culte a ell dia i nit, esperen 
assolir; per aquesta esperanca, oh rei, sóc acusat dels jueus. $¿Per qué 
entre vosaltres es judica increible que Déu ressusciti morts? Jo em vaig 
creure, doncs, haver de fer moltes coses contráries al nom de Jesús, el 
Nazaré. 191] aixi ho vaig fer a Jerusalem; i a molts dels sants jo vaig tan- 
car en presons, havent rebut tal potestat dels princeps dels sacerdots; i 
quan els occien, jo hi ajudava amb el meu vot. 111 per totes les sinago- 
gues, sovint castigant-los, els forcava a renegar; i enfollit més i més con- 
tra ells, els perseguia adhuc per les ciutats estrangeres. 15] en aixó, anant 
a Damasc, amb potestat i comanda dels princeps dels sacerdots, 195 4] mig 
del dia, oh rei, pel cami vaig veure que del cel una llum que vencia la 
claredat del sol refulgia entorn de mi i dels qui amb mi anaven. **I havent 
caigut tots nosaltres en terra, vaig oir una veu que em deia en llengua 
hebraica: Saule, Saule, ¿per qué em persegueixes? Cosa dura és per a tu 
de reguitnar contra lP'agulló. 10] jo vaig dir: ¿Qui sou, Senyor? [εἰ 
Senyor digué: Jo sóc Jesús a qui tu persegueixes. *'Peró alga't i ten-te 
sobre els teus peus; car per aixó m'he aparegut a tu, per constituir-te mi- 
nistre i testimoni de les coses que has vist i d”aquelles per a les quals 
m'apareixeré a tu, Y traient-te del poble i de les nacions a les quals jo 
tenvio a obrir-los els ulls, perqué es girin de la tenebra a la llum i del 
poder de Satanás a Déu; perque rebin perdó dels pecats ἱ heretatge entre 
els santificats per la fe en mi. 131 així, rei Agripa, no vaig ésser indócil a 
la celestial visió, sinó que als de Damasc primer, i també a Jerusalem i 
per tota la regió de la Judea, i a les nacions, predicava que es penedissin 
i es giressin vers Déu fent obres dignes de la penitencia. * Per aquest 
motiu els jueus, havent-me agafat en el temple, intentaven d'occir-me. 
22 Havent, doncs, obtingut ajut de Déu, fins a aquest dia em sostinc, do- 
nant testimoni al petit i al gran, no dient res fora de les coses que els pro- 
fetes i Moisés anunciaren que havien d'esdevenir-se: si el Crist havia de 
patir; si, ressuscitat el primer d'entre els morts, ha d'anunciar la llum al 
poble i també a les nacions. 


10a, Sup. vin, 3. 12», Sup. ΙΧ, 2. 20c, Sup. xur. 14. 21d, Sup. XXI, 31. 
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τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἀπήγγελλον μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν 
3 A ὸ θ ΄ > La > 1 91 € 1 
ἐπὶ τὸν θεόν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα πράσσοντας. ἕνεκα τούτων 
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pe ᾿Ιουδαῖοι συλλαβόμενοι ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. 33 ἐπι- 
κουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα 
μαρτυρόμενος μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε ol προφῆ- 
ται ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωῦσης, 38 εἰ παθητὸς ὃ Χριστός, 
εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ 
καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 

24 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὃ Φῆστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ φησιν' 
palvn, Παῦλε: τὰ πολλά σε γράμματα εἷς μανίαν περιτρέπει. 

250 δὲ Παῦλος: οὐ μαίνομαι, φησίν, κράτιστε Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας 
καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀποφϑέγγομαι. 3θ ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων ὃ 
βασιλεύς, πρὸς ὃν καὶ παρρησιαζόμενος λαλῶ: λανθάνειν γὰρ αὐτόν τι 
τούτων od πείθομαι οὐθέν’ οὗ γάρ ἐστιν ἐν γωνία πεπραγμένον τοῦτο. 
“1 πιστεύεις, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, τοῖς προφήταις ; οἶδα ὅτι πιστεύεις. 

280 δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον: ἐν ὀλίγῳ με πείθεις Χριστιανὸν 
ποιῆσαι. 

20 δὲ Παῦλος: εὐξαίμην ἂν τῷ θεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν μεγάλῳ 
od μόνον σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντάς μου σήμερον γενέσθαι 
τοιούτους ὅποῖος κἀγώ εἶμι, παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. 

30”Aveotn τε ὃ βασιλεὺς καὶ ὃ ἡγεμὼν Y τε Βερνίκη καὶ οἵ συνκα- 
θήμενοι αὐτοῖς, καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες 
ὅτι οὐδὲν θανάτου ἢ δεσμῶν ἄξιον πράσσει ὃ ἄνθρωπος οὗτος. 32”Aypin- 
πας δὲ τῷ Photo ἔφη ἀπολελύσθαι ἐδύνατο ὃ ἄνθρωπος οὗτος el μὴ 


ἐπεκέκλητο Καίσαρα. 


10. NAVIGATIO VSQVE MELITAM 


(C. XXVII.) : Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, 
παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους δεσμώτας ἑκατοντάρχη 
ὄνοματι ᾿Ιουλίῳ σπείρης Σεβαστῆς. 5 ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ ᾿Αδραμυττηνῷ 


24 γραμμ.] + εἐπιστασθε 4 || 26 om. χαι Β al. hp arm || om. τι Β 137 αἱ. latvler sy? || 30 ἐπε. χαι ταὺ-- 
τα ELTOVTOCG UUTOUV ἀνεστὴ HLP al. hsyh || XXVIL 1 ¿mc. χαὶ ουτὼς EXPIVEV AUVTOV O ἤγεμων ανα- 
Tepreoda: χαισαρι 97 al. h sy [μας] tous περι τον παυλον P 6 al. || Taped. — σεβαστ.] et in 
crastinum uocauit centurionem quendam (cent. cohortis italice g) nomine iulium et tradidit ei paulum cum ceteris 
custodiis h g syhm 


24. — Bogeges, Pau. Peraunfuncio-  blar un teixit d'elucubracions fanáti- 
nari romá escéptic, tot el discurs de ques. 
Sant Pau, amb les seves visions i el 26.—No ha estat pas fet en un reco. 
tema de la resurrecció, havia de sem- Esa dir, ocultament, secretament. Tot 
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341 dient ell aquestes coses en defensa seva, Festus digué amb forta veu: 
Bogeges, Pau: les moltes lletres et menen a bogeria. 

251 Pau: No bogejo, diu, oh excellent Festus; ans profereixo pa- 
raules de veritat i de seny. *4Sap prou d'aquestes coses el rei, a qui 
també amb llibertat parlo, puix no crec que cap d”aquestes coses li sigui 
oculta, com sigui que aixó no ha estat pas fet en un recó. %¿Creus, rei 
Agripa, en els profetes? Sé que hi creus. 

28] Agripa digué a Pau: Per poc que no em convences de fer-me 
cristia. 

221 Pau: Plaent fos a Déu que, per poc o per molt, no sols tu, sinó 
també tots els qui m'escolten avui esdevinguessin tals com sóc jo, llevat 
d'aquestes cadenes. 

301 Yaixecá el rei i el governador i Berenice i els qui seien amb ells. 
31T havent-se retirat, parlaven entre ells, dient: Res digne de mort o de 
cadenes no ha fet aquest home. *21 Agripa digué a Festus: Aquest home 
podia haver estat alliberat, si no hagués apellat a César. 


10. HNAVEGACIÓ FINS A MALTA 


(C. XXVIL.) 11 quan fou decretat que nosaltres ens embarquéssim en- 
vers Itália, lliuraren Pau i alguns altres presos a un centurió anomenat Juli, 
de la cohort Augusta. 21 havent-nos embarcat en una nau adramitena, a 


δ΄; ΠΕ ον 2 


el discurs de Sant Pau, la resposta a 
Festus i l'aHusió a Agripa són d'una 
agilitat mental 1 d'una traca dialéctica 
remarcables. Els fets esmentats, com 
la vida i mort de Jesús, la resurrecció, 
Pefusió de 1'Esperit Sant, la fundació 1 
la propagació de l'Església, etc. eren 
del domini públic i apassionaven viva- 
ment. Agripa, doncs, no podia igno- 
rar-los. Aquesta entrevista influi, sens 
dubte, en la redacció de la carta o 
«elogium » que envia Festus junt amb 
el pres; que aquesta fou molt favora- 
ble ho demostra el tracte de benignitat 
que Sant Pau troba a Roma. 

1.—Í quan fou decretat. Presa per 
Festus la decisió d'enviar-lo a Roma, 
sols esperaren que els vents fossin fa- 
vorables perque el navili podés partir. 
Els vents etesins es calmaven per les ter- 
ceres calendes de setembre. En aquest 


viatge de Cesarea a Roma, l'Apostol 
aná acompanyat de Sant Lluc, Aristarc 
1, potser, Secundus. El diari de nave- 
gació de Sant Lluc és d'una exactitud i 
d'una riquesa de detalls admirables. 
Els termes que usa per designar la po- 
sició del navili en les diverses etapes de 
la ruta, demostren un gran coneixe- 
ment de les coses de mari de la geo- 
grafia de la Mediterránia. Es per aixó 
que aquesta secció dels Act., XXVII, 
I-XXVIII, τό, és un document de pri- 
mer ordre per a l'estudi de l'art náutic 
antic. — Cohort Augusta. Eren diverses 
les cohorts que portaven aquest nom 
honorific, seguit, pero, del nom de la 
regió d'on eren recrutats els soldats que 
la formaven, com «cohors Augusta 
Sebastenorum» o bé «Idumeorum », 
etc. Segons alguns criítics, aquesta 
«cohors augusta» simple, era una 
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μέλλοντι πλεῖν εἰς τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους «vhxBnpev, ὄντος 
σὺν ἡμῖν ᾿Αριστάρχου Μακεδόνος Θεσσαλονικέως: ¿TA τε ἕτέρα κατ- 
ñxBnuev εἷς Σιδῶνα, φιλανθρώπως τε ὃ ᾿Ιούλιος τῷ Παύλῳ χρησάμενος 
ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. 

4 Κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπετπιυλεύσαμεν τὴν Kútipov διὰ τὸ τοὺς ἀνέ- 
μους εἶναι ἐναντίους, ὅτό τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ ΠΠαμ- 
φυλίαν διαπλεύσαντες κατήλθομεν εἰς Μύρα τῆς Λυκίας. 5 Κἀκεῖ 
εὑρῶν ὃ ἑκατοντάρχης πλοῖον ᾿Αλεξανδρινὸν πλέον εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν 
ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτό. 

""Ev ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις γενόμενοι κατὰ 
τὴν Kvidov, μὴ προσεῶντος ἥμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν 
Κρήτην κατά Σαλμώνην, Buólig τε παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν 
εἰς τόπον τινὰ καλούμενον ἰζΚαλοὺς λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις Λασαία. 

9“Ικανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς 
διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παρήνει ὃ Παῦλος 


10 leyov αὐτοῖς: ἄνδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας 


> ΄ 


od μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ πιλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἣμῶν 


μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. 11ὃ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτη καὶ 
τῷ ναυκλήρῳ μᾶλλον ἐπείθετο ἢ τοῖς ὕπὸ τοῦ []Παύλου λεγομένοις. 
12 ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς παραχειμασίαν οἵ πλείο-- 
νες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν, εἴ πως δύναιντο καταντήσαντες 
εἰς Φοίνικα παραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα 
καὶ κατὰ χῶρον. 15 Ὑποτινεύσαντος δὲ νότου δόξαντες τῆς προθέσεως 
κεκρατηκέναι, ἄραντες ἄσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην. 

14 [Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν κατ᾽ αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς ὃ καλούμενος 


εὐρακλύδων: 1 συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναμένου ἀἄντο- 


2 θεσσαλονιχεων ὃε ἀρισταρχος χαι σεχουνδος 137 al. syh || 3 τουλιανος A || ς χατηλθ.] + δι 
ἡμερῶν δεχαπεντε 137 al. h sy || μυρρα B, σμυρναν E, λυστραν N(4) latrier, αλασσα Á al. syhm, 
λασσεα N* al. || 14 ἀνεμος] + μεγας 13 s|] εὐραχυλων NAB* lat sa 


cohort de guárdies pretorians que acom- comercial ino un transport d'esclaus. 


panya Festus a prendre possessió del 
seu govern. Llavors el centurió Juli 
seria el centurió dels pretorians Julius 
Priscus, del qual parla “Tácit en Hist., 
IL, 92; 1V, 11... Alxo és molt probable, 
perque les cohorts auxiliars de les pro- 
vincies no eren mai utilitzades en co- 
mandes d'aquesta mena. 

2.— Nau adramitena. És a dir, del 
port d'Adramyttium, de la Mísia, Asia 
Menor. Aixó significa que la nau era 


I*encárrec donat a Juli li permetia de 
requisar les naus de comerc. Aquestes 
naus portaven passatgers. En qualitat 
de tals viatjaren els companys de 1'A- 
postol. 

5. — Arribarem a Mira. Vg. «ueni- 
mus Lystram» és un error de copista. 
Mira era una ciutat rica 1 próspera a 4 
Km. (vint estadis) de la mar, pero els 
navilis podien arribar-hi pel riu Adria- 
cus. 
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punt de navegar vers els llocs costers de Asia, ens férem a la mar, essent 
amb nosaltres Aristarc, macedonia de Tessalónica. *IP'endema, atracárem 
a Sidó; i Juli, usant d'humanitat amb Pau, li permeté d'anar als amics i 
rebre'n assistiment. 

4] (alli, havent-nos fet a la mar, costejárem a l'abric de Xipre, perqué 
els vents eren contraris. ὅ1 havent navegat a través del pélag de Cilicia i 
de Pamfilia, arribárem a Mira de la Licia. 51 alli, havent el centurió tro- 
bat una nau alexandrina que navegava vers Itália, ens hi féu pujar. 

TI com naveguéssim lentament bastants dies, i amb treballs haguéssim 
arribat enfront de Cnide, per no deixar-nos-hi atansar el yent, anarem a 
Pabric de Creta, pel costat de Salmona. *I costejant-la amb treballs, arri- 
barem en un lloc anomenat Bells Ports, prop del qual hi havia la ciutat de 
Lasea. 

51 havent transcorregut bastant de temps, i essent ja perillosa la nave- 
gació, puix ja era passat i tot el dejuni, Pau els advertia, *dient-los: 
Homes, veig que amb moléstia i molt de dany, no sols per al carregament 
i la nau, sinó també per a les nostres vides, será la navegació. 1 Ρεγὸ el 
centurió creja més el nauxer i el patró de la nau, que les coses que Pau deia. 
121 com el port no fos avinent per hivernar-hi, els més prengueren el de- 
termini de partir d”alli, per si, arribant fins a Fenice, que és un port de 
Creta que mira contra els vents de sud-oest i de nord-oest, podien hiver- 
nar-hi. 151 com s'hagués alcat oreig de migjorn, creient aconseguit llur 
propósit, llevaren áncores i molt de prop costejaren Creta. 

1 Peró no gaire després es girá contra ella un vent huracanat, que 
s'anomena Euraquiló. 151 essent-ne arrossegada la nau, i no podent afron- 


7.—Cnide. A Vestrem de la quasi 
illa d'aquest nom, entre les de Rodes i 
Cos. Vegeu la carta geográfica adjun- 
ta. — Salmona. La punta SE. de Pilla 
de Creta o Candia. 

ὃ. — Bells Ports. Vg. «Boniportus». 
Aquest poblet, situat al centre de la part 
meridional de Creta, ha conservat, fins 
ara, el mateix nom: «stus Kalús li- 
miones», modernitzat. — Lasea. Ano- 
mena aquesta ciutat, llavors molt co- 
neguda, per a situar millor el lloc més 
desconegut de Bells Ports. 

9. — Essent ja perillosa la navegacio. 
Iestació perillosa anava de 14 setem- 
bre a 11 novembre, aproximadament; 
la navegació es feia impossible des de 


mig novembre a la primera quinzena 
de marc. — Passat i tot el dejun!. Aquest 
dejuni era el de l'Expiació que s'es- 
queia al desé dia del mes de Tisri, el 
seté de Pany, que ve a ésser el 24 se- 
tembre. 

14. — Euraquilo. zúpaxúlov, parau- 
la técnica dels navegants, formada 
ἀ ἔρος (vent de SE.) i ἀκύλων (vent de 
NE.). Era, doncs, un vent d'est-nord- 
est, que els mariners de Llevant en 
deien «gregalia». Era un dels vents 
més temuts, perqué llancava les naus a 
les costes de l”África septentrional (cf. 
Plini, Hist. Nat. 11, 49, on descriu el 
tifó : «typhon, 1. e. uibratus ecnephias», 
το, 
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φθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες ἐφερόμεθα. luynolov δέ τι ὑποδραμόντες 
καλούμενον Κλαῦδα ἰσχύσαμεν μόλις περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης. 
1τ ἣν ἄραντες βοηθείας ἐχρῶντο, ὕὑποζωννύντες τὸ πλοῖον: φοβούμενοί τε 
μὴ εἰς τὴν Σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. 
18 σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, 19 καὶ τῇ 
τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἔρριψαν. “unte δὲ ἡλίου 
μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων ¿mi πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ 
ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν περιηρεῖτο ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σώζεσθαι ἣμᾶς. 
21 Πολλῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης τότε σταθεὶς ὃ Παῦλος ἐν μέσῳ 
αὐτῶν εἶπεν’ ἔδει μέν, ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι 
ἀπὸ τῆς ἰζρήτης κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζημίαν: 33 καὶ 
τὰ νῦν παραινῷ ὑμᾶς εὐθυμεῖν: ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται 
3 EA A “ ! 23 U 1 1 la] 
ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. παρέστη γάρ μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ 
΄' ra > far 1 E > £ z 94 A Py - 
θεοῦ οὗ εἶμι, ᾧ καὶ λατρεύω, ἄγγελος λέγων μὴ φοβοῦ, Παῦλε 
Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι ὃ θεὸς πάντας 
τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ. 0% εὐθυμεῖτε, ἄνδρες: πιστεύω γὰρ τῷ 
θεῷ ὅτι οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν τρόπον λελάληταί por: “eic νῆσον δέ 
τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 
τΩς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο διαφερομένων ἥμῶν ἐν 
τῷ ᾿Αδρία, κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς ὑὕπενόουν οἵ ναῦται τπιροσάγει 
1 ρ > > Ὡς ς ρ Y Ψ 
τινὰ αὐτοῖς χώραν. “8καὶ βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι, βραχὺ 
δὲ διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε' 
22 φοβούμενοί τε μή που κατὰ τραχεῖς τόπους ἐκπέσωμεν, ἐκ πρύμνης 
ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας ηὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι. “Ὁ Τῶν δὲ 
ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην 
εἰς τὴν θάλασσαν προφάσει ὡς ἐκ πρῴρης ἀγκύρας μελλόντων ἐκτεί- 
31 a € ΓΙ SA TA e 1 v m ΄ E 24 A 
νειν, ὅ: εἶπεν ὃ Maloc τῷ ἑκατοντάρχη καὶ τοῖς στρατιώταις: ἐὰν μὴ 
οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε. tótE ἀπέκο- 
yav οἵ στρατιῶται τὰ σχοινία τῆς σκάφης καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 
33"Aypi δὲ οὗ ἡμέρα ἤμελλεν γίνεσθαι, παρεκάλει ὃ [Παῦλος ἅπαντας 
μεταλαβεῖν τροφῆς λέγων: τεσσαρεσκα!:δεκάτην σήμερον ἡμέραν προσ- 
δοκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε, μηδὲν προσλαβόμενοι. ὅ:διὸ παρακαλῶ 
ς a) m ra A al € A 
ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς: τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας 
IS επιὸ.] + τω πλεοντι χαι συστείλαντες τα ἱστια 137 al. sy? || 16 χαυδα B lat || 17 βοηθειαν 
N* g|| to σχευος] ta toria 37. 56 sy? |] epepopeda 15. 18 al. sy? || 19 epprbapev HLP al. sy, + εἰς 
θαλασσαν 137 al. uet, latvler syh || 23 εἰμι] + ey NA al. vg || 27 ereyevero A 61. 68 later || Tpos- 
εγγιζειν 137 al. |] 28 χαι 15] οιτινες N* latrler || 29 ἐχπεσῶωσιν Ó1 al. arm || 30 ἐχφυγεῖν Á 137 al. arm 


| om. Tpopace: 137 al. || 33 μηθεν N*AB]||34 διο] + χαι Bg|| προσλαβειν HLP al. || 34 τροφῆς] 
+ τινος 137 αἱ. syh (N*) || nuetepas A 137 al. syh 
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tar el vent, ens deixárem dur a la deriva. 161] empesos a sotavent d'una 
illeta, anomenada Clauda, amb prou feines poguérem fer-nos nostra la 
llanxa, Wi havent-la hissada, empraven defenses, cintrant la nau; i tement 
que no anessin a caure a Sirte, arriat el velam, així eren emportats. 151 
essent nosaltres violentament batzegats pel temporal, Pendema feien llan- 
cament. 1931 el tercer dia, amb llurs própies mans llancaven els ormeigs 
de la nau. 391 no apareixent ni sol ni estels durant molts dies, 1 tenint da- 
munt una no petita tempesta, ja tota esperanca de salvar-nos fou llevada. 

211 com hagués estat llarga lenduranca, llavors Pau, alcant-se enmig 
ells, digué: Calia certament, oh homes, creient-me a mi, no partir de 
Creta i estalviar-se aquesta molestia i dany. *Pel present, jo us exhorto a 
tenir coratge, puix que pérdua de cap vida no hi haurá entre vosaltres, 
sinó solament de la nau. % Car se m'ha presentat aquesta nit un ángel del 
Déu de qui sóc i a qui dono culte, **dient: No temis, Pau; cal que tu et 
presentis a César; i vet aci, Déu tha fet mercé de tots els que naveguen 
amb tu. Per aixó tingueu coratge, oh homes; puix confio en Déu que 
així será, tal com m'ha estat dit. 551 a una illa hem d'anar a parar. 

211 vinguda la catorzena nit, essent enduts a través de l'Adriátic, entorn 
de la mitja nit sospitaven els mariners que se'ls acostava alguna terra. “851 
havent calat la sonda, trobaren vint bracades; i passant un poc més enlla i 
havent calat novament la sonda, trobaren quinze bracades. 3931 tement que 
no anéssim a caure en llocs rocosos, havent llancat de popa quatre ánco- 
res, es dalien que es fes de dia. *%I cercant els mariners de fugir de la 
nau, i arriant la llanxa al mar, amb pretext d'anar a tirar áncores des de 
proa, * digué Pau al centurió i als soldats: Si aquests no resten a la nau, 
vosaltres no us podeu salvar. *2Llavors els soldats tallaren la corda de la 
llanxa, i la deixaren caure. 

$3] quan anava a fer-se de dia, Pau exhortava tothom a prendre menjar 
dient: Avui és el catorzé dia que en espectació resteu dejuns, sense haver 
pres res. **Per aixó us prego de prendre menjar, puix que importa per a 
la vostra salvació ; car de ningú de vosaltres un cabell del cap no es per- 
dra. $81 dit aixó, i havent pres pa, dona gracies a Déu a presencia de tots, 


16. —Cauda. Avui Gaudos, a PO. Pares Apostólics. Cf., p. e., I Cor, 
del cap Matala, al S. de Creta. AL 23 24 Rom. ATV, 65 CLOS 
35-36 .— Havent pres el pa. Tota la 30, 31, etc. — D'aquest pa que trenca 
frase del ν. 35, fa creure que es tracta en preséncia de tots, havent donat σγὰ- 
de l'Eucaristia. Es una frase feta ifa- cies a Déu, no en participa la tripulació 
miliar en el N. T. i en els escrits dels del vaixell; sols en menjá ell 1 els seus. 
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ὑπάρχει: οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν θρὶξ, ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται. ὅ8 εἴ- 

πας δὲ ταῦτα καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ ἐνώπιον πάν-- 

τῶν καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν. ὅθ εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες καὶ 
> ΄ ra 3a A € a] > “ 

αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς. ἦμεν δὲ αἵ πᾶσαι ψυχαὶ ¿v τῷ πλοίῳ 

διακόσαι ἑβδομήκοντα ἕξ. ϑκορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκούφιζον τὸ 

πλοῖον ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἷς τὴν θάλασσαν. 

ὅϑΟ τε δὲ ἡμέρα ἐγένετσ, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, κόλπον δέ τινα 
κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλόν, εἰς ὃν ἐβουλεύοντο el δύναιντο ἐξῶσαι τὸ 
πλοῖον. “kai τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων εἰς τὴν θάλασσαν, ἅμα 
5 ΄ὔ A rx r > y pr > A la] 
ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμωνα τῇ 

ἣν, m > ὸ 5 λό 41 Y δὲ > Y ὃ θά-- 
τινεούσῃ κατεῖχον εἷς τὸν αἰγιαλόν. περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθά 
λασσον ἐπέκειλαν τὴν ναῦν, καὶ Y μέν πρῷρα ἐρείσασα ἔμεινεν ἀσάλευ- 
τος, ἣ δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυμάτων. 

2 Τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα τοὺς δεσμώτας ἀποκτείνω-- 
σιν, μή τις ἐκκολυμβήσας διαφύγη: +46 δὲ ἑκατοντάρχης βουλόμενος 
διασῶσαι τὸν Pladhov ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος, ἐκέλευσέν τε 
τοὺς δυναμένους κολυμβᾶν ἀπορρίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέ-- 
ναι, “kai τοὺς λοιποὺς oUG μὲν ἐπὶ σανίσιν, οὗς δὲ ἐπί τινων τῶν 


ἀπὸ τοῦ πλοίου. καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 


11. MIRACVLA MELITAE PATRATA 


(C. XXVITT.) 1 Καὶ διασωθέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι Μελίτη ἣ νῆσος 
καλεῖται. 2οἵ τε βάρβαροι παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν 
ἡμῖν: ἅψαντες γὰρ πυρὰν προσελάβοντο πάντας ἥμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν 
τὸν ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψῦχος. 

δ Συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι πλῆθος καὶ ἐπιθέντος 
ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἀπὸ τῆς θέρμης ἐξελθοῦσα καθῆψεν τῆς χειρὸς 
αὖτοθ. ἐῶς δὲ εἶδον οἵ βάρβαροι κρεμάμενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς χει- 
ρὸς: αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον: πάντως φονεύς ἔστιν ὃ ἄνθρωπος 
οὗτος, ὃν διασωθέντα ἐκ τῆς θαλάσσης ἣ δίκη ζῆν οὐκ εἴασεν. ὅ ὃ μὲν 
οὖν ἀποτινάξας τὸ θηρίον εἰς τὸ πῦρ ἔπαθεν οὐδὲν κακόν: Coi δὲ 


τιροσεδόκων αὐτὸν μέλλειν πίμπρασθαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. 


34 ἀπολ.] πεσειται HLP αἱ. g syr || 35 εσθ.] + επιδιδους χαὶ ἡμῖν 137 al. g sy? || 36 μετελαμβοα 
νον 137 αἱ. 1137] διαχοσ.] ὡς Bsa|| εξ] πεντε 4 || 39 ὄυνατον CHCP al. || exowoar BC αἱ. arm || 
41 ναῦν] + eo ubi syrtis syh || διελύετο L 137 al. || τῶν χυματ.] maris lat, om. N*AB* || 43 ἐχχολυμβρ 
B 21144 ἐπι γῆς 137 || XXVI. 1 μελιτήνη B* lat syem || avarbavrtes HLP al. ||2 προσανελαμβανον 
N (137) al. | om. παντας Ag bo, ) nuas παντας 13 lat || 3 επιθ.] + του παυλον 13||6 οι δε] εξελ-- 
θοντες 13 || ἐμπιπρασθαι κα 27. 29 al. 
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i havent-lo trencat, es posá a menjar. “81 esdevinguts tots coratjosos, 
també ells prengueren aliment. ὅ11 entre tots érem en la nau dues-centes 
setanta sis animes. 381 havent-se assaciat de menjar, alleugerien la nau, 
tirant el blat al mar. 

39] quan s'hagué fet de dia, no reconeixien la terra, peró albiraven una 
cala que tenia platja, on resolgueren empenyer la nau, si podien. *I ha- 
vent llevat les áncores, les deixaven en el mar, afluixant alhora les lliga- 
dures dels timons, i hissant al vent lartimó, menaven envers la platja. 
4 Peró havent ensopegat en un banc entre dos corrents, encallaren la nau; 
i la proa clavada romania immoóbil, peró la popa es desfeia per la violéncia 
de les ones. 

421] fou designi dels soldats de matar els presos, perqué algun, nedant, 
no s'escapés. *Peró el centurió, volent salvar Pau, els impedi Pintent, i 
maná que els qui poguessin nedar es tiressin els primers, i sortissin a 
terra, *i els restants, qui sobre posts, qui sobre restes de la nau; i aixi 
s'esdevingué que tots arribessin salvats a terra. 


11. MIRACLES ESDEVINGUTS A MALTA 


(C. XXVII.) 11 en havent-nos salvat, sabérem llavors que Pilla s"ano- 
menava Malta, i els barbars mostraren no ordinaria humanitat envers nos- 
altres, ?car havent-nos encés una foguera, a causa de la pluja que queia i 
del fred, ens acolliren a tots. 

51 havent Pau arreplegat una quantitat de sarments i posant-les sobre el 
foc, una vibria que n'eixi per lP'escalfor se li aferrá a la má. *Quan veie- 
ren els bárbars la béstia penjant de la seva má, es deien ells amb ells: 
Certament homeier és aquest home, a qui, havent-se salvat de la mar, la 
justicia no ha consentit de viure. *Peró ell, espolsant-se la bestia al foc, 
no en pati cap dany. 51 ells esperaven que s'inflaria i sobtadament cauria 


1. —I els bárbars. Els habitants de sinó el fenici. És per aixó que són 
Malta no parlaven ni el grec ni el llati,  anomenats bárbars. 
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ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ θεωρούντων μηδὲν ἄτοπον εἰς 
αὐτὸν γινόμενον, μεταβαλόμενοι ἔλεγον αὐτὸν εἶναι θεόν. 
τ 1 m A z 3 rm E £a , re 1 
Ev δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὕπῆρχεν χωρία TÁ πρώτῳ τῆς 
νήσου ὀνόματι Ποπλίῳ, ὃς ἀναδεξάμενος ἥμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλο- 
φρόνως ἐξένισεν. 8ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς καὶ 
δυσεντερίῳ συνεχόμενον κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὃ [Παῦλος εἰσελθὼν 
Y 2 A mm > ΄ > y > 14 
καὶ προσευξάμενος, ἐπιθεὶς TAG χεῖρας αὐτῷ ἰάσατο αὐτόν. 
Y Τούτου δὲ γενομένου καὶ οἱ λοιποὶ οἵ ἐν τῇ νήσῳ ἔχοντες ἄσθε- 
velas προσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο, of καὶ πολλαὶς τιμαῖς ἐτίμη- 


σαν ἧμᾶς καὶ ἀναγομβένο:ς ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὰς χρείας. 


12. ITER VSQVE ROMAM 


1 Μετὰ de τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐκ πλοίῳ παρακεχειμακότι ἐν τῇ 
νήσῳ, ᾿Αλεξανδρινῷ, παρασήμῳ Διοσκούροις. 13καὶ καταχθέντες εἷς 
Συρακούσας ἐπεμείναμεν ἣμέρας τρεῖς. 

ιϑοθεν περιελθόντες κατηντήσαμεν εἷς “Phyiov. καὶ μετὰ μίαν 
ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἤλθομεν gig Ποτιόλους, 14 οὗ 
εὑρόντες ἀδελφοὺς παρεκλήθημεν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἕττά-" 
καὶ οὕτως εἷς τὴν Ρώμην ἤλθομεν. 

15 Κἀκεῖθεν οἵ ἀδελφοὶ ἀκούσαντες τὰ περὶ ἣ μῶν ἦλθον εἰς ἀπάντησιν 
ἡμῖν ἄχρι ᾿Αππίου φόρου καὶ Τριῶν ταβερνῶν, οὃς ἰδών ὃ Malos 


εὐχαριστήσας τῷ θεῷ ἔλαβε θάρσος. 
13. BIENNIS CAPTIVITAS ROMANA 


16Ota δὲ εἰσήλθομεν εἰς Ρώμην [ὃ ἑκατόνταρχος παρέδωκεν τοὺς 
δεσμίους τῷ στρατοπεδάρχῳ͵, τῷ [δὲ] [Παύλῳ ἐπετράπη μένειν καθ᾽ 
ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. 

1 Ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συγκαλέσασθαι αὐτὸν τοὺς ὄντας 
τῶν ᾿Ιουδαίων πρώτους: συνελθόντων δὲ αὐτῶν ἔλεγεν πρὸς αὐτούς" 
ἐγώ, ἄνδρες ἀδελφοί, οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς 
πατρῴοις, δέσμιος ἐξ, “lepocolúpov παρεδόθην εἷς τὰς χεῖρας τῶν “Po- 


 πουπλιὺ 5. 7 αἰ. ||) ἡμερ. τρεις Β 31. 137 al. || nuep.] + in domo sua syPh* || 9. om. xa 19 B g || 
10 επεθ.] + in naui syh || τὴν χρειαν HLP al. || 12 nuepars τρισιν B lat || 13 περιέλοντες N*B |] 14 
επιμειναντες Η 137 αἱ. syt |] 15 om. ot B 96 || om. TU περι ἡμῶν lat sy? |] 16 om. O ELATOVT. — στρα- 
τοπεὸ., ) ETETPOTN τω παυλω NABI 13. 40 al. vg syrH* || eautov] + εξω της παρεμβολῆς 137 ale 
gpsy* 


7. — El principal de Pilla. Publi, Pu-  tatjar i de proveir a soldats i presos que 
blius, era el representant de l'autoritat  portaven comanda imperial. 
romana. Tenia, doncs, el deure d'es- 11.— Í tres mesos després. Hiverna- 
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mort; i havent esperat molt de temps i veient que no li esdevenia res 
d'estrany, deien, canviats, que era un déu. 

“I en els encontorns d'aquell lloc tenia uns alous el principal de Pilla, 
anomenat Publi, el qual havent-nos acollit, ens estatjá tres dies amigable- 
ment. $] 'escaigué que el pare de Publi jeia atacat de febres i de disenteria : 
vora el qual havent Pau entrat i fet oració, imposant-li les mans, el guarl. 

91 esdevingut aixo, tot els altres de Pilla que tenien malalties acudien 1 
eren guarits. 101 ells ens feren moltes honorances, i quan partirem, ens 
proveiren de totes les coses necessáries. 


12. CAMÍ DE ROMA 


111 tres mesos després, ens férem a la mar en una nau alexandrina que 
havia hivernat en Pilla, que duia per ensenya els Dióscors. 121 havent 
atracat a Siracusa, hi romanguérem tres dies. 

13 Des d'alli, vorejant, arribarem a Regium; i un dia després, havent-se 
alcat migjorn, arribárem a Putéols el segon dia, **on, havent trobat germans, 
fórem pregats de romandre amb ells set dies; i aixi vinguérem a Roma. 

15[ d'alli, els germans, havent tingut noticia de nosaltres, ens sortiren a 
Pencontre fins a Fórum d'Apius i Tres Tavernes; i havent-los Pau vistos, 
donant grácies a Déu, prengué confianca. 


13. LA CAPTIVITAT BIENNAL ROMANA 


16T quan haguérem entrat a Roma, fou permés a Pau de sojornar de per 
si, junt amb el soldat que el guardava. 

111] s'esdevingué que al cap de tres dies convocá els qui eren principals 
entre els jueus, 1 essent ells reunits, els deia: Jo, germans, no havent fet 
res contra el poble ni les usances dels pares, pres a Jerusalem he estat 
lliurat a mans dels romans. 18 Ε]5 quals, havent-me interrogat, volien 
alliberar-me per no haver-hi cap causa de mort en mi. 19 Ρεγὸ oposant-s'hi 
els jueus, he estat constret a apellar a César, no com tenint res de qué 


ren a Malta 1 partiren pel mes de fe- 
brer.—Duia per ensenya els Dioscors. La 
nau alexandrina, frumentaria, que por- 
tava carregament de blat, duia, com to- 
tes, pintada o esculturada la imatge 
dels Dióscors, Cástor i PoHux, patrons 
dels navegants. 


13. —Regium. La Reggio actual. — 


Putéols. La Pozquoli d'avui, prop de 
Napols. 

15. —I Palli, els sermans. Aixó dóna 
a entendre certament que la Cristiandat 
fruitava esponerosament a Roma per 
Papostolat de Sant Pere. L*Ep. als Ro- 
mans en dóna una prova definitiva. — 
Tres Tavernes. A 49 Km. de Roma, 
lloc obligat per al recanvi d'atzembles. 
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μαίων, 18 οἵτινες ἀνακρίναντές με ἐβούλοντο ἀπολῦσαι διὰ τὸ μηδεμίαν 
αἰτίαν θανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί: 19 ἀντιλεγόντων δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἤναγ- 
κάσθην ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι κατηγο- 
ρεῖν. 39 διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆ - 
σαι: ἕνεκεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ ᾿Ισραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι. 

2101 δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπον: ἣἥμεϊς οὔτε γράμματα περὶ σοῦ ἐδεξά-- 
μεθα ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας, οὔτε παραγενόμενός τις τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγει- 
λεν ἢ ἐλάλησέν τι περὶ σοῦ πονηρόν. 33 ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι 
ἃ φρονεῖς: περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστὸν ἣμῖν ἐστιν ὅτι 
πανταχοῦ ἀντιλέγεται. 

23 Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἧκον πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν ξενίαν πλείο-- 
νες, οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, πείθων 
τε αὐτοὺς περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀπό τε τοῦ νόμου Μωῦσέως καὶ τῶν προφη- 
τῶν, ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας. “kai οἵ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, 
οἵ δὲ ἠπίστουν: “Gobupovo. δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο, 
εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἕν, ὅτι καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησεν 
διὰ “Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν λέγων’ 


26 «Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον καὶ εἶπόν' 


᾿Ακοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ od μὴ 
Ψὔ 
ἴδητε' 

“τ: "ἘΕπαχύνθη γὰρ ἣ καρδία "τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως 


ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν' 

Μή ποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν καὶ τῇ 
καρδία συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψοσιν, καὶ ἰάσομαι αὐτούς.» 

28 Γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἀπεστάλη τοῦτο τὸ σωτήριον 


τοῦ θεοῦ! αὐτοὶ καὶ ἀκούσονται. 


29 Ενέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ μισθώματι, καὶ ἀπεδέχετο πάν - 


τας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς αὐτόν, ὃ κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ καὶ διδάσκων τὰ περὶ τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάσης παρ- 


ρησίας ἀκωλύτως. 


18 οιτινες] + πολλὰ 137 al. sy** || εβουλ.] + μὲ N* ug |] 19 ιουδ.] + χαι επιχραζοντων ape τον 
εχθρον ἡμῶν 137 al. sy* || fin.] + αλλ tva λυτρωσωμαι τὴν ψυχὴν μου ex θανατου 137 al. gp syh* 
|| 21 περι] χατα Nps|| 23 nxov] ηλθον NAB 13 al, || διαμαρτ.] παρατιθεμενος A |] 24 τοις] + ὑπὸ 
του παύυλου gp || 25 υμων] ἡμων ALP al. vg || 27 ἐπαχ. yap] εβαρυνθὴ yap N*, ingrassa autem p, 
graua autem g (cf. ad Mt. 13, 15) |] wotv 19] + αὑτῶν NA 13 al. sy? || om. xa τοις ὡσ. βαρ. nx. gp || 
0mM. AL ETLOTO. P || 28 ) υμιν εἐστω Bal. || fin.] + χαι ταυτα αὐτου ELTOVTOS ἀπηλθον οι ιουδαιοι 
πολλὴν EXOVTES εν εαυτοις συζήτησιν ALP al. gp sy? |] 30 αυτον] + tovdatous τε χαι ελληνας 137 
al. syt*, + el disputabat cum iudaeis et graecis gp || 31 om. χριστοῦ N* 137 al. syh || fin.] + dicens quia hic est 
christus ¡esus filius dei per quem incipiet totus mundus iudicari p sybm 
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acusar la meva nació. *%Per aquesta causa és, doncs, que he pregat 
de veure-us i parlar-vos, car per Pesperanca d'Israel sóc voltat d”aquesta 
cadena. 

211 ells li digueren: Ni lletra no rebérem sobre tu de la Judea, ni cap 
dels germans vingut d”alli no ens ha anunciat ni parlat de tu res de mal. 
22 Pero desitgem sentir de tu el que penses, puix, quant a aqueixa secta, 
ben sabut ens és que pertot se la contradiu. 

23] havent-li ells senyalat dia, en major nombre vingueren a ell en el 
seu estatge, als quals explicava, donant testimoni del regne de Déu i per- 
suadint-los referent a Jesús per la llei de Moisés i els profetes, del mati 
fins al vespre. “Ὁ uns creien en les coses dites, peró d'altres no hi creien. 
251 estant en desacord ells amb ells, se n'anaven, dient Pau una dita: Bé 
parla, 1'Esperit Sant per Isaias profeta als vostres pares, *“Pdient: Vés a 
aquest poble i digues-los : 


Amb Poida oireu i no comprendreu; i mirant mirareu i no veureu; 

21 car el cor d'aquest poble s'ha engordit i amb les orelles feixugament 
han sentit i han aclucat els seus ulls ; 

no sigui que amb els ulls hi vegin i amb les orelles hi sentin i amb el 
cor comprenguin i es converteixin i jo els guareixi. 

28 Sigui-us, doncs, sabut que aquesta salvació de Déu ha estat tramesa 
als gentils, 1 ells escoltaran. 


[91 havent ell dit aixó, se n'anaren els jueus, tenint entre ells gran 
discussió. ] 

501 restá tot un bienni en el seu estatge llogat i rebia tots els qui venien 
a ell, *predicant el regne de Déu i ensenyant les coses pertanyents al 
Senyor Jesucrist, amb tota ardidesa, sense impediment. 


264, ls. νι, 9; Mt. x11, 14; Mc. 1v, 12; Lc. vir, 10; lo. xn, 40; Rom. ΧΙ, 8. 


26. — Cita, gairebé literal, de ls., 
VI, 9, ss., segons la versió dels LXX. 

29. — Aquest v. el posem entre [ ] 
perqué és discutit. Hi ha mss. impor- 
tants que l'inclouen, pero el x, A, i B, 
ometen. ] 

30. —I resta tot un bienni. Sant Pau 
restá presoner a Roma durant dos anys, 
amb una gran llibertat per a comunicar- 
se amb qui volia. L”historiador clou 
aqui el seu llibre. Sant Pau, alliberat, 
reprén la seva vida d'Apostol i, en 


11 - NOU TESTAMENT, XII 


aquesta época cal posar el viatge a Es- 
panya i el que s'anomena «circular», és 
a dir, la volta a 1" Asia Menor. Altra ve- 
gada torná a Roma, lPany 67, sota 
limperi de Neró, pero fou per a morir, 
donant el suprem testimoni de Jesu- 
crist. Fou decapitat a les Tre fon- 
tane, mentre Sant Pere era crucificat 
en el pujol anomenat Vaticanus. 1 la 
suprema dinastia de l'Església del Crist 
prengué possessió d'aquell lloc per 
sempre. 





primer viatge 
segon viatge 
terier viatge 


quart viatge 











1:10.000.00 
100 


200 “00 
το" 





3 == ES == 
. == 


- 0 





PEER ALS ROMANS 





NOTÍCIA PRELIMINAR 


Les fonts autentiques per a establir la biografia de Sant Pau són, evi- 
dentment, els Actes dels Apóstols iles dades personals que dóna ell mateix 
en les seves Epistoles. 

En els Actes, la vida de Apóstol és seguida pas a pas, és clar que es- 
quemáticament, sobretot des de la seva conversió. La narració acaba, 
pero, relatant els fets que s'esdevingueren fins a any 62, mentre durava 
encara la primera captivitat romana. Sant Pau fou alliberat Pany 63. 
Sabem per les Epistoles que reprengué els seus viatges apostólics. En 
aquest temps cal posar el viatge a Espanya, acabat el qual torná a Orient 
i es deturá a Colosa, Troas, Milet, a Pilla de Creta; de la part de Ma- 
cedónia visita novament Corint i Nicópolis. Després torná a Roma per 
a donar, junt amb Sant Pere, el mateix any 67, la seva sang en testimo- 
ni de la seva fe en Jesucrist. 

Donem el resum cronológic que adopta el P. Murillo (Paulus et Pauli 
Scripta, vol. 1, Paulus, Roma, 1926), perqué concreta les dades dels au- 
tors anteriors a ell. Alguns critics varien en algun any, peró les diferén- 
cies són, relativament, de poca importáncia. 


ESQUEMA CRONOLÓGIC DE LA VIDA DE SanT Pau 


Nasque bars ., τ. . a a e A any 2 d. de J. C. 
Ana a Jerusalem a fer els ἜΕ να ἀὐ γρι τ οὐδὲ » 22 
εἰ τς A A » 27 
Torná a id MIRE PTAS A » 32 
Conversió. .:-.. A A y O » 34 
Ministeri damascé i sojorn a Tars. . . . : » 37 

- Anada a Antioquia i comencg del ministeri entre εἴς peñtls. » 38 


Viltee Jerosolimita per a les coHectes.- « . ..... . » 42 
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1." viatge apostólic . . . - 2. κὺρ any Σ 90 Ὁ Ὁ δ 
Controversia sobre el valor del judia AID » 48 
Concili 3postólic de Jerusalem. A » 550-21 
τα Be APpostalic. - . το τσ νυ » 51-52 
Retora a Antioquia... 1. EA αν » 54 
3.5 viatge apostólic. . . . a al A ΡῈ » 54 
Retorn i empresonament a ΕΣ ΞΕΣ AA ότι: » 58 " 
Viateec.a Roma. m2) A τ τ » 61 
Alliberament de la primera ips τοι τ O » 63 
Viatge a Espanya i viatge circular per Orient . . . . » 63-66 
Retorn a Roma, segona captivitat imartili. . . . - » 67 


Aquesta taula cronológica és aproximada. La donem aci per tal que 
el lector pugui situar-se en el pla general de Pactivitat paulina. Αἰχὸ 
no vol dir que no discrepem alguna vegada, ádhuc en aquesta mateixa 
introducció, peró és sols qúestió d'un any o dos de diferéncia que pro- 
curarem justificar. 


LLETRES DE SANT PAU 


De Sant Pau es conserven catorze Lletres de les quals, unes, per bé 
que adrecades a una església local, eren propagades i llegides arreu en 
les assemblees cristianes com a documents oficials i missatges apostólics; 
d'altres, com les trameses a Timoteu, Titus i Filemó eren lletres particu- 
lars. L'ús, diguem-ne litúrgic, d'aquests documents, el control jerár- 
quic que vigilava la fidelitat de les copies i la lectura universalitzada 
en totes les Comunitats fundades o dirigides per l'Apóstol, assegu- 
ren la integritat del text. Aquest, ha entrat en el Cánon dels llibres 
sagrats, no a base de copies privades on cada copista podia introduir les 
glosses o interpolacions que li plaien, sinó a base dels textos oficials que 
es llegien en les esglésies, en els quals qualsevol mutilació hauria estat 
un sacrilegi, donant per descomptada la impossibilitat de fer-ho sense 
una protesta pública. 

No totes les Lletres de Sant Pau s'han conservat; alguna, com Pa- 
dregada als Laodicenses, s'ha perdut. 

Cronolóogicament poden distribuir-se així: 


VIDA I LLETRES DE SANT PAU 


LLETRES ESCRITES ENTRE EL SEGON I TERCER VIATGE APOSTÓLIC 
(Any 51-58) 

I. Als Tessalonicenses, escrita des de Corint 

ΤῸ » » » » 


I. Als Corintis, escrita des de Efes. 


durant el segon viatge 


πεῖς E y A durant el tercer viatge 
Als Galates, escrita des de Corint. 8 
Als Romans, » » » 


LLETRES ESCRITES DURANT LA 1.* CAPTIVITAT 
Als Filipenses . 
Als Efesis. . 


As Colossenses. . 
A silemon . 


de 61-63 a Roma 


L.ETRES ESCRITES ENTRE LES DUES CAPTIVITATS ROMANES 


Als Jebreus, des d'Ttália. DINA: 
ἌΤΙ des de Macedónia.. . .«.. . . -.¡¿dePanyó62al 66 
I. ¿Timoteu, des de Macedonia. 


LLETRA ESCRITA DURANT LA DARRERA CAPTIVITAT 


11. . Timoteu, any 66 de Roma estant. 


o 
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CIRCUMSTÁNCIES DE TEMPS I Dí LLOC 


Aquesta Lletra fou escrita a Corint. Per a determinar la data precisa, 
cal tenir en compte les indicacions que aporta el mateix docurent. La 
portadora de la Lletra fou segurament la diaconessa Febe, de Peglésia de 
Cencreas; aquesta vila era el port de Corint. L”Apostol trangt saluta- 
cions de part de «Gai, hoste meu», que és el mateix persojatge que 
havia batejat a Corint (1 Cor., 1, 14), i parla també d'Erast EE Pecó- 
nom de la ciutat. 

Per a precisar la data, els crítics han pres com a base Pany en qué pren- 
gué possessió de la procuradoria romana de Judea Ponci Festis, car lla- 
vors feia dos anys que Sant Pau estava empresonat a Cesarea. Peguint la 
cronologia dels Actes Af. i la indicació que dóna Tacit en elllibre ΧΙ, 


54, dels Annales, resulta que la substitució de Félix per Festuss'esdevin- 


gué el 58.? 


1 Aquest text de Taácit és prou impor- 
tant perqué el posem sencer. Diu aixi: 

«At non frater eius, cognomento 
Felix, pari moderatione agebat, ¡am 
pridem ludaeae impositus et cuncta 
malefacta sibi impune ratus tanta po- 
tentia subnixo. Sane praebuerant lu- 
daeil speciem motus orta seditione, 
postquam*** cognita caede eius haud 
obtemperatum esset, manebat metus 
ne quis principium eadem imperitaret. 
Atque interim Felix intempestiuis re- 
mediis delicta accendebat, aemulo ad 
deterrima Ventidio Cumano, cui pars 
prouinciae habebatur, ita diuisis ut huic 
Galilaeorum natio, Felici Samaratae 


parerent, discordes olim £t tum con- 
temptu regentium minus cercitis odiis. 
Igitur raptare inter se, inmittere la- 
tronum globos, componge insidias et 
aliquando proeliis congrdi, spoliaque 
et praedas ad procuradses referre. 
Hique primo laetari, moxfliscente per- 
nicie cum arma militum teriecissent, 
caesi milites ; arsissetque rello prouin- 
cia, ni Quadratus Syriae tctor subue- 
nisset, nec diu aduersus ludaeos, qui 
in necem militum prorupfant, dubita- 
tum quin capite poenas hiereut: Cu- 
manus et Felix cunctationen adferebant, 
quia Claudius, causis rebllionis audi- 
tis, lus statuendi etiam diprocuratori- 
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A més, de la inscripció de Delfos (publicada per Bourguet), sobre 
Gallió, procónsul d'Acaia, davant el qual Sant Pau s'hagué de presentar 
en la seva primera estada a Corint, resulta que Gallió exerci el seu 
cárrec de la primavera de any 51 a la del 52. Sant Pau restá a Corint 
un any i mig (4ct., XVIIL, 18). Parti de Corint a Pestiu del 52, passá la 
tardor a Antioquia i per la primavera del 53 comenca el seu tercer viatge. 
Del 56 al 57 es trobava novament a Corint. La Lletra als Romans fou 
escrita, doncs, amb tota probabilitat, en aquesta data. 


ELS DESTINATARIS 


A la primera meitat del segle 1 hi havia a Roma bon nombre de cristians 
i adhuc comunitat cristiana, la qual cosa és una prova indirecta de Pana- 
da de Sant Pere a Roma pels volts del 42. L”emperador Claudi, l'any 
49, nové del seu regnat, decreta l'expulsió dels jueus, segons testimoni 
d'Oróosius (Adu. pagan. hist. VIL, VI, 15) que concorda amb Act. Ap. 
XVIII, 2, i Suetoni (Claud. XXV, 4). Amb aquesta decisió imperial, la 
comunitat cristiana de Roma sofri separacions importants dels judeo- 
cristians, peró es conservá robusta amb els convertits provinents de la 
gentilitat. De tota manera, és molt probable que els jueus tornaren a la 
capital en comengar el regnat de Neró. 

Quan Sant Pau escrivi la Lletra als Romans (any 56-57), Vesglésia de 
Roma era importantissima i estava ben organitzada, com és declarat pa- 
lesament en el text pauli; estava constituida per una majoria de convertits 
provinents de la gentilitat, amb un grup més o menys gran de jueus. 

Sant Pau declara que escriu als romans en virtut de la missió que li ha 
estat confiada d'evangelitzar els gentils. En el comenc de la Lletra, diu: 
« Jesucrist, Senyor nostre, per qui hem rebut la gracia i lapostolat per 
fer obeir a la fe totes les nacions en nom seu, entre les quals sou també 
vosaltres...» (Ll, 5, 6). 

Aquesta Lletra, que l Apóstol podia suposar que seria llegida pels 
cristians d'altres indrets, está adrecada a l'església de Roma per motius 
especials. Εἰ] coneixia l'estat d'aquella comunitat i és per aixó que dóna 


bus dederat. Sed Quadratus Felicem  rentur; damnatusque flagitiorum quae 
inter ludices Ostentauit, receptum in tri-- duo deliquerant Cumanus et quies pro- 
bunal, quo studia accusantium deterre-  uinciae reddita. » 
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consells adients al seu progrés moral. A més a més, com es despren del 
text, i el P. Lagrange resumeix d'una manera molt precisa, «Sant Pau 
desitja, temps ha, veure”ls, peró ha de retardar el viatge i no vol esperar 
més temps per a posar-se en comunicació amb ells. Es troba en un mo- 
ment precis i solemnial de la seva carrera. Esguardant el seu passat, es 
dóna a si mateix un testimoni que, de justicia, li pertoca, o millor, ell 
atribueix a la gracia de Jesucrist honor d'haver acomplert la seva carrera 
a POrient. Porta pressa per acabar les seves tasques a Jerusalem ¡i segellar 
les seves relacions amb els sants. Ara ell aspira a conquerir 1"Espanya. 
Si no té la pretensió de guanyar-se Roma, és perqué aquesta ja va per bon 
cami. Sols demana als romans que lPajudin en la seva nova tasca. » 
Heus aci les circumstáncies de temps i de lloc. 

I”ocasió que aprofitá per a escriure la lletra, fou segurament, el desig 
de disposar els romans a rebre la seva visita, més que no pas prevenir- 
los del perill dels judaitzants, que era un perill universal i no peculiar de 
Roma. L”Apóstol manifesta Pobjecte pel qual escriu aquesta lletra en XV, 
15, ss. Respecte ala relació entre l'objecte 1 el tema escollit, creiem, amb 
el P. Lagrange, que Sant Pau es preparava senzillament a inaugurar el seu 
ministeri en noves regions. El punt de partida i el centre de Poccident 
era Roma, la ciutat arbitra dels destins de llevant i de ponent. 

I Sant Pau escriu als cristians de Roma amb el cor obert. El comen- 
cament, tot ple de delicadeses, i lacabament, amb salutacions, com era 
de consuetud en les lletres de Pépoca (pot veure's en els papirus que s'han 
conservat), respon a les usances establertes. El fons de la Lletra, pero, 
és la manifestació de l'apóstol que parla amb l'ánima encesa d”alló que li 
sobreix; si es vol, moltes de les veritats que tracta són abstractes, peró 
s'endevina que ell escriu amb la seguretat d'ésser compres. L”església de 
Roma, en vigilies de la persecució neroniana, era major d'edat. No de- 
bades hi havia passat Sant Pere. 

La Lletra als Romans no s'assembla a les lletres de Séneca, ni a les de 
Ciceró, purs exercicis de retórica enfarfegats de subtilitats de passa- 
temps. Es, més aviat, una exhortació vehement, com fa un home que 
porta pressa i té un ideal roent al cor. 
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Divisió DE LA LLETRA 


Per la doctrina que l'Apóstol exposa en la seva lletra s'ha de suposar 
que Pesglésia de Roma tenia un nivell d'instrucció cristiana bastant elevat. 
Els temes de la gracia, la justificació, el pecat original, la predestina- 
ció, etc., són tractats a gran volada. Aquesta Lletra no fou escrita de 
pressa ni d'una sola tirada, com altres, ans amb molta cura i parsimónia. 
Per Pestructura de les cites i argumentacions, la concisió de lestil, 'ab- 
séncia de digressions i de repeticions, etc., cal reconéixer un escrit llar- 
gament meditat. 

La divisió general és com segueix : 

PRIMERA PART (dogmática o doctrinal), 1, 16- Χ1, 36. — Després d'un curt 
exordi (1, 1-17), PApostol exposa la doctrina evangélica de la justifica- 
ció, remarcant la necessitat de la fe en Crist per a assolir la salvació. 
Aquesta necessitat es fa evident a causa de la impotencia de la natura i la 
insuficiéncia de la llei mosaica. La justificació és un do gratuit de Déu, 
car no pot ésser el fruit ni dels mérits naturals ni de les obres legals. 
L'única i essencial condició per a obtenir-la és la vertadera fe en Jesucrist, 
la qual té la mateixa valor per a tots els homes sense distinció. 

SEGONA PART (moral o parenética), ΧΙ, 1-XV, 13. — En aquesta segona 
part de la Lletra 1” Apóstol dóna una série de preceptes, consells i adverti- 
ments práctics, generals i particulars, per tal de confirmar els cristians en 
la fe i menar-los a una vida perfecta. La vida del just fonamentada en la 
fe, contrasta amb la dels pagans i la dels jueus. 

EpiLeG, XV, 14-XVI, 27. —L*Apostol declara finalment el seu intent 
en escriure la Lletra i acaba amb recomanacions ¡ salutacions. 

Per tal de fer més entenedora la doctrina i estructura de la Lletra, 
hem intercalat en el text algunes divisions i subdivisions preses principal- 
ment del P. Hetzenauer, O. M. Cap. 

Respecte del text grec, vegeu el que hem dit en la pág. 6. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 


EXORDIVM (1, 1-17) 


(C. 1.) * Παῦλος δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ἀπόστολος ἀφωρισ- 


μένος εἷς εὐαγγέλιον θεοῦ, 25 προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ 


ἐν γραφαῖς ἁγίαις ¿mepi τοῦ υἷοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου ἐκ σπέρματος 


Δαυὶδ κατὰ σάρκα, “τοῦ δρισθέντος υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα 


ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἣμῶν, 


58 οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἷς ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν 


τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, δέν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς κλητοὶ 


L 1) χριστ. τησ. B αἱ. vg arm || 3 γεννωμ. 38. 40. 73 Aug || 4 ορισθ.] pracdestinatus lat 


1. — Apostol cridat. Sant Pau expo- 
sa els títols que acrediten la seva mis- 
sió apostólica. S'ha d'advertir que no 
diu simplement que és Apostol, co que 
es podria entendre en un sentit gené- 
ric, sino uocatus Apostolus, amb voca- 
ció igual a la dels dotze Apostols. 
«Apostolus non ab hominibus neque 
per hominem, sed per lesum Christum 
et Deum Patrem, qui suscitauit eum a 
mortuis». (Ad Gal. Il, 2.) 

I”argument integral de la predicació 
evangélica és el Fill de Déu. 

2-4. — El nat de la nissaga de Da- 
vid. El Fill de Déu, etern, increat, 
fou fet quant a la natura humana, 1 se- 
gons ella procedia de David. En aquest 
sentit no és necessari de dir natus, sinó 
que es pot dir faclus, co que expressa el 
mateix Apóstol en la lletra ad Galatas, 
IV, 4, dient factum ex muliere : puix la 
carn que assumi el Verb no fou ex nihilo, 
sinó de la carn de Maria. 


« Afegint segons la carm, diu Sant 
Agusti, salva la dignitat de la divinitat». 
Dues natures distingeix aquí Sant Pau: 
una, secundum diuinitatem; Valtra, se- 
cundum carnem, per tal de significar la 
natura divina. 

4. —“OpioBevtos (definit), no signi- 
fica altra cosa que declarat, manifestat. 

ς. —Per fer obeir a la fe. Amb as- 
sentiment voluntari. Car les veritats 
pertanyents a la predicació evangélica 
no es demostren per la forca dels ar- 
guments, sinó que han d'ésser rebudes 
prestant-los l'obsequi voluntari de la 
ment, com a doctrina revelada per Déu. 

Aqui fa constar l'autoritat de 1”A- 
póstol per a escriure a lesglésia ro- 
mana; puix que estava formada quasi 
exclusivament de gentils convertits, 
Pevangelització dels quals li havia estat 
encomenada. 

7. — Benamats de Déu. Sant Agusti, 
diu: «non ait: diligentibus Deum, sed : 
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ExorD1 (Í, 1-17) 


(C.I.) *Pau, servent de Jesucrist, apóstol cridat, triat a part per a 'Evan- 


geli de Déu, ?que havia abans promés pels seus profetes en les Escriptures 


Santes 3 pertocant al seu Fill, el nat de la nissaga de David segons la carn, 


tel definit Fill de Déu en poder segons l'Esperit de santedat en virtut de la 


resurrecció dels morts, Jesucrist, Senyor nostre, *per qui hem rebut 


la grácia i Papostolat per fer obeir a la fe totes les nacions en nom seu, 


TE Ἄρες πεῖ 2. 


dilectis Dei; prior enim dilexit nos (Sant 
Joan, IV, 10) ante omnia merita, ut et 
nos eum dilecti diligeremus.» « Vocatis 
sanctis non ita intelligendum est, tan- 
quam ideo uocatí sunt, quia sancti erant; 
sedideo sancti effecti, quia vocati sunt». 

Sant Pau demana per als fidels de 
Roma la gracia i la pau, conjuntament 
a Déu Pare 1 al Senyor Jesucrist; co que 
demostra l'igualtat del Pare i del Fill. 

Dóna gracies a Déu per mitja de Je- 
sucrist, perqué, com nota Sant Tomas, 
el remerciament a Déu s'ha de fer pel 
mateix ordre que d'ell rebem les grá- 
cies, co és, per mitjá de Jesucrist. Així 
Pesglésia fineixles seves oracions, dient: 
« Per Dominum Nostrum Jesum Chris- 
tum.» 

En tot el mon (v. 8), és dit amb llen- 
guatge hiperbólic, per significar que en 
totes les regions, ádhuc les més llunya- 
nes, On s'havia predicat l"Evangeli, era 
lloada la fe de l'església romana. 

I”Apostol desitjava amb gran vehe- 


méncia comunicar als romans quel- 
com dels dons espirituals que havia re- 
but de Déu, per a llur afermament en 
la fe. En dir que us refermi, clarament 
indica Sant Pau, que no es tractava 
de corregir cap error, com volen al- 
guns intérprets. Una doctrina errónia, 
diu Cornely, no es corregeix confir- 
mant-la, sinó demostrant la seva fal- 
sedat. 

Aquí no suposa 1'Apóstol que la fe 
dels neófits romans trontolli; sinó que 
diu que espera confirmar-los en la fe en 
quant els instruirá en el coneixement 
de la ciéncia revelada, i ell, ensems, se 
sentirá consolat amb el fervor dels fidels. 

Sant Pau no havia fundat lesglé- 
sia de Roma; peró essent-li confiada 
Pevangelització dels gentils, vol tenir 
alguna participació en l'adoctrinament 
dels fidels de Roma, com entre les altres 
nacions. 

Si bé el fruit de 1'Evangeli s'estén a 
tothom, als jueus, i als gentils, grecs i 


ΟΙ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ -ἰ, 7-17 


3 re re ” rm m m m 
Ιησοῦ Χριστοῦ, ἴ πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν ᾿Ρώμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ, κλητοῖς 
ἁγίοις: χάρις ὕμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἣ μῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ 

Χριστοῦ. 

8 Πρῶτον μὲν εὐχαριστῷ τῷ θεῷ μου διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ περὶ πάντων 
9 μάρτυς 

ά οὐ Z ι ε 18] £ “Φι A 1 > [ον , ͵ > ra δῷ λί 
γάρ y στιν ὃ ϑεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ τπινεύματί μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 


ὑμῶν, ὅτι ἣ πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. 
: 

τοῦ υἷοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι 19 πάντοτε ἐπὶ 
τῶν προσευχῶν μου, δεόμενος εἴ πὼς ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ 
θελήματι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὕμᾶς. 1! ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι 
μεταδῷ χάρισμα ὕμῖν πνευματικὸν εἷς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς, 13 τοῦτο δέ 
ἔστιν συμπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑμῶν 
τε καὶ ἐμοῦ. 

19 Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι πολλάκις προεβέμην ἐλθεῖν 
τιρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἔν 
ὕμῖν καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 1:“Ἑλλησίν τε καὶ βαρβά- 
ροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης elul: ᾿Ἰϑοὕύτως τὸ κατ᾽ ἐμὲ 
πρόθυμον καὶ Úulv τοῖς ἐν Ρώμῃ εὐαγγελίσασθαι. 
δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστιν εἷς 
ed. ῬΗ͂Ν 


καιοσύνη γὰρ ρὸν ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ πίστεως εἷς πίστιν, KABDG 


160% γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον᾽ 


σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ “Ἕλληνι. 


γέγραπται: «ὃ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται.» 
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+ μου C* 


« lustitia Dei, mon: qua ipse lustus est, 
sed qua nos ¡ustos facit, qua uidelicet 
ab eo donati renouamur spiritu mentis 
nostrae, et non modo reputamur, sed 
uere justi nominamur et sumus, justi- 
tiam in nobis recipientes. » (sess. VÍ, 


barbars, co és als gentils cultes 1 als 
incultes: tot amb tot, als jueus 565 
deu no sols per la misericordia divina, 
sinó a titol de fidelitat, puix Déu els 
havia promés la salvació messiánica. 
17. —La justicia de Déu, no és Patri- 


but diví pel qual Deu és just, sinó la 
forma justificant per la qual els homes 
són justos, segons el Conc. Tridenti : 


de Tustif. c. 7.) 
Aquésta doctrina de la justificació, 
que mitjancant la fe en Jesucrist arribin 


ALS ROMANS - 1, 6-17 οι 


Sentre les quals sou també vosaltres, cridats de Jesucrist, "a tots els ben- 
amats de Déu, anomenats sants, que són a Roma, grácia i pau a vosaltres, 
de part de Déu, Pare nostre, i del Senyor Jesucrist. 

8 Primerament, dono grácies a.mon Déu per tots vosaltres, per mitjá de 
Jesucrist, per tal com la vostra fe és celebrada en tot el món. *Testimoni 
és Déu, a qui reto culte en el meu esperit en PEvangeli del seu Fill, de 
com sense parar faig memoria de vosaltres, 19 demanant tostemps en les 
meves oracions si d'alguna manera seré mai per fi ben encaminat, per la 
voluntat de Déu, per venir a vosaltres. 11 Car dalejo de veure-us, per tal 
de comunicar-vos algun do espiritual que us refermi; 12co és a dir, a fi 
d'ésser consolat junt amb vosaltres, per la fe que és comuna a vosaltres 
ia mi. 

13 No vull, tanmateix, que vosaltres, germans, ignoreu que sovint m'he 
proposat de venir fins a vosaltres—i n'he estat destorbat fins al pre- 
sent—, a fi d'heure també algun fruit entre vosaltres, com entre les altres 
nacions. 1+%Als grecs i als bárbars, als savis i als ignorants sóc deutor, 
IS talment que, quant a mi, estic prompte a anunciar també l'Evangeli a 
vosaltres, que sou a Roma. 

16 Perqué no em dono vergonya de lEvangeli, puix que és poder de 
Déu per a salvació de tot aquell qui creu, del jueu primerament i del grec. 
17 Car en ell és revelada la justicia de Déu, de fe en fe, segons és escrit: 
«El just viura per la fe ». 


177 Hab τε ἀν Gal. m1 113 Hbrx338. 


els homes a obtenir la justícia, no va 
comencar amb la predicació de 1'Evan- 
geli, sinó que ja en temps de la Llei 
valia; per aixó allega les paraules del 
profeta (Hab, 2, 4): «iustus ex fide 
uluit. » El sentit és que l'Evangeli és 
eficag per a conferir la vida sobrenatu- 
ral per mitjá de la justificació, a la qual 
no s'arriba sinó pel cami de la fe. 


17. —Defe en fe(Vg. ex fide in fidem). 


Co és, ex fide, puix la justificació no 
procedeix de les obres de la llei, com 
volien els jueus, ni del compliment 
de la llei natural, segons els gentils, 
sinó de la fe en el Crist, i en 1E- 
vangeli es dóna a tots els creients, 
sense distinció de persones, in fidem ; 
l'Evangeli és, doncs, la virtut de Déu 
que es comunica per a salvació a tot 
creient. 


ma 


PARS PRIOR 


DE THEORETICA FIDE EVANGELICA 
(L, 18 - XI, 36) 


Il. IN EVANGELIO IVSTITIA DEI REVELATVR 
(1, 18-IV, 25) 


1. Ivstiria DEI NON EX PHILOSOPHIA VENIT 


18" Αποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν 
καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικία κατεχόντων, 1 διότι 
τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ φανερόν ἔστιν ἐν αὐτοῖς: ὃ θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφα- 

A 20 A A ) y > > r ΄ m 

νέρωσεν. τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασιν 
νοούμενα καθορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, εἷς τὸ 
εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, “Ξ5διότι γνόντες τὸν θεὸν οὖχ ὥς θεὸν 


ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὖ- 


τῶν, καὶ ἐσκοτίσθη ἣ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 2Ξφάσκοντες εἶναι σοφοὶ 


18 om. veov Marcion 47 || αληθ.] + dei Marcior vz (3) || 20 om. arótos L 


18-32. —L*Apóstol exposa la causa 
de la caiguda dels gentils en la idolatria 
1 el castig que els envia Déu. 

18. —Car la ira de Déu. La ira de 
Déu, com diu Sant Crisóstom, no és 
una pertorbació de l'esperit, sinó el cás- 
tig del pecat. 

21. — Aquesta ira es manifestá con- 
tra tots els qui no foren justificats per 
la fe, aixi els gentils com els jueus que 
solament es recolzaven en les obres de 
la llei. 


Aquest text de 1" Apóstol declara que 


l'home, per la τό natural, pot co- 
neixer amb certesa l'existéncia del ver- 
tader Déu. Per aixó diu que la ira de 
Déu es manifestá contra els gentils, 
perqué fent-se coneixedora la perfecció 
divina per les criatures, no volgueren 
reconéixer-ho, sinó que feren objecte 
de llur adoració les aus, els qua- 
drúpedes i els réptils; 1 dels tals diu 
que retenien captiva la veritat; co 
és, tancaven els ulls davant la ve- 
ritat que se'ls oferia amb evidencia. I 
vanant-se d'ésser savis, es conver- 


PRIMERA PART 


DOCTRINA DE LA FE EVANGÉLICA 
(I, 18-XI, 36) 


Es LA JUSTIFICACIÓ ENS ÉS REVELADA PER L'EVANGELI 
(L, 18-IV, 25) 


EIA JUSTIFICACIÓ NO ENS VE DE LA FILOSOFIA 


18 Car la ira de Déu es manifesta des del cel contra tota impietat i in- 


justicia dels homes que retenen captiva la veritat per la injusticia, 19 puix 


que co que de Déu és coneixedor és manifest per a ells; per tal com Déu 


els ho ha manifestat. 2% Car les coses invisibles d'ell, com el seu poder 


eternal i la seva divinitat, des de la creació del món, enteses per mitja 


ΘΝ 


de les seves obres, són contemplades, talment que ells són inexcusables ; 


21 puix que, havent conegut Déu, no el glorificaren com a Déu, ni li do- 


naren gracies; ans bé s'esvaniren en llurs cabóries i Hur cor insensat s'en- 


tenebri. *Dient que eren savis, esdevingueren necis, 251 barataren la 


21, Eph. 1v, 17. 


tiren en estults, expressió que sens 
dubte fa referéncia a la de Jeremias, 
qui diu que l'idólatra «stultus factus 
est». 

Aquesta permissió divina no té un 
sentit purament negatiu, co és a saber, 
que Déu no va destorbar la caiguda 
dels gentils en aquella corrupció de 
costums, sinó que té un valor de cás- 
tig, perqué no donaren a Déu el culte 
que li era degut, canviant-lo per l'ado- 
ració a les més vils creatures ; per aixó 


12 - NOU TESTAMENT. XII 


Apostol diu que els va abandonar a la 
degradació de llurs desigs. Peró no pas 
inclinant directament la voluntat de 
lPhome al mal, sinó per via indirec- 
ta, negant-los grácia eficac. Aixi, el pri- 
mer pecat és causa del segon, i aquest, 
pena del primer. 

22. —Dient que eren savis. Va per- 
metre que fossin esclaus dels desigs 
més vils del seu cor, arribant a un grau 
lamentable de corrupció. 
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ἐμωράνθησαν, kai ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν ÓpoLo- 
ματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἕρ-- 
πετῶν. 

Ξε Διὸ παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν 
αὐτῶν sic ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς, 
"ὅ οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἔν τῷ ψεύδει, καὶ ἐσεβά- 
σθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὖλο- 
γητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας: ἀμήν. 

26 Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ θεὸς εἰς πάϑη ἀτιμίας: αἵ τε γὰρ 
θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν, 
ἰ δμοίως τε καὶ οἵ ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας 
ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἷς ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν ἄρσεσιν τὴν 
ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης 
αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. 

28 Kai καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωκεν 
αὐτοὺς ὃ θεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα, 25 πεπληρω- 
μένους πάσῃ ἀδικία πονηρία πλεονεξίᾳ κακίᾳ, μεστοὺς φθόνου φόνου 
ἔριδος δόλου κακοηθείας, ψιθυριστάς, ὅὍ καταλάλους, θεοστυγεῖς, ὕβρι- 
στάς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, 
1 ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, ἀστόργους, ἀνελεήμονας: ὅ3 οἵτινες τὸ δικαί- 
cua τοῦ θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι ol τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου 


εἰσίν, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσιν τοῖς πράσσουσιν. 


2. IvsTiTrIia DEI NON ἘΣ LEGE VENIT 


Sm 


{1 11: 1 Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὃ κρίνων’ ἐν ᾧ ya 


o 


A 


νῶν. ϑΞοἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ ἐστιν κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς. 
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II. — Sant Pau vol provar que l'únic  vina, i no tenien en llur religió cap 
cami de salvació és l'Evangeli, tant per  mitjá per a deslliurar-se'n. Peró ¿els 
als gentils, com per als jueus. Quant  jueus no podran tal volta salvar-se per 
als primers, és cosa palesa, car estan la raó d'ésser poble escollit al qual 
subjectes, com resta provat, a la ira di-  s'havien fet les promeses de salvació ? 
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gloria del Déu incorruptible per imatges figurant l'home corruptible, i 
ocells, i quadrúpedes i réptils. 

24Per aixó Déu, segons les cobejances de llurs cors, els lliurá a la im- 
puresa; de manera que deshonorin entre ells llurs cossos, *ells, que 
barataren la veritat de Déu per la mentida i veneraren i reteren culte a la 
criatura abans que al Creador, el qual és beneit pels segles, amén. 

26 Per aixó Déu els lliurá a passions ignominioses, car les fembres llurs 
han canviat P'ús natural pel que és contra natura, “371, semblantment, els 
homes, havent abandonat l'ús natural de la fembra, s'han abrusat en llurs 
desigs els uns amb els altres, bo i cometent turpitud homes amb homes i 
rebent en ells mateixos la recompensa deguda a llur esgarriament. 

28] com que no es cregueren haver de tenir de Déu coneixenca com- 
plida, Déu els lliurá a un seny reprovat, perqué facin alló que no convé, 
22tot restant curulls de tota injusticia, dolenteria, fornicació, avaricia, 
maldat; plens d'enveja, homicidi, querella, arteria, malignitat; bescanta- 
dors, *% detractors, odiadors de Déu, proterviosos, soberguejants, fanfar- 
rons, enginyosos per al mal, rebels a llurs pares, *insensats, insolents, 
desamorosos, despiadats. * Els quals, tenint ben sabuda la justa prescripció 
de Déu, que aquells qui cometen aitals accions són dignes de mort, no 
solament les fan, ans encara aproven els qui les fan. 


2. LA JUSTIFICACIÓ NO ENS PERVÉ DE LA LLEI 


(C. 11.) *Per αἰχὸ inexcusable ets, oh home, qualsevulla que siguis, que 
jutges; car en alló que jutges l'altre et condemnes tu mateix, puix que fas 
les mateixes coses tu que jutges. *Peró sabem que el judici de Déu és 


1, Mt. vn, 2. 


Aixi havien arribat ells a creure-ho, 
vanant-se d'aital impunitat, 1 per aixó 
menyspreaven els gentils i els condem- 
naven per llurs pecats. 

La tesi de 1'Apóstol és que els jueus 
tampoc no tenen altre mitja de salvació 
que seguir la llei evangélica: i, que, 
davant el Tribunal de Déu, apareixen 
més culpables, perque, malgrat d' haver 
conegut amb més claredat la llei divi- 
na, caigueren en els mateixos pecats 
que ells recriminaven als gentils. 

1-8. — Inexcusable ets. Comenca per 
afirmar la imparcialitat del judici de Déu, 


del qual ningú no pot deslliurar-se con- 
fiant en algun privilegi que li consenti de 
condemnar els altres, cometent ell els 
mateixos pecats. Ans bé, amb aixó no fa 
més que amuntegar la ira divina per al 
dia de la vindicta ide la manifestació 
del just judici de Déu, abusant ara de 
la seva paciéncia 1 benignitat. Co que 
suposa un desconeixement del fi pel 
qual Déu fa ostentació de la seva mi- 
sericórdia. Déu aguanta el pecador, 
no perqué no faci cas dels seus pe- 
cats, sinó per induir-lo a fer penitén- 
cia, invitant-lo, donant-li temps, 1 auxili 
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τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. λογίζη δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὃ κρίνων 
τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξη τὸ κρίμα 
τοῦ θεοῦ; +A τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ 
τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἷς 
μετάνοιάν σε ἄγει; ὃ κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἀμετανόητον καρ- 
δίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως 
δικαιοκρισίας τοῦ θεοῦ, ὃς ἀποδώσει ἕκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ᾽ 
TTolc μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν 
ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον: ὅτοῖς δὲ ἔξ ἐριθείας καὶ ἀπειθοῦσι μὲν τῇ 
ἀληθείᾳ πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικία, ὀργὴ καὶ θυμός. θλίψις καὶ στενο-- 
χωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ κακόν, "lou- 
δαίου τε πρῶτον καὶ “Ἕλληνος: 19 δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ 
τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ ΓἙλληνι. τοῦ γάρ 
ἔστιν προσωποληψία παρὰ τῷ θεῷ. 1Ξὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνό- 
pos καὶ ἀπολοῦνται: καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου κριθήσονται' 
1309 γὰρ οἵ ἀκροαταὶ νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ ϑεῷ, ἀλλ᾽ οἵ ποιηταὶ νόμου 
δικαιωθήσονται. ᾿ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ 
νόμου ποιῶσιν, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἶσιν νόμος: 1 οἵτινες 
ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἔν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, 
συνμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λο- 
γισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων, 16ἐν ἡμέρα ὅτε κρίνει 
ὃ θεὸς τὰ κρυτττά τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου διὰ “Inoo0 
Χριστοῦ. 
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próximament o remotament suficient. 

6. — Aquest text de Sant Pau de la 
retribució segons les obres és refutació 
palesa de la doctrina de Luter, rela- 
tiva a la fe sense les obres. Ja digué 
Origenes: «Els fidels són instruits, 
per tal que no creguin que els basta 
creure, puix que el just judici de Déu 
donará a cadascú co que haurá meres- 
cut amb les seves obres. » 

9-16.—Des del v. 9, comenca 1 Após- 
tol a fer lPaplicació d'aquesta doctrina 
als jueus, els quals creien que en el dia 
del judici final ells serien els electes, 
que havien rebut la llei escrita 1 tenien 
dret, com a fills d'Abraam, a l'heréncia 


promesa a aquest Patriarca: i els altres 
serien condemnats. Pero 1'Apostol els 
diu terminantment que llur confianca 
és vana; car Déu no és partidista, i el 
Jjutjament será igual per a tots, sense 
que als jueus valgui de recolzar-se en 
la simple possessió de la llei escrita 1 
en llur ascendencia carnal abraámica, 
car, com els deia el Salvador, « pode- 
rós és Déu per a convertir les pedres 
en fills d'Abraam », aHudint la conver- 
sió dels gentils. Ningú no es salvara 
sinó per la fe 1 les obres; 1. cadascú 
será Jutjat segons la llei que li fou 
donada. Els qui pecaren sense llei 
(s'entén escrita, de la qual parla aqui 
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segons veritat contra els qui tals accions cometen. *¿l fas compte, oh 
home que jutges els qui tals accions cometen, tu fent les mateixes, que 
defugirás el judici de Déu? *¿0O menysprees les riqueses de la seva bon- 
dati de la seva paciéncia i de la seva magnanimitat, no coneixent que la 
benignitat de Déu et convida a la penitencia? %Peró amb la teva duresa i 
amb el teu cor impenitent t'amuntegues un tresor d'ira per al dia de la ira 
i de la manifestació del just judici de Déu, ὅδε] qual retribuirá a cadascú 
segons les seves obres: “la vida eternal als qui per la perseveranga en el 
ben obrar cerquen la gloria i l'honor i la incorrupció; *$peró als amics 
de disputes i indocils a la veritat peró dócils a la injusticia, ira i indig- 
nació. *Tribulació i angoixa damunt tota ánima d'home que obra el 
mal; del jueu primerament, i del grec; *peró gloria i honor i pau a 
tot home que obra el bé; al jueu primerament, i al grec, * puix que no hi 
ha accepció de persones en Déu. *?*Perqué tots els qui pecaren sense 
llei es perdran també sense llei; ¡tots el qui, sotmesos a una llei, varen 
pecar, seran jutjats per la llei. 1% Perqué no pas els qui escolten la llei són 
els justos davant Déu, ans els qui practiquen la llei seran justificats. 
1 Car llavors que els gentils, que no tenen llei, acompleixen naturalment 
els preceptes de la llei, aquests tals, sense tenir llei, se són llei a ells ma- 
teixos; *els quals mostren lobra de la llei escrita en llurs cors, llur 
consciencia retent juntament testimoniatge, com també els pensaments que 
ells amb ells mútuament s'acusen i es defensen, 16 εἰ dia en qué Déu judi- 
cará les coses secretes dels homes per Jesucrist, segons el meu evangeli. 


DOME 27 1d DEA τὺ 1 Par x15,75.10b. xouv, 195 Act. x, 34. 13, Mt. vu, 21; lac. 1, 22. 


Apostol) sense llei seran condemnats; 
i els qui pecaren amb la llei, segons 
aquesta seran reprovats. Áquests, per- 
qué tingueren coneixement de la justícia 
de Déu per la llei mosaica ; 1 aquells, 
perque la podien conéixer suficientment 
per la raó natural. 

Quan, doncs, els gentils, sense 
tenir llei, seguint co que els dicta 
la seva raó, compleixen la substán- 
cia de la llei (escrita) són llei d'ells 
matelxos. 

Aquí evidentment no parla Sant Pau 
de l'auxili intern per a complir la llei, 
talment que afirmi que els gentils amb 
les soles forces de la matura podien 
guardar la llei, sinó del mitjá per a co- 
neixer-la, car la grácia interna tant la 


necessitaven els gentils com els jueus, 
als quals la llei de Moisés no donava 
pas forces per a obrar el bé. No afa- 
voreix, doncs, aquest text el Pelagia- 
nisme. Ni cal recórrer a la interpreta- 
ció d'alguns, de les paraules ea quae 
Legis sunt faciut en el sentit que 1” Apos- 
tol vol dir que poden observar els gen- 
tils certs preceptes facils, peró no tota la 
llei moral, co que té son origen en la 
falsa accepció de la paraula naturaliter, 
que, com hem dit, es refereix a la ma- 
nera de coneixer la llei, no als auxilis 
per a complir-la. Altrament, no hi ha 
dubte que el gentil, sense la llei escrita, 
amb la gracia, podia observar tota la 
Llei, quant als preceptes morals, la su- 
prema norma dels quals es troba gra- 
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1 Εἰ δὲ σὺ ᾿Ιουδαῖος ἐπονομάζη καὶ ἐπαναπαύῃ νόμῳ καὶ καυχᾶσαι 
ἐν θεῷ 15καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα καὶ δοκιμάζεις τὰ διαφέροντα 
κατηχούμενος ἐκ τοῦ νόμου, ᾿5πέποιθάς τε σεαυτὸν δδηγὸν εἶναι 
τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, 39 παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, 
ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόμῳ 51 ὃ 
οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν od διδάσκεις ; ὃ κηρύσσων μὴ κλέπτειν 
κλέπτεις ; 26 λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις ; ὃ βδελυσσόμενος τὰ El- 
δωλα ἱεροσυλεῖς; “ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ 
νόμου τὸν θεὸν ἀτιμάζεις ; «Td γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ δι' ὑμᾶς βλασφη- 
μεῖται ἐν τοῖς ἔϑνεσιν», καθὼς γέγραπται. 

25 Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν νόμον πράσσης: ἐὰν δὲ παραβάτης 

΄ mm ς lA > ΄ 26 21 ma € > 
νόμου ἧς, ἢ TlepLTOUN σου ἀκροβυστία γέγονεν. ξὰν οὖν ἢ ἀκροβυστία 
τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου φυλάσσῃ, ovx ἣ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς περι- 
τομὴν λογισθήσεται; “kal κρινεῖ ἣ ἐκ φύσεως ἀκροβυστία τὸν νόμον 
τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς παραβάτην νόμου. “8 οὐ 

1 € 3 re me > mi > > 1 c > ra me > 
γὰρ ὃ ἐν τῷ φανερῷ ᾿Ιουδαῖός ἔστιν, οὐδὲ ἣ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ 
περιτομῆ᾽ 


τινεύματι οὐ γράμματι, οὗ ὃ ἔπαινος οὐκ ἐξ, ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ θεοῦ. 


“9 ἀλλ᾽ ὃ ἐν τῷ κρυπτῷ ᾿Ιουδαῖος, και περιτομὴ καρδίας ἐν 


(C. MI.) Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿Ιουδαίου, ἢ τίς ἣ ὠφέλεια τῆς 
περιτομῆς; “πολὺ κατὰ πάντα τρόπον. πρῶτον μὲν [γὰρ] ὅτι ἔπι- 
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vada en la natura racional, per bé que 
no ho sigui quant a la distinció indivi- 
dual de cadascun dels preceptes que es 
contenien en la legislació de Moisés; 
els quals, per altra part, poden reduir- 
se a la unitat, com ho indica el mateix 
Sant Pau (ad Gal. V, 14) quan diu que 
tota la llei s'acompleix en la dilecció 
del proisme. 

10.—Al jueu primeramenti al grec (co 
és, gentil). L”Apóstol no estableix cap 
privilegi que alliberi els jueus del cás- 
tig, com ells volien; sinó que significa 
que tant el cástig com el premi els és 
degut per una raó especial respecte dels 
gentils: el cástig, perque havent tingut 
major coneixement de la justicia divi- 
na, la menysprearen; el premi per és- 
ser membres del poble messianic al 
qual foren fetes les promeses. Per aixó 
pot dir en el verset segúent que Déu no 


atén a les persones, sinó a Pobjectivitat 
de la culpa o del mérit. 

13.—AquiSt. Pau sembla que es con- 
tradiu, quan afirma que els qui practiquen 
la llei seran justificats, essent αἰχί que en 
TIT, 20: €etc.; Gal. 5, r6:etc.: 2COrInes 
etc., diu categóricament que per les obres 
de la llei ningú no es justifica. Peró s'ha 
d'atendre a la diferent significació de la 
paraula justificar. En el nostre text sig- 
nifica que seran declarats justos en el 
judici de Déu els qui, adornats de la 
gracia santificant i amb els auxilis so- 
brenaturals, hauran cercat la gloria, 
Phonor i la incorrupció, mitjancgant la 
práctica de les obres bones; en els al- 
tres, es refereix a qué les obres de la 
llei per elles mateixes no tenen valor 
per a justificar. Per tant, els qui, ha- 
vent observat, per les soles forces de la 
natura, alguns preceptes de la llei, ale- 
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17 Tu, doncs, que duus el sobrenom de jueu, i et recolzes en la llei, 1 
et glorieges en Déu, 151 en coneixes la voluntat, i discerneixes el que és 
millor, ensinistrat com estás en la llei; tu que et vanes d'ésser la guia 
dels cecs, la llum dels qui estan a les fosques, *%l'instructor dels ignorants, 
el mestre dels infants que té en la llei la pauta de la ciéncia i de la veri- 
tat, *L¿tu, doncs, que ensenyes a un altre, no 'ensenyes a tu mateix? ¿El 
qui prediques de no furtar, furtes? *2¿El qui dius de no cometre adulteri, 
el comets? ¿El qui abomines els idols, comets sacrilegis? 25 ΕἸ qui et 
glorieges de la llei, per la infracció de la llei deshonores Déu? * « Car el 
nom de Déu és blasfemat a causa de vosaltres entre les nacions », segons 
és escrit. 

La circumcisió certament aprofita, si practiques la llei; peró si ets 
transgressor de la llei, la teva circumcisió esdevé prepuci. *8Si, doncs, 
el prepuci serva els preceptes de la llei, ¿el seu prepuci no sera comptat 
com a circumcisió? 2% Aixi, el prepuci que per natura hagi servat la llei, 
et judicará a tu, que amb la lletra i la circumcisió ets transgressor de la 
Mer. * Gar no pas el quí ho és per defora, és jueu, ni la que ho ἐδ per 
defora, en la carn, és circumcisió, ans és jueu aquell qui ho és en Pocult, 
i és circumcisió la del cor segons l”esperit, no segons la lletra; la lloanca 
del qual no és pas dels homes, sinó de Déu. 

ΓΕ III. ) * ¿Quin és, doncs, l'avantatge del jueu, o quina la utilitat de 
la circumcisió? 2Molta en tots sentits. Primerament, perqué els han estat 


24, Is. Lrr, 5; Ez. XxxvI, 20. 


garan en el suprem judici aquest mérit 
no els será tingut en compte per a ésser 
declarats justos. 

Aquests complidors de la llei, tant 
poden ésser els jueus, que coneixen els 
preceptes morals mitjancant la llei mo- 
saica, com els gentils, els quals, sense 
tal magisteri extern, el troben en llur 
natura racional. 

17-23. — Segons aquesta doctrina, 
insisteix 1'Apóstol a afirmar que els 
jueus no han de glcriar-se en aquest 
nom com si fos per a ells una creden- 
cial de salvació; i un dret per a ésser 
els guies, la llum, els doctors i els 
mestres dels pagans; ans bé cometent 
els mateixos excessos que volien cor- 
regir en els altres, eren causa que fos 
blasfemat el nom de Déu; ni en la 
mera circumcisió carnal, la qual de res 


no els servirá davant el Tribunal de 
Déu sense la circumcisió del cor. Men- 


" tre que, per contra, l'incircumcís exte- 


riorment, si és circumcidat en 1'esperit, 
encara que no ho sigui segons la lletra, 
aquest será el jueu vertader que acon- 
seguirá el fruit de les promeses fetes 
per Déu. 

1-13. —¿Quín és, doncs, Pavantatge 
del jueu? Llavors, ¿no té cap avantat- 
ge el jueu respecte del gentil, i no ser- 
veix de res la circumcisió? L*Apostol 
s'avanca a contestar aquesta possible 
objecció, admetent que l'avantatge és 
molt gran; puix que al poble jueu foren 
confiats els oracles divins δίῃ απὸ se 
li donava una participació especial en 
Pobra messiánica. Si tal privilegi ha res- 
tatinfructuós, la culpa és del poble esco- 
llit que no ha sabut complir la seva mis- 
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στεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. ὅτί γάρ; εἰ ἠπίστησάν τινες, μὴ ἣ 


ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει; μὴ γένοιτο: Ἅ γινέσθω 


δὲ ὃ θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης, καθὼς γέγραπται" 


«ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου 
καὶ νικήσης ἐν τῷ κρίνεσθαί σε.» 

δ Εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν, τί ἐροῦμεν ; μὴ 
ἄδικος ὃ θεὸς ὃ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; κατὰ ἄνθρωπον λέγω. δ μὴ γέ- 
voto: ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὃ θεὸς τὸν κόσμον ; “el γὰρ ἣ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ 
ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ 
ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνομαι; ϑκαὶ μὴ καθὼς βλασφημούμεθα καὶ καθώς 
φασίν τινες ἣμᾶς λέγειν ὅτι ποιήσωμεν τὰ κακὰ ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθά; ὧν 
τὸ κρίμα ἔνδικόν ἐστιν. 

9 Τί οὖν; προεχόμεθα; οὐ πάντως: προηῃτιασάμεθα γὰρ ᾿Ιουδαίους τε 


καὶ “Eldnvac πάντας ὕφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι, 19 καθὼς γέγραπται ὅτι 


«οὐκ ἔστιν δίκαιος οὐδὲ. εἷς, 

1 οὐκ ἔστιν ὃ συνιῶν, οὐκ ἔστιν ὃ ἐκζητῶν τὸν θεόν' 
13 πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν᾽ 

οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως Evo. 
19 τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ, αὐτῶν, 

ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, 

ἰὸς ἀσπίδων ÚTTO τὰ χείλη αὐτῶν’ 

MGv τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει: 

1 δξεϊς οἵ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα, 

16 σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς δδοῖς αὐτῶν, 
kai δδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν. 


18 οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν.» 
19 Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὃ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ, ἵνα πᾶν 
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sió. Per tant, no argúeix aixó infidelitat el poble jueu; puix encara que les pa- 


en Déu, ans bé la infidelitat dels jueus 
incréduls fa resplendir la justícia divina. 

Peró aixó no vol pas dir, segueix 
"Apóstol, que si θέ εἱ pecat és ocasió 
que es palesi la justicia de Déu, no de- 
gui aquest castigar-lo com ha fet amb 


raules de David citades «He fet el mal 
en preséncia vostra, per tal que sigueu 
reconegut just», proven que Déu treu 
bé del mal, no vol dir que hagin d'obrar 
malament per tal que triomái la justicia 
divina; ¿o que és un absurd que Sant 
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confiats els oracles de Déu. 3Si alguns no cregueren, ¿iaixóo qué? Llur 
incredulitat ¿esvanirá, per cas, la fidelitat de Déu? *De cap de les mane- 
res! Ans bé, resti Déu verac, tot home, en canvi, mentider, segons és 


escrit : 


« Perqué sigueu justificat en les vostres paraules, 
i triomfeu en ésser judicat. » 


5Peró si la nostra injusticia confirma la justicia de Déu, ¿qué direm? 
¿Será Déu injust deixant caure la seva ira? A guisa d'home parlo. Ben 
lluny! Perqué llavors ¿com judicará Déu el món? “Perqué si la veritat 
de Déu ha sobressortit més, per la meva mentida, a gloria d'ell, ¿per qué 
encara sóc jo i tot jutjat com a pecador, $ino—com se'ns calumnia ἢ 
com alguns afirmen que diem —fem els mals perqué en pervin guin 
béns? Dels quals és justa la condemnació. 

%Doncs qué? Els avancem? No, absolutament, car ja hem acusat 
jueus i gentils d'ésser tots sota el pecat, 1% com és escrit : 


«No hi ha just, ni tan sols un; 

1 no hi ha entenent, no hi ha qui cerqui Déu. 

12 Tots s'han esgarriat, tots ensems han tornat inútils ; 
no hi ha qui faci bondat, no hi ha ni fins a un. 
13 Sepulcre obert és llur gorja, 

amb llurs llengúes tramaren falsies, 

metzina d'aspids sota llurs llavis ; 

14 plena llur boca d'imprecació i d'amarguesa, 
l5lleugers llurs peus per sang a escampar; 

16 capolament i dissort en llurs camins, 

111 no han conegut la senda de la pau. 

18 La temor de Déu no és davant llurs ulls.» 


19Sabem, peró, que en tota cosa que la llei diu, parla als qui són 


Mita 2 o. τῆι, 3395 δὶ σχν, FI Lo ὅς 9, Giaun22 107 Psx 30 19, PS3 Vs EDS CXXXIZ, 4 
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Pau refusa amb gran energia que se li 
atribueixi, i afirma que seran condem- 
nats els autors de tal calúmnia. 
L”Apostol vol acabar de confondre la 
superbia judaica provant, amb el testi- 
moni de les Sagrades Escriptures, que 
les prerrogatives concedides als jueus 
no els alliberaven pas d'ésser compre- 


Hs 


sos amb els gentils en la general cor- 
rupció de la humanitat, contra la qual 
no hi havia altre remei que la llei evan- 
gélica. Ino fos cas que diguessin que 
aquelles senténcies condemnatives de 
les Escriptures es referien als gentils,, 
nota que aquelles es dirigien principal- 
ment a aquells als quals fou donada. 
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στόμα φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὃ κόσμος τῷ θεῷ: “9 διότι ἐξ, 
ἔργων νόμου od δικαιωθήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ γὰρ νόμου 


ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 
3. ΙΝΒΤΙΤΙΑ DEI EX FIDE EVANGELICA VENIT 


21Nuvi de χωρὶς νόμου δικαιοσύνη θεοῦ TEPAVÉPOTAL, μαρτυρουμένη 
ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, “" δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως "In- 
σοῦ Χριστοῦ, εἷς πάντας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας: οὐ γάρ 
ἐστιν διαστολή: “25 πάντες γὰρ ἥμαρτον καὶ ὕστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ, 5: δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ: “ὃν προέθετο ὃ θεὸς ἱλαστήριον διὰ τῆς πίστεως ἐν 
τῷ αὐτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν πάρεσιν 
τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων 26ἐν τῇ ἀνοχῆ τοῦ θεοῦ, πρὸς τὴν 
ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 
δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως ᾿Ιησοῦ. 

2111009 οὖν y καύχησις ; ἐξεκλείσθη. διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων ; 
οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως. “ϑλογιζόμεθα γὰρ δικαιοῦσθαι πίστει 
ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων νόμου. 2“95ἢ ᾿Ιουδαίων ὃ θεὸς μόνον; οὐχὶ καὶ 
ἐθνῶν; ναὶ καὶ ἐθνῶν, 8 εἴπερ εἷς ὃ θεὸς ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ 
πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. vópov οὖν καταργοῦμεν 
διὰ τῆς πίστεως ; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν. 

(C. IV.) :Τί οὖν ἐροῦμεν εὑρηκέναι ᾿Αβραὰμ τὸν προπάτορα ἣμῶν 
κατὰ σάρκα; 3 εἶ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύχημα ἀλλ’ 


22 πιστ. εν χριστω τῆσου 4, om. ιῆσου B Marcion || om. χαὶ ἐπι παντας N*ABCP αἱ. || 25 om, 
δια τῆς πιστ. A || παρεσιν (πωρωσιν 46, παραινεσιν 69. 116)] + εν τῶ νυν αἴτῶνι 47 || 26 om. χαι 
FG αἱ. ||tnoovv DEL || 27 χαυχ.] + σου FG de τ || 28 λογιζωμεθα ΚΡ al. || γὰρ] ουν ΒΟ ΚΡ al. 
sy ||) διχαιουσθ. ανθρ. δια πιστεως FG ve || 29 μονων Β al., μονος DE ||3o ἐπειπερ DEFG al. || 
IV. 1 ) TpoT. ἡμων ευρηχεναι KLP al. sy, om. eup. B 47 || πατερα DEFG al. lat ς 


20-31. — Per tal com cap home no sera 
justificat. Si, doncs, comptant sola- 
ment amb les própies forces, ningú no 
pot obtenir la justicia de Déu mitjan- 
cant les obres de la llei; puix que 
aquesta fa conéixer el pecat, peró no 
dóna forces per a evitar-lo, com tam- 
poc no es troben en la llei natural, ¿on 
radicará la salvació? La resposta és 
terminant: la justicia de Déu s'obté per 
la fe en Jesucrist, que es concedeix sense 
preferéncies a tots els qui creuen en ell. 

La justificació que indistintament es 
dóna als jueus i als gentils, si bé ha 


d'ésser precedida de la fe 1 d'altres ac- 
tes de l' home, és gratuita; car aquells 
actes precedents ni produeixen la justi- 
ficació, ni la mereixen, com diu el Tri- 
denti (sess. VI, c. 8): «Gratis ¡ustifi- 
cari ideo dicimur, quia nihil eorum, 
quae justificaionem praecedunt, siue 
fides, siue opera, ipsam justificationis 
gratiam promerentur». Els mérits són 
de Jesucrist, el qual Déu dona als ho- 
mes propiciatorem per fidem in sangui- 
ne ipsius. 

Conclou lApóstol que l'home és jus- 
tificat per la fe, sense les obres de la 
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sota la llei, a ἢ que tota boca es clogui i el món sencer sigui deutor a la 
justicia de Déu, 2 per tal com cap home no será justificat davant dell per 
les obres de la llei, per tal com per la llei, coneixement de pecat. 


LA JUSTIFICACIÓ ENS VE DE LA FE EN JESUCRIST 


21 Ara, pero, sense la llei ha estat manifestada la justicia de Déu, testi- 
moniada per la llei i els profetes, ?2peró justicia de Déu per la fe en Jesu- 
crist per a tots i sobre tots els qui creuen, car no hi ha distinció. * Tots, 
en efecte, han pecati estan privats de la gloria de Déu, justificats gra- 
tuitament per la seva gracia mitjancant la redempció que és en el Crist 
Jesús, el qual Déu ha proposat com a propiciació per la fe en la seva 
sang, a fi de manifestar la seva justicia després d'haver deixat impunits els 
pecats pretérits 2 durant la paciéncia de Déu, per mostrar la seva justicia 
en el temps present, per tal d'ésser ell just 1 justificador del qui creu en 
Jesús. 

- 21 ¿On és, doncs, el vanament? Ha estat exclós. ¿Per quina llei? ¿De 
les obres? No, ans bé per la llei de la fe. ?BPerque concloem que Phome 
és justificat per la fe, sense les obres de la llei. 2%¿0O bé Déu és dels jueus 
solament? ¿No ho és també dels gentils? Cert, també dels gentils, ὅθ puix 
que només hi ha un Déu que justificará la circumcisió per raó de la fe 
i el prepuci per mitjá de la fe. *l ¿Destruim, doncs, la llei per la fe? De 
cap manera, ans assentem la llei. 

(C. IV.) * ¿Que dirern, doncs, que va trobar Abraam, el nostre progenitor 
segons la carn? 38], talment, Abraam fou justificat per les obres, té motiu 


20, Gal. 11, 16. 


llei (mosaica); pero no per la sola fe, 
segons la corrupció del text feta per 
Luter: «tenemus hominem iustificari 
sine legis operibus sola fide», sinó per 
la fe amb les obres fetes amb la gracia 
de Crist, com suara hem exposat. Amb 
aquesta teoria, afegeix, tan lluny som 
de desvirtuar la Llei Antiga, que ans bé 
la confirmem; car en ella ja era enclo- 
sa. Co que queda dit en l'article ante- 
rior, es palesa en el patriarca Abraam, 
el qual abans de la circumcisió ja era 
just, i les promeses que foren fetes a 


ell ia la seva nissaga no depenien de 
la llei. 


1-12 — Si... fou justificat per les obres. 
La seva fe li fou admesa en ordre 
a la justificació; co és aquella fe que 
ni era la justicia, ni la podia causar, li 
fou admesa per Déu per infondre-li la 
justicia, la qual consisteix en la grácia 
i la caritat infosa per 1*Esperit Sant. 

Segons la doctrina de 1'Apostol, cap 
d'aquestes expressions : «cui Deus non 
imputauit pecatum », «quorum tecta 
sunt peccata», etc., no afavoreix la 
doctrina judaica, segons la qual, Déu 
no feia esment als jueus de llurs pecats, 
mentre el reconeguessin com a Se- 
nyor, ni la dels pseudo-reformadors 
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΄ A 


οὗ πρὸς θεόν. TÍ γὰρ ἣ γραφὴ λέγει; «ἐπίστευσεν de ᾿Αβραὰμ τῷ θεῷ, 


καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἷς δικαιοσύνην.» 


; ἐτῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὃ μισθὸς οὐ 
λογίζεται κατὰ χάριν ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα: ὅτῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, 
πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, λογίζεται ἣ πίστις αὐτοῦ 
εἰς δικαιοσύνην, ὁ καθάπερ καὶ Δαυὶδ λέγει τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώ-- 


που ᾧ ὃ θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων’ 


ἴ «μακάριοι ὧν ἀφέθησαν aí ἀνομίαι 
καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν aí ἁμαρτίαι" 


ὃ μακάριος ἀνὴρ ᾧ 00 μὴ λογίσηται κύριος ἁμαρτίαν.» 


20 μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυ-- 
στίαν ; λέγομεν γὰρ ὅτι «ἐλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ ἣ πίστις εἰς δικαιοσύ-- 
νην.» Ἰ᾿ϑπῶς οὖν ἐλογίσθη ; ἐν περιτομῆ ὄντι ἢ ἐν ἀκροβυστία; οὐκ 
ἐν περιτομῇ ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυστία: 1: καὶ σημεῖον ἔλαβεν περιτομῆς 
σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστία, εἷς τὸ 
εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι᾽ ἀκροβυστίας, εἷς 
τὸ λογισθῆναι καὶ αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην, 13 καὶ πατέρα περιτομῆς 
τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν 
τῆς ἐν ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἣμῶν ᾿Αβραάμ. 15 Οὐ γὰρ διὰ 
νόμου ἣ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον 
αὐτὸν εἶναι κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως. Mei γὰρ oí ἐκ νόμου 
κληρονόμοι, κεκένωται ἣ πίστις καὶ κατήργηται ἧ ἐπαγγελία: 15 ὃ γὰρ 
νόμος ὀργὴν κατεργάζεται: οὗ δὲ οὖκ ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις. 

16 Διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν 
τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, οὗ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον ἀλλὰ 

ΡΥ ΟῚ 


καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αβραάμ, ὅς ἔστιν πατὴρ πάντων ἣἥμῶν, 1 καθὼς 


: 
3 om. de D*FG αἱ. lat sy? |] ς ἀσεβὴν ND*FG||6 χαθως DEFG||8 ὦ] οὗ N*BD*EG 67 || 9 
TreptT.] + povov DE || om. οτι NBD* 74 || 11 σφραγ.] + óta FG || om. χαὶ 29 N* AB al. || την] εἰς 4 
al. || 15 παραβασεις AFEGEr || 16 πίστεως 19] + τησοὺυ ἢ || tiva] + ἢ 44 αἱ. [|om. μόνον... χαι σε 


ment en l'estat de circumcisió, sinó 


de la condonació de la pena, romanent 
també en el d'incircumcisió; com es 


la culpa. Com ensenya la Teologia 


Católica, el pecat no es perdona si no 
és per la infusió de la gracia. 

Segons Sant Tomás, tres coses es 
poden distingir en el pecat: Pofensa de 
Déu, co és, el desordre causat per la 
culpa, que s'ha de perdonar; l'acte, el 
qual, una vegada fet, mo pot deixar 
d'haver existit, que es tapa per la mise- 
ricórdia divina, i la pena, respecte de la 
qual el pecat no és imputat. 

El perdó dels pecats no té lloc sola- 


palesa en el cas d'Abraam, el qual fou 
justificat abans d'ésser circumcidat; ¡la 
circumcisió va ésser per a ell un senyal 
de la justificació obtinguda 1 del pacte 
que Déu havia de signar amb ell; aixi 
com per als jueus era el senyal extern 
de pertányer al poble escollit, 1 de la 
puritat que el Senyor exigia d'ells. 
Abraam, doncs, com que no es justifica 
per les obres de la llei, sinó per la fe, 
fou constituit pare dels creients, no sola- 
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de glorificar-se, peró no davant Déu. 3Perque ¿qué diu PEscriptura ? 
« Abraam cregué en Déu i comptat li fou com a justicia». *Ara, al qui 
obra, el salari no li és comptat com a gracia, sinó com a deute; %mentre 
que al qui no obra, peró creu en aquell qui justifica P'impiadós, la seva fe 
li és comptada com a justicia; ὅ σοῦ també David proclama la benauranca 
de l'home a qui Déu computa la justicia sense obres: 


7 « Benaurats aquells les iniquitats dels quals han estat perdonades, 
i els pecats dels quals han estat coberts ; 
8 benaurat l'home a qui el Senyor no ha imputat pecat!» 


9: Aquesta benauranca val, doncs, per a la circumcisió o també per al 
prepuci? Car diem, que «la fe fou comptada a Abraam com a justicia». 
19 ¿ Com, doncs, fou comptada? ¿Estant en la circumcisió o en el pre- 
puci? No pas en la circumcisió, sinó en el prepuci. 111 rebé el senyal de 
la circumcisió com a segell de la justicia de la fe tinguda en el prepuci, a 
fi que esdevingués el pare de tots els qui creuen, essent incircumcisos, per 
tal que la justicia els sigui també imputada, 151 el pare de la circumcisio, 
per a aquells qui no sols són de la circumcisió, ans encara segueixen les 
petjades de la fe del nostre pare Abraam, encara incircumcis. *Perque no 
és per la llei que fou feta promesa a Abraam ia la seva nissaga d'ésser 
hereu del món, sinó per la justicia de la fe. 1%Perqué si els de la llei són 
els hereus, esvanida és la fe i ineficac la promesa. 15 Car la llei produeix 
la ira, mentre que on no hi ha llei no hi ha tampoc transgressió. 

16 Per tant, és per la fe, a fi que sigui per gracia, per tal que la promesa 
sigui ferma per a tota la nissaga; no solament la de la llei, ans encara la 
de la fe d'Abraam, qui és pare de tots nosaltres, com ha estat escrit: 


day τὸ Galo δ᾽: Lac. 1,23. /,PS. XXX5 Tx 41. Gn. xv, 165. 


ment dels circumcisos, sinó també dels 
gentils, que per la fe es facin fills d'aquell 
patriarca, per tal d'obtenir l'heréncia 
que a ell ¡ als seus descendents fou pro- 
mesa. 

13-25. — Esser hereu del mon. L'he- 
réncia, doncs, tampoc no es deu a la 
llei, sinó a la fe; perqué així com per 
aquesta, i no per aquella, fou justificat 
Abraam, pare dels creients, aixi també 
per la mateixa raó li foren fetes les 
prometences. No és possible que 1'he- 
rencia sigui simultáaniament efecte de la 
llei i de la fe i de la prometenga; per- 


qué no pot ésser ensems recompensa 
deguda de justicia, i do gratuitament 
concedit al creient. 

Tan lluny és la llei d'ésser el fona- 
ment de l'heréncia, que ans bé n'és un 
destorb, la llei produeix la ira, per tal 
com dóna coneixement del pecat, peró 
no dóna forces per a evitar-lo, sinó que 
més aviat és causa de mancamensts. 
Peró si considerem la prometenca ab- 
soluta, independent del compliment de 
la llei, no hi ha res que pugui retraure 
Déu del seu compliment. 

La tesi que Sant Pau amb tanta pro- 
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γέγραπται ὅτι «πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε,» κατέ αντι οὗ ἐπί- 
στευσεν θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα 
ὡς ὄντα: 1830 παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν 
πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον: «οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου"» 
19 καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεκρω- 
μένον, ἑκατονταέτης που ὕπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάρ- 
ρας: “θεῖς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλ᾽ 
ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ 51 καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ 


a > 


22819 «καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 


ἐπήγγελται δυνατός ἔστιν καὶ ποιῆσαι. 
δικαιοσύνην.» 

“Οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν μόνον ὅτι «ἐλογίσθη αὐτῷ», 2 ἀλλὰ καὶ 
δι᾿ fp8c, οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα 
᾿Ι[ησοῦν τὸν κύριον ἣμῶν ἐκ νεκρῶν, “ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώ- 


ματα ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἣμῶν. 


1, EVANGELIVM EST VIRTVS IN SALVTEM 
(V, 1- VII, 39) 


1. BONA NOBIS CONFERT 


-(C. V.) Ἰ1Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν 
βεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 5 δι᾽ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν 
ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἷς τὴν χάριν ταύτην ἐν ñ ἑστήκαμεν, καὶ kau- 
χώμεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. 

30% μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες ὅτι ἥ 
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V. —Els justificats per la fe, en pri- 
mer lloc, s'han deslliurat de la ira di- 
vina, han fet les paus amb Déu 1 han 
adquirit l'esperanca de la gloria fu- 
tura. 


fusió de raons inculca és que les pro- 
metences foren fetes a Abraam 1 ho 
foren a la seva descendencia, no carnal, 
sinó espiritual. Í així com ell fou jus- 
tificat per la fe, perqué cregué contra 


spem, que seria pare d'Isaac; així nos- 
altres ho serem creient en el qui res- 
suscitá Jesucrist d'entre els morts, per 
a la nostra justificació, havent-lo lliurat 
abans a la mort, per causa dels nostres 
pecats. 


1-11. — Tinguem pau envers Déu. 
Aquesta pau, ens la dóna Déu recon- 
ciliant-nos amb ell en Jesucrist Se- 
nyor Nostre. Pel mateix, doncs, re- 
bem el fruit de la justificació pel qual 
fórem iniciats en la fe; la qual és el 
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« The constituit pare de molts pobles », davant aquell en qui cregué, el 
Déu que vivifica els morts i crida les coses no existents com existents. 
18 ΕἸ qual, sobresperant contra esperanca, cregué; per tal d'esdevenir pare 
de molts pobles, segons alló que fou dit: « Aixi será la teva nissaga », 131] 
no considerá, defallint en la fe, el seu cos esmorteit, puix que tenia vora 
cent anys, ni Pesmorteiment de la matriu de Sara; “sinó que davant la 
promesa de Déu no trontollá en la incredulitat, ans es fortifica en la fe, 
bo i donant gloria a Déu, ?! plenament convencut que alló que ell ha pro- 
més, és poderós per a també acomplir-ho. *Per aixó «li fou imputat 
com a justicia. » 

231 no fou pas escrit a causa d”ell solament que aixó li fou computat, 
24ans també a causa de nosaltres, als quals ha d'ésser computat, als qui 
creiem en aquell qui ressuscitá Jesús, Senyor nostre, d'entre els morts, 
25e] qual fou lliurat pels nostres delictes i ressuscitat per la nostra jus- 
tificació. 


II. L'EVANGELI ENS MENA A LA SALVACIÓ 
(V, 1- VINO, 39) 


1. ENS DONA TOTA BONESA 


(C. V.) *Justificats, doncs, per la fe, tinguem pau envers Déu per Nostre 
Senyor Jesucrist, ? per qui hem obtingut també accés per la fe en aquesta 
grácia en qué ens mantenim, i ens gloriegem en lPesperanca de la gloria 
de Déu. | 

31 no sols aixó, sinó que ens gloriegem encara en les tribulacions, sa- 

17, Gn. xv, 5. 2, Eph. 1, 18. 3, lac. 1, 3. 


principi 1 certa part de la justificació, 
que ens torna l'amistat de Déu, i amb 
ella la pau que no és destorbada pel 
desig de la glória eterna, puix ex- 
peHeix el temor de les penes condona- 
des amb el perdó dels pecats. 

Es més; ni les tribulacions d'aquesta 
vida no poden esmorteir l'esperanca 
dels justos, ans bé Penrobusteixen i 
se'n glorien per la grácia de 1'Esperit 
Sant que es difon en els nostres cors, 


co és, l'Esperit Sant que es dóna als 
justificats és per a ells un segell de 
amistat divina i una credencial de l'he- 
réncia promesa. 

Aquesta dilecció de Déu es confirma 
amb la raó que si volgué que el seu 
Fill Unigénit moris pels impiadosos, els 
que ja són justificats podran amb major 
motiu gloriar-se dels fruits que han ob- 
tingut d'aquella mort i dels que encara 
n'han d'aconseguir. 
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θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, 
ἐλτιίδα' 


ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἣμῖν. 


1 δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν, Ñ δὲ δοκιμὴ 


ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι ἣ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται 


6 ἔτι 


γὰρ Χριστὸς ὄντων ἣμῶν ἀσθενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθα- 


νεν.  “pólic γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται' 


τάχα τις καὶ τολμᾶ ἀποθανεῖν" 


πὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ 


δσυνίστησιν δὲ τὴν ξαυτοῦ ἀγάπην 


εἰς ἡμᾶς ὃ θεὸς ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων μῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἣμῶν 


> 1 
ἀπέθανεν. 


9 Πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωβέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωθησόμεθα 


δι᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 


10 εἴ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ 


διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἷοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθη- 


3 


σόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ’ 


Sd 


Mo μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι ἐν TO 


A PECCATO ORIGINALI NOS LIBERAT 


12 Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου ἥ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον 


εἰσῆλθεν, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὃ θάνατος, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώ- 
“ἃ 


, a 


ποὺς ὃ θάνατος διῆλθεν, ἐφ 


ε 15 > 1 € / A 
ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ, ἁμαρτία de o 


ς 
ᾧ πάντες ἥμαρτον' 


13 ἄχρι γὰρ νόμου 


> 


ὃκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου’ 15 ἀλλ᾽ 


ἐβασίλευσεν ὃ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωῦσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ 


ἁμαρτήσαντας ETU τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως ᾿Αδάμ, ὅς ἔστιν τύπος 


τοῦ μέλλοντος" 


ς ὑμῶν Ν΄[[ 6 ετι γαρ] ει γε B, εἰς τι γὰρ FG, ut quid enim lat || om. evt 25 EKLP al.|]8 ) o θεος 
εἰς μας DEFGL al. vg || οτι] + εἰ FG Cypr |] 9 om. ouy D*F G uet. lat arm || 11 de] + τουτο D*FG 
arm || χαυχωμεθά e) al. vg || om. χριστου B||12 ) εἰς τ. 14004. ἡ apapt. DEFG υρ ||om. o 


davar. 22 DEFG 62 sy? lxs 
εν τω B lat 


12-21. — Jesucrist és Púnic media- 
dor; perque Déu volgué que entre la 
nova obtenció de la gracia 1 el seu pre- 
mi, hi hagués la mateixa relació que 
entre el pecat i la seva pena. Per un 
sol home es perdé el llinatge huma; 
per un sol home s'havia de salvar. 
Adam introduí el pecat al món, 1 pel 
pecat, la mort; Jesucrist ens torna la 
gracia 1 amb ella l'esperanca ferma de 
la vida eterna; co que no fou fet guar- 
dant proporció rigorosa entre el delicte 
ila gracia, sinó amb escreix per part 


evehoyetto N*, ελλογατο A || 14 om. μὴ 62. 63. 67 d* Orig Aug || ἐπι τω] 


d'aquesta. En aquest text, es conté el 
dogma del pecat original. 

Sant Pau respon a la possible ob- 
jecció que la mort és “efécte solas 
ment del pecat original. No pot és- 
ser, diu l'Apostol, dels pecats actuals ; 
car des d'Adam a- Moisés els ho- 
mes estigueren subjectes a la mort, 
essent aixi que llavors no existia cap 
llei que sancionés amb la pena de mort 
la transgressió dels preceptes, com des- 
prés ho féu la llei mosaica. Abans de 
la promulgació sinaitica, el pecat, no 
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bent que la tribulació produeix paciencia, *la paciéncia virtut provada, i la 
virtut provada esperanca. *I Pesperanca no deixa confós, perque la caritat 
de Déu ha estat escampada en els nostres cors per lEsperit Sant que ens 
ha estat donat. “Car el Crist, llavors que nosaltres érem encara febles, 
mori al seu temps pels impiadosos. “Per tal com a penes morirá nin- 
gú per un just, tot i que potser algú es resoldrá a morir per Phome bo; 
8 pero Déu acredita el seu amor a nosaltres per tal com, essent encara nos- 
altres pecadors, el Crist mori per nosaltres. 

“Doncs molt més ara, justificats en la seva sang, serem salyats per 
ell de la ira. *%Perqué si essent enemics fórem reconciliats amb Déu 
per la mort del seu Fill, molt més essent reconciliats, serem salvats en la 
seva vida; *i no solament aixó, ans encara ens gloriarem en Déu per 
Nostre Senyor Jesucrist, per qui havem obtingut ara la reconciliació. 


2. HENS ALLIBERA DEL PECAT ORIGINAL 


12 Per aixó, aixi com per un sol home el pecat entrá en el món, i pel 
pecat la mort, i aixi la mort envaí tots els homes, per tal com tots pecaren. 
13 Car fins a la llei, el pecat era al món, peró el pecat no s'imputa quan no 
hi ha llei; 151 tanmateix la mort regna des d'Adam a Moisés, adhuc da- 
munt dels qui no pecaren a semblanca de la transgressió d'Adam, el qual 
és figura d'aquell qui havia de venir. 


6; ΤΡῚΣ 123 145 1 Ptr.:1m, 18. 


sols l'original, sinó l'actual, existia en 
el món. No obstant, el pecat actual no 
podia causar la mort, puix segons l'a- 
xioma general (text -grec), «el pecat 
no s'imputa, quan no hi ha llei», i, 
segons laplicació d'aquest axioma al 
periode antemosaic (versió llatina), «el 
pecat no s'imputava quan no existia la 
llei.» El segon sentit sembla prefe- 
rible. 

Els homes que visqueren en el temps 
que s'escorre entre Adam i Moisés, en- 
cara que no estaven subjectes a cap 
llei divina que els imposés la pena de 
mort per llurs pecats actuals, aixó no 
obstant, moriren. I no es digui, com 
nota Cornely, que el diluvi universal i 
el foc de Sodoma foren cástig dels pe- 


13 - NOU TESTAMENT. XIII 


cats actuals; car ho foren, no quant a 
la mort en general, sinó quant a la 
mena de mort; puix també moriren 
Noe i els seus fills, 1 Job 1 les seves 
filles, 1 no eren culpables dels crims 
que tingueren per cástig el diluvii el foc. 

L*expressió « que no pecaren a sem- 
blanca de la transgressió d'Adam », és 
per alguns explicada en el sentit que no 
pecaren trencant una llei sancionada 
amb la pena de mort: altres la referei- 
xen als qui no pequen amb pecat ac- 
tual, sinó solament contraent original, 
com els infants. 

Adam és forma futuri, co és, figura 
profética de Crist; a contrario, com diu 
Sant Agustí, perqué així com ell fou 
autor del pecat i de la mort, Crist ha- 
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> 


IS52AM” οὐχ ὡς τὸ παράτιτωμα, οὕτως καὶ τὸ χάρισμα' el γὰρ τῷ 
τοῦ ἑνὸς παραπτώματι οἵ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἣ χάρις 
τοῦ θεοῦ καὶ Y δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ sic τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν. 1θ καὶ οὐχ ὡς ÓL ἑνὸς ἅἁμαρτή- 
σαντος τὸ δώρημα: τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριμα, τὸ δὲ 
χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἷς δικαίωμα. Mel γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς 
παραπτώματι ὃ θάνατος ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ évóc, πολλῷ μᾶλλον oí τὴν 
περισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης λαμβάνοντες 
ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ ἑνὸς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 15Αρα οὖν ὡς 
δι’ ἑνὸς παραπτώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἷς κατάκριμα, οὕτως 
καὶ δι’ ἑνὸς δικαιώματος εἷς πάντας ἀνθρώπους εἷς δικαίωσιν ζωῆς" 
19 ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατε- 
στάθησαν oí πολλοί, οὕτως καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι κατα- 
σταθήσονται οἵ πολλοί. 

2) Νόμος de παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα: οὗ δὲ ἐπλεό- 
νασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἣ χάρις, va ὥσπερ ἐβασίλευσεν 
Y ἁμαρτία ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτως καὶ ἣ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιο- 


σύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 


3. A PECCATO ACTVALI NOS LIBERAT 


C. VI.) 1Τί οὖν ἐροῦμεν ; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτία, ἵνα ἣ χάρις πλεο-- 
ρουμ pevop ἢ ἁμαρτίᾳ ἢ χὰρ 


νάσῃ ; μὴ γένοιτο. 2οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτία, πῶς ἔτι ζήσομεν 

15 om. 4at τὸ Β -7}}} πολλω] + οὖν 4 sy? |]om. εν FerGer |] 16 ἁμαρτήματος DEFG αἱ. syh || 
om. yap FerGer || 16 fn.] + ζωνης D” || 17 τω τοὺ ενος] ev ενι AFG(DE) || om. τῆς δωρ. B || om. 
τῆς διχ. Cl] ) xpror. uno. B|] 18 ενος 19] + ανθρωπου δ |] evos 29] + avbpwrov D*FG Aug || 
VI. 2 ζησωμεν CFGL αἱ. 


via d'ésser l'autor de la justicia i dela els pecats actuals que hem afegit a la 


vida. 

Té compte 1”Apostol d'advertir que 
la restauració per Crist fou realitzada 
amb gran generositat; puix no sola- 
ment va refer la ruina causada pel pe- 
cat d'Adam, sinó que hi afegií molts 
altres dons. Si Crist no ens hagués 
deslliurat més que del pecat que come- 
térem en Adam, hauria estat igual la 
gracia obtinguda per Jesús, que l'exi- 
gencia de la condemnació ; peró no és 
aixó, sinó que per la gracia que Crist 
ens meresqué som deslliurats de tots 


culpa d'origen. 

En el v. 18, on s'estableix 1'oposició 
entre el delicte d'un sol 1 la justifica- 
ció també d'un sol, tots en el primer 
membre té un significat universal, peró 
en el segon, si s'interpreta de la sufi- 
ciéncia de la justificació que Crist ens 
mereixé, té la mateixa extensió, pero si 
s'aplica a la seva eficacia actual, lla- 
vors es refereix a tots i sols els fidels, 
com ho explica Sant Tomás. 

L”Apostol clou aquest capítol anun- 
ciant el triomf del regnat de la gracia i 
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15 Peró no com el mancament, aixi el do. Perqué si pel mancament d'un 
sol els molts moriren, molt més la grácia de Déu i el do per la grácia d'un 
sol home, Jesucrist, abunda damunt els molts. 16] no per un sol que 
havia pecat, talment aixi el do, puix que el judici d'un sol delicte per a 
condemnació, mentre que el do, de molts delictes, per a justificació. 
17 Perqué, si pel mancament d'un sol, la mort ha regnat a causa d'un sol, 





molt més els qui reben l'abundancia de la grácia i del do de la justicia 
regnaran en la vida per Jesucrist tot sol. 18 Aixi, doncs, com pel manca- 
ment d'un vingué condemnació a tots els homes, aixi també per la justi- | 
cia d'un sol ve a tots els homes la justificació de vida. 1? Car talment com 
per la desobediencia d'un sol home han estat constituits pecadors els 
molts, aixi també per l'obediéncia d'un sol home els molts seran consti- 
tuits justos. 

20La llei intervingué per tal que abundés el delicte; peró on el pecat 
abunda, sobreabunda la gracia, a ἢ que, aixi com el pecat va regnar en | 
la mort, aixi la gracia regnés per la justicia per a vida eterna, per Jesucrist | 
Senyor nostre. 


3. ENS ALLIBERA DEL PECAT ACTUAL 


(C. VI.) +¿Qué direm doncs? ¿Romandrem en el pecat per tal que la 
gracia abundi? ?De cap manera! ¿Els qui som morts al pecat, com viurem 


de la vida contra el regnat del pecati ςο és, sino obeim a les concupiscen- 
de la mort, mitjancant els mérits de  ciés que militen contra Déu, sinó que 
Crist. hem comengat una nova vida en el reg- 

VI. -— Si pels mérits de Crist hem fet ne de la justicia, ¿com podrem continuar 
les paus amb Déu 1 se'ns ha donat l'es-  vivint segons les exigéncies del pecat? 
peranca ferma d'aconseguir la vida Exposa 1'Apostol aquella preciosa 
eterna, hem sortit del regne del pecat, doctrina de com els regenerats han 
del qual ja no som esclaus, i hem pas- mort al pecat, perque, pel baptisme, 


sat al regne de la justicia. són empeltats en Jesucrist, com el 
1-14. — Els qui som morts al pecat.  brot silvestre és empeltat en Polivera 
Una vegada morts al pecat, ¿conti- de la qual des de llavors xuclará la 


nuarem vivint donats als instints de la  saba. laixó no és una pura analogia, 
concupiscéncia efecte del pecat origi- sinó que realment participem de la vida 
nal, si més no perque l'abundó de la de Crist, i és exacte de dir que som 


culpa doni ocasió que sigui més co-  crucificats amb ell, que morim amb 
piosa la gracia? Aquesta objecció, ell, per ressuscitar amb ell, etc. 
per bé que estulta, va preveure 1'A- Con nota Cornely, tan coneguda era 


postol que podia fer-se, i la refusa aquesta doctrina dels fidels, puix d'ella 
enérgicament. Si som morts al pecat,  eren ja instruits els catecúmens, que no 
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ἐν αὐτῇ ; 5 ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν [᾿Ιησοῦν], εἰς 
τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν ; ἐσυνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν 
διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπα- 
τήσωμεν. δεῖ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ δμοιώματι τοῦ θανάτου αὖ- 
τοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα: τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὃ 
παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα katapyn 9h τὸ σῶμα τῆς 
ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἣμᾶς τῇ ἁμαρτία: ἴδ γὰρ ἀποθανὼν 
δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 8εῖ δέ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πι- 
στεύομεν ὅτι καὶ συνζήσομεν αὐτῷ, 9 εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ 
νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνήσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. 19ὃ γὰρ 
ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ: ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ θεῷ. 

1 Οὕτως καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ 
ζῶντας δὲ τῷ θεῷ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ [τῷ κυρίῳ ἣμῶν]. 13 Μὴ οὖν βασι- 
λευέτω ἣ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν ταῖς 
ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, 15 μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ 
ἁμαρτία, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡσεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶντας 
καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ θεῷ, 1 ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ 
κυριεύσει: οὐ γάρ ἐστε ÚTTO νόμον ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν. 

15 Τί οὖν; ἁμαρτήσωμεν, ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν; μὴ 
γένοιτο. 1θοὖκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπακοήν, 


δοῦλοί ἐστε ὦ 


ς ΄ 2 € > 3, € “ e] 
ὑπακούετε, ἤτοι ἁμαρτίας sic θάνατον ἢ ὑπακοῆς εἷς 
“Ἂ 


δικαιοσύνην ; 1 χάρις δὲ τῷ θεῷ 


ὅτι Ate δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, Úrm- 
; 1] ἧς APA 
3 om. τήσουν Β 31.39 αἱ. || 4 ουν] γάρ d υρ sy? ς συνφυγοι FG || αλλα] μα ΕΟ ἀε ve |] αναστ., 
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es deté a provar-la amb més arguments, 
sinó que passa a exposar l'altra signifi- 
cació del baptisme, que és ésser figura 
de la resurrecció de Crist. Si pel bap- 
tisme, diu, hem estat sepultats amb 
Crist, així ressuscitem com ell ressus- 
cita d'entre els morts; co és, ressusci- 
tem a una nova vida: 1 per tant, repug- 
na que continuem esclaus del pecat, 
després d'haver estat regenerats, co que 
aquí vol provar Sant Pau. 

6. — El nostre home vell. Segueix 
Apóstol exposant el que hem de 
fer per continuar en la nova vida 
que hem adquirit: i ho dedueix de 


les raons perque l'home vell és crucifi- 
cat: per tal que es destrueixi el cos del 
pecat, 1 no servim ja més al pecat. L”ho- 
me vell és "home descendent d'Adam 
amb el pecat original 1 el fomes de la 
concupiscéncia. El corpus peccati és la 
carn amb les seves passions i cobejan- 
ces pecaminoses. Ha d'ésser destruit 
no en tant que és el nostre cos, sinó 
en tant que és instrument del pecat. 
« Destructum est corpus peccati, — diu 
Sant Cir. Alex. —non tamen ipsa caro, 
sed uitia perturbationum carni inge- 
nita, quae semper mentem ad turpia 
impellit eamque in terrenas uoluptates 
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encara en ell? 3¿0 bé ignoreu que tots els qui hem estat batejats en 
Crist Jesús, en la seva mort hem estat batejats? *Havem estat, en efecte, 
sepultats amb ell pel baptisme en la mort, a fi que, com el Crist fou res- 
suscitat dels morts per la glória del Pare, talment nosaltres caminem també 
en novetat de vida. $Puix que si fórem incorporats a ell per la imatge de 
la seva mort, ho serem també per la de la resurrecció,ó bo i sabent que el 
nostre home vell ha estat crucificat amb ell per tal que el cos del pecat fos 
destruit, a fi de no servir mai més nosaltres al pecat; “car aquell qui és 
mort, és afranquit del pecat. $1 si hem mort amb el Crist, creiem que 
viurem amb ell, %sabent que el Crist ressuscitat d'entre els morts no mor 
més, la mort ja no el senyoreja. 19 Car lP'haver ell mort, fou un morir al 
pecat una sola vegada; peró el viure ell, és viure per a Déu. 

11 Vosaltres, semblantment, compteu-vos morts al pecat, peró vivents 
per Déu en Crist Jesús. 124Que el pecat no regni, doncs, gens en el vos- 
tre cos mortal, talment que obeiu a les seves cobejances, ni brindeu 
tampoc els vostres membres com instrument d'injusticia al pecat, ans brin- 
deu-vos vosaltres mateixos a Déu com a morts tornats a vida, i els vos- 
tres membres com instruments de justicia a Déu; car el pecat no us 
senyorejará, puix que no sou pas sota la llei, sinó sota la gracia. 

15 Doncs, qué? Pecariem perque no som sota la llei, sinó sota la gracia? 
Ben lluny! ¿No sabeu que a qui us oferiu per esclaus en obedién- 
cia, esclaus sou d”aquell a qui obeiu, sia del pecat per a la mort, sia de 
Vobediéncia per a la justicia? 17 Peró, grácies a Déu que éreu esclaus del 


Gar 277 Col m 12 Epbo 19, 235 Hbr. xt, 15 1Ptr. τῷ, 1. 16, lo. vin, 345 ΠῚ Ptr. 1, 19. 


uelut in coenosam paludem inicit. » 

Per tant, no siguem més esclaus del 
pecat, sinó servidors de la justicia : 
puix així com Crist, després d'haver 
ressuscitat d'entre els morts, no torná 
més a morir, així nosaltres, després 
d'haver ressuscitat a la nova vida, no 
permetem que la mort del pecat ens 
torni a dominar. 

La conseqúeéncia que 1'Apostol treu 
del fet que els justificats són morts al 
pecat, és que han de servir la justicia. 

15-23. — Una objecció semblant a 
aquella amb qué ha comencat aquest 
capitol preveu aqui Sant Pau que li po- 
driem fer, i la refusa amb la mateixa 
energia. ¿Podrem, doncs, pecar per- 
qué no estem sota l”obligació de la llei, 


sinó sota Pinflux de la gracia, amb la 
qual podem obtenir la remissió? Re- 
cordeu-vos, els diu, del temps en qué 
fóreu esclaus del pecat, 1, per la gracia 
de Déu, en fóreu alliberats. Si ilavors, 
doncs, que éreu esclaus del pecat, els 
vostres membres eren instruments del 
pecat, ara que serviu a la justicia heu 
d'ésser instruments de la justicia. 

Compareu el fruit que d'un i altre 
servei heu tret. De les accions que co- 
metéreu servint al pecat, ara us n'aver- 
gonyiu; en canvi, del servei de la jus- 
ticia, n'heu tret la vostra santificació i 
després obtindreu la vida eterna. La 
paga del pecat és la mort, la de la grá- 
cia de Déu, la vida eterna en Crist Je- 
sús Senyor Nostre. 
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κούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς, 18 λευθε- 
ρωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ. 

19᾽ Ανθρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ 
παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσία καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν 
ἀνομίαν, οὕτως νῦν παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς 
ἁγιασμόν. 20ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιο- 
σύνῃ. “' τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε; ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε: τὸ 
γὰρ τέλος ἐκείνων θάνατος. *vuvi δέ, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν, τὸ 
δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. 35 τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ 


χάρισμα τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἣμῶν. 


4. A SERVITVTE LEGIS NOS LIBERAT 


€ 


(C. VIL.) 1 Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, γινώσκουσιν γὰρ νόμον λαλῶ, ὅτι ὃ 
νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῆ; “ἧ γὰρ ὕπανδρος 
γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ: ἐὰν δὲ ἀποθάνη ὃ ἀνήρ, κατήργηται 
ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. “ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς 
χρηματίσει ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὃ ἀνήρ, ἐλευθέρα 
ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα γενομένην ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ. ὥστε, ἀδελφοί μου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερ- 
θέντι, ἵνα καρποφορήσωμεν τῷ θεῷ. ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ 
παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν 
ἣμῶν εἷς τὸ καρποφορῆσαι τῷ θανάτῳ: θνυνὶ δὲ κατηργήθημεν ἀπὸ 


[ΟἹ 


E 2 (27 € “ς΄ > 
τοῦ νόμου, ἀποθανόντες Ev ᾧ κατειχόμεθα, ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν 


καινότητι TIVEÚMATOG καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 
1 Τί οὖν ἐροῦμεν ; ὃ νόμος ἁμαρτία; μὴ γένοιτο’ ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν 
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L'home, diu 1'Apostol, está subjecte 
a la llei mentre viu; go que prova 


VII. 1-6. —Per la mateixa raó que 
no són esclaus del pecat els regenerats 


en Crist, tampoc no estan subjectes a la 
llei; no perque tota la llei hagi cessat; 
puix la llei moral 1 el Decáleg estan en- 
closos en l'Evangeli, sinó perqué ha 
cessat el domini i l'estat de la llei. 


amb la llei particular del matrimoni, la 
qual cessa, p. ex. per ala dona, amb 
la mort del marit, de guisa que pot 
contraure amb un, altre sense ésser 
adúltera. Ara bé: els cristians han mort 


ALS ROMANS - VI, 18-VII, 7 103 


pecat, peró obeireu de cor a la norma de doctrina a qué heu estat confiats ; 
181, afranquits del pecat, heu esdevingut esclaus de la justicia. 

19 Parlo a estil d'home, a causa de la feblesa de la vostra carn. Doncs 
aixi com oferireu els vostres membres per esclaus a la immundicia 1 ἃ la 
iniquitat per a la iniquitat, oferiu igualment ara els vostres membres per 
esclaus de la justicia per a la santedat. *%Perqué quan éreu esclaus del 
pecat, éreu lliures quant a la justicia. 2 ¿Quin fruit, doncs, n'havieu ales- 
hores? Tals que ara us n'avergonyiu, puix que llur fi és la mort. Ara, 
pero, alliberats del pecat i esdevinguts esclaus de Déu, teniu el vostre fruit 
en santedat, i la fi, la vida eterna. “ἢ Car la paga del pecat, la mort; pero 
el do de Déu, vida eterna en Crist Jesús, Senyor nostre. 


4. Exs ALLIBERA DE LA SERVITUD DE LA LLEI 


(C. VIT.) *¿0O ¡ignoreu, germans, puix que parlo a coneixedors de la 
llei, que la llei senyoreja l'home tant de temps com viu? 3 Αἰχί la dona 
maridada está lligada per la llei al marit vivent; peró si el marit mor, és 
deslligada de la llei del marit. *Per tant, vivent el marit, será anomenada 
adúltera si és d'un altre home; peró si el marit mor, és afranquida de la llei, 
talment que no és adúltera si esdevé d'un altre home. *Aixi també vosal- 
tres, germans meus, heu mort a la llei pel cos del Crist, per tal que sigueu 
Pun altre : d'aquell qui ha estat ressuscitat d'entre els morts, a fi que llevem 
fruit per a Déu. *Perqué quan érem en la carn, les passions dels pecats, 
que són per causa de la llei, obraven en els nostres membres per fructificar 
per a la mort. “Ara, pero, hem estat*deslligats de la llei, essent morts a 
alló que ens retenia, talment que servim en novetat d'esperit i no en velle- 
dat de lletra. | 

“Qué direm, doncs? La llei és pecat? De cap manera! Tanmateix, 


δ, ICOr Vi; 395 Ex. EX, 17; Dt. Y, 21. 


en Crist; per tant, han quedat deslli- 
gats de la llei mosaica. 

El gran avantatge de tal alliberació 
consisteix que l'home vivint sota la 
llei, la qual li deia go que era pecat, 
peró no li donava forces per a evitar- 
lo, no podia produir sinó fruits de 
mort; peró mort a la llei 1 ressuscitat a 
una nova vida, amb la gracia de 1'Es- 
perit Sant fa fruits agradables a Déu. 


“13. 1} ΠΡῸΣ Σ᾿ perat A Dec cap 
manera: respon amb la fórmula con- 
sueta l'Apostol. Peró jo us dic, afe- 
geix, que no he conegut el pecat, sinó 
mitjancant la llej. Car no coneixeria 
la concupiscencia, si la llei no em di- 
gués: no cobejarás. 

El sentit d'aquest text de Sant Pau 
sembla ésser el segúent. Es refereix a 
la llei mosaica i diu, parlant en primera 
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οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόμου: τήν τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ ἤδειν εἰ μὴ ὃ 
νόμος ἔλεγεν: «οὐκ ἐπιθυμήσεις» ϑἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα Y ἅμαρτία 
διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν: χωρὶς γὰρ 
νόμου ἁμαρτία νεκρά. 5 ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ: ἐλθούσης δὲ 
τῆς ἐντολῆς ἣ ἁμαρτία ἀνέζησεν, 19 ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθη μοι 
2 γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν 


λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέν με καὶ dl αὐτῆς ἀπέκτεινεν. 


ἣ ἐντολὴ ἣ εἰς ζωήν, αὕτη εἰς Bávatov: 


Ἰξὥστε ὃ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἣ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. 
185 Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο θάνατος; μὴ γένοιτο’ ἀλλὰ ἣ ἁμαρτία, 
ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοι κατεργαζομένη θάνατον, ἵνα γέ- 
νηται καθ᾽ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς ἣ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. 

14 Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὃ νόμος πνευματικός ἐστιν: ἐγὼ δὲ σάρκινός εἶμι, 


πετπραμένος ὑπὸ τὴν ἅμαρτίαν. 153 γὰρ κατεργάζομαι οὐ γινώσκω" 


οὗ γὰρ ὃ θέλο τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῷ τοῦτο ποιῶ. 
θέλω τοῦτο ποιῶ, σύνφημι τῷ νόμῳ ὅτι καλός. 
κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἣ οἵκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 
οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοί, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ σαρκί μου, ἀγαθόν' 
παράκειταί μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν od: 


ποιῶ ἀγαθόν, ἀλλ᾽ ὃ od θέλω κακὸν τοῦτο πράσσω. 


10εἰ δὲ ὃ οὐ 
1 γυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ 
18 οἶδα γὰρ ὅτι 
τὸ γὰρ θέλειν 
19 οὐ γὰρ ὃ θέλω 


20εὶ δὲ ὃ οὐ θέλω 


ἐγὼ τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἣ οἰκοῦσα ἔν 


ἐμοὶ ἁμαρτία. 


“1 εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ 


΄ 7] > 1 a 22 CA A rs , Ξ 
καλόν, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ 


θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 2% βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσίν 
μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου καὶ αἰχμαλωτίζοντά με 
ἐν τῷ νόμῳ τῆς ἅμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσίν μου. 
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αμαρτωλ. DEFG || 14 γαρ] δε ADEL al. sy || σαρχιχος LP αἱ. || τς οπι. τουτὸο DEFG || 16 χαλον 
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persona, referint-se, aixó no obstant, 
als jueus que en ella havien estat ins- 
truits, que per la llei havia conegut el 
pecat original amb la seva manifestació 
per la concupiscéncia, els moviments 
desordenats de la qual, que es poden 
confondre amb altres inclinacions natu- 
rals, no coneixeria que eren dolents 
moralment, si la llei no m'ho digués. 
Quan afirma que, de fet, els jueus ho 
coneixien per la llei, no nega que, en 
absolut, no ho poguessin contixer els 


gentils perla raó natural, com ho ha 
indicat més amunt. Aquií parla sola- 
ment de la llei escrita, perque els jueus 
no diguin que amb ella l'Evangeli és 
inútil. 

L'escabrositat d'aquest text, consis- 
teix que l'Apóstol sembla dir que la 
llei és causa del pecat. Peró ben lluny. 
La llei és santa i justa. Ara,.en dir- 
nos «non concupisces», la concupis- 
céncia es revolta contra lPobstacle, 1 
com que la llei no dóna forces a la vo- 
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jo no he conegut el pecat sinó per la llei. Car no hauria pas conegut la 
concupiscéncia, si la llei no hagués dit: «No cobejarás». *Peró el pe- 
cat, havent pres impuls del manament, produi en mi tota mena de cobe- 
janca, ja que sense llei, el pecat era mort. *Jo, talment, vivia un temps 
sense llei; peró vingut el manament, el pecat revisqué, 191 jo vaig morir, i 
el manament per a vida fou trobat que m'era per a mort. *Puix que el 
pecat, prenent impuls del manament, em sedui, i per mitja dell m*occi. 
12 Així, doncs, la llei és santa, i el manament santi just ibo. ¿Alló 
que és bo ha esdevingut, dones, mort per a mi? De cap manera. AÁns 
bé el pecat, per a mostrar-se pecat, obrá en mi la mort per mitjá d'una 
cosa bona, a fi que el pecat esdevingués pecaminós fora mida a causa del 
manament. 

16 Car sabem que la llei és espiritual, peró jo sóc carnal, venut sota do- 
mini del pecat. 15 Perque jo, alló que faig, no ho entenc, puix que no faig 
alló que vull, i faig alló que avorreixo. 1581 faig, doncs, alló que no vull, 
convinc amb la llei que és bona. 17 Ρεγὸ aleshores ja no sóc jo qui ho fa, 
sinó el pecat que habita en mi. 15 Perqué jo sé que no habita pas en mi, és 
a dir, en la meva carn, el bé; ja que el voler el tinc a má, peró lPacompli- 
ment del bé, no; ** perque no faig el bé que jo vull, ans el mal que no 
vull, aixó obro. 3951 faig, doncs, alló que jo no vull, ja no sóc jo qui ho 
fa, sinó el pecat. que habita en mi. *'Trobo, doncs, la llei que, a 
mi, que vull fer el bé, m'és a Pabast el mal. 2 Car em complac en la llei 
de Déu segons l'home interior, 39 peró veig una altra llei en els meus mem- 
bres que lluita contra la llei de la meva raó i em junyeix a la llei del pecat 
que hi ha en els meus membres. 


12, I Tim. 1, 8. 


luntat per a véncer, és ocasió de man- 
cament. En l'estat d'innocéncia, vivia 
jo sense llei; 1 el pecat era com mort; 
peró tantost vaig ésser instruit en la 
llei, el manament «no cobejarás» va 
excitar en mi la concupiscéncia, i vaig 
morir; co és, vaig perdre la justicia; 1 
co que se m'havia donat per conduir- 
me ala vida, de fet, m'ocasioná la mort. 

14-24. — L'intent de l'Apostol és in- 
dicar no solament la superioritat de 
PEvangeli respecte de la llei, sinó la 
seva necessitat, puix la llei podia dir- 
nos co que és prohibit, peró no ens 
donava forces per a evitar-lo. Í pera 
reforcar la seva tesi, pondera la ]luita 


que sent l'home en si mateix entre 
Pesperitila carn. Veu el bé 1 el desit- 
ja; pero la vehemencia de les passions 
Pindueix a obrar el mal: 1 amb aixo 
dóna testimoni que la llei és bona. Se- 
gons l'home interior, sento delectanga 
en la llei de Déu; pero contra ella sen- 
to la contradicció en els meus mem- 
bres. 

¿Qui em deslliurará, doncs, dels 
efectes d'aquest cos de mort? La gra- 
cia de Déu per Jesucrist Senyor Nostre. 
Aquest és el remei eficac per a sortir de 
Pestat desesperat al qual ens havia dut 
el pecat i del qual la llei no ens podrá 
deslliurar. 
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“5: Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος: τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ 
θανάτου τούτου; χάρις δὲ τῷ θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν. 


νόμῳ ἁμαρτίας. 


ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δουλεύω νόμῳ θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ 


δ. A DAMNATIONE MORTIS NOS LIBERAT 


(C. VIT.) *Oúdev ἄρα νῦν κατάκριμα τοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 3 ὃ γὰρ 
νόμος τοῦ τινεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἠλευθέρωσέν με ἀπὸ 
τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. ὃ τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, 
ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκός, ὃ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν 
δμοιώματι σαρκὸς ἅμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρινεν τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἐν τῇ σαρκί, ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ 
κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. 

οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν, οἵ δὲ κατὰ 
πινεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος. TO γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς θάνατος, 
τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πινεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη. ἴδιότι τὸ φρόνημα τῆς 
σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν: τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ 
γὰρ δύναται: ϑ8οἷ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι od δύνανται. ϑ Ὑμεϊς 
δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα θεοῦ olkel ἐν ὑμῖν. 
10 εἰ δὲ 


Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ 


εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 
διὰ δικαιοσύνην. 1: εἶ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος [τὸν] ᾿Ιησοῦν ἐκ 
νεκρῶν οἶκεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας ἐκ νεκρῶν Χριστὸν [᾿Ιησοῦν] ζωοποιήσει 
A A 1 A € ra A rm 2 a] > Ñ 2 € m 
καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος Ev ὑμῖν. 
12Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, οὐ τῇ σαρκὶ τοῦ κατὰ σάρκα 


ζῆν. 
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15 el γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσκειν: el δὲ πνεύματι 


VIII. — Els justificats, diu 1'Apóstol, 
no vivim ja sota la llei, sinó que vi- 
vim sota la gracia 

Aquesta segona partes la que exposa 
en el present capitol. 

1-11.—La lei de Pesperit. La llei 
no us donava forces per a evitar el 
pecat; peró en el nou estat, per la 
virtut de 1'Esperit Sant que se us ha 


donat, podeu complir la justicia. Heu 
adquirit una nova vida en la qual 
no viviu segons les cobejances de la 
carn, sinó segons les aspiracions de 
Pesperit. La carn és enemiga de Déu, 
per tal com no se subjecta a la llei de 
Déu, ni pot subjectar-s'hi; go és, com 
diu Sant Agustí: «mentre és prudencia 
de la carn, no pot ésser subjecta a Déu; 
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24 Malaurat home de mi! ¿Qui em deslliurara d'aquest cos de la mort? 
25 Gracies siguin donades a Déu per Jesucrist, nostre Senyor. Aixi, doncs, 
jo quant a la raó, serveixo a la llei de Déu, i quant a la carn, a la llei del 
pecat. 


5. ENS ALLIBERA DE LA DAMNACIÓ DE LA MORT 


(C. VI.) * Cap condemnació no hi ha, doncs, ara per als qui estan en 
Crist Jesús. ?Perque la llei de Pesperit de la vida en Crist Jesús t'ha afran- 
quit de la llei del pecati de la mort. *Car —co que era impossible a la llei, 
per tal com mancava de forca a causa de la carn — Déu, havent enviat son 
Fill en semblanca de carn de pecat a causa del pecat, condemna el pecat 
en la carn, %a fi que la justicia de la llei s'acomplis en nosaltres, que no 
caminem pas segons carn, sinó segons esperit. 

5 Perqué els qui són segons carn s'afecten a les coses de la carn; pero 
els qui són segons esperit, a les coses de Pesperit. *Perqué Pafecció de 
la carn és mort, pero Pafecció de lP'esperit és vida i pau, “per tal com 
Pafecció de la carn és enemistat envers Déu, puix que no es sotmet a la 
llei de Déu, perqué ni pot. *I els qui són en carn no poden plaure a 
Déu. *Vosaltres, peró, no sou pas en carn, sinó en esperit, si és que 
Pesperit de Déu habita en vosaltres; i si algú no té Pesperit de Crist, aqueix 
no és d'Ell. 1%Pero si el Crist és en vosaltres, el cos certament és mort a 
causa del pecat; peró Pesperit viu a causa de la justicia. 111 si Pesperit de 
qui ressuscitá Jesús d'entre els morts habita en vosaltres, aquell qui ressus- 
citá el Crist d'entre els morts vivificara també els vostres cossos mortals 
pel seu Esperit que habita en vosaltres. 

12 Aixi, doncs, germans meus, deutors som, no pas a la carn de viure 
segons carn. 1% Car si viviu segons carn, us caldrá morir; peró si per 


deixa d'ésser prudéncia de la carn, i 
home podrá subjectar-se. » 


per aquell qui ressuscitá Crist d'entre 
els morts. 


Per a viure aquesta vida de l'esperit, 
contrária a la de la carn, és necessari 
de posseir 1'Esperit de Crist, que és el 
mateix Esperit de Déu que ens fou do- 
nat en la justificació. 

I”Esperit Sant que habita en nosal- 
tres no solament ens comunica ara la 
vida de l'esperit, sinó que per la seva 
inhabitació, els nostres cossos seran 
vivificats 1 alliberats de llur mortalitat 


12-17. — En ésser constituits fills 
adoptius de Déu, els justificats adqui- 
reixen el dret a l'heréncia, essent he- 
reus juntament amb Crist. L”Apostol 
fa referencia a la llei romana, segons 
la qual els fills adoptius eren fets par- 
ticipants del drets dels fills naturals a 
herencia del pare. No deuen, doncs, 
viure segons l'esperit de la carn, que és 
esperit de servitud, sinó segons l'Es- 
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τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. 1ὅσοι γὰρ πνεύματι 
θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ θεοῦ. 18 οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεύμα δουλείας 
πάλιν εὶς φόβον, ἄλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζομεν: ᾿Αββᾶ 
ó πατήρ. ᾿δαὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἣμῶν ὅτι ἐσμὲν 
τέκνα θεοῦ. 1ϊεῖ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι: κληρονόμοι μὲν θεοῦ, 
συγκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ συμπάσχομεν ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν. 

18 Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς 
τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἣμᾶς. 19H γὰρ ἀποκαρα- 
δοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχε- 
ται. “TA γὰρ ματαιότητι $ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐπ᾽ ἐλπίδι “1 ὅτι καὶ αὐτὴ ἣ κτίσις ἐλευθερωθή- 
σεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἷς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης 
τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ. “Ξοἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἣ κτίσις συστενάζει 
καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν: “0 μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρ- 
χὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες ἡμεῖς καὶ αὐτοὶ ¿v ἑαυτοῖς στενάζομεν 
υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. 2: τῇ 
γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν: ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὖκ ἔστιν ἐλπίς: ὃ γὰρ βλέ- 
πει τις, τί καὶ ἐλπίζει; Bei δὲ ὃ od βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι᾽ ὑπομονῆς 
ἄπεκδεχόμεθαβ. 2΄Ωσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα συναντιλαμβάνεται τῇ 
ἀσθενείᾳ ἡμῶν: τὸ γὰρ τί προσευξώμεθα καθὸ δεῖ odk οἴδαμεν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις: “1 δὲ ἐρευνῶν 
τάς καρδίας οἷδεν τί τὸ φρόνημα τοῦ πινεύματος, ὅτι κατὰ θεὸν ἐντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἁγίων. 

28 Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγα- 
θόν, τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς οὖσιν. “59ὅτι οὕς προέγνω, καὶ προώρι- 
σεν συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτό- 
τοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς: ὅ0 οὗς δὲ προώρισεν, τούτους καὶ ἐκάλεσεν. 
καὶ oUc ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν: οὕς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους 


καὶ ἐδόξασεν. 
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perit de Déu, que ho és d'adopció. respecte de la qual són pocs ἱ insignifi- 

18-30. — Tenint en compte SantPau  cants tots els treballs presents. Les 
la dificultat de perseveraren la justícia  mateixes criatures irracionals són testi- 
per les contrarietats d'aquesta vida, pro- moni de la futura transformació dels 
posa la seguretat de la vida gloriosa, justos, puix gemeguen per tal que 
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Pesperit mortifiqueu les obres del cos, viureu. *%*Car tots els qui són me- 
nats per PEsperit de Déu, aquests són fills de Déu. 1%Perque no heu pas 
rebut altre cop esperit d'esclavitud per a temor, ans heu rebut esperit 
d'adopció, en virtut del qual clamem: Abba, Pare! 1%El mateix Esperit 
testifica junt amb el nostre esperit, que nosaltres som fills de Déu. 171] si 
fills, també hereus; hereus de Déu i cohereus de Crist, si és que sofrim 
amb ΕἸ], per tal d'ésser amb Ell glorificats. 18 Car jo compto que no són 
proporcionats els sofriments del temps d'ara amb la futura gloria que ha de 
manifestar-se per a nosaltres. **Perqué lPansiosa espera de la criatura 
daleja la manifestació dels fills de Déu. 

20 Car la criatura ha estat sotmesa a la vanitat, no pas volenterosament, 
sinó a causa d'aquell qui la sotmeté, amb Pesperanca 31 que també la creació 
será alliberada de l'esclavatge de la corrupció envers la llibertat de la gloria 
dels fills de Déu. 533 Car nosaltres sabem que tota la creació gemega alhora 
i és en treball de part, fins a "hora present. 351 no solament, ans també nos- 
altres, que tenim les primicies de lEsperit, nosaltres gemeguem també din- 
tre nosaltres mateixos tot esperant l'adopció, la redempció del nostre cos. 
24 Perqué en esperanca hem estat salvats; ara, l'esperanca vista no és espe- 
ranca, car alló que hom veu, ¿per que encara ho espera? *%Peró si nos- 
altres esperem alló que no veiem, amb paciencia ho esperem. *Aixi 
mateix, 1'Esperit ajuda també la nostra feblesa, ja que nosaltres no sabem 
qué hem de demanar per pregar com cal, sinó que el mateix Esperit inter- 
cedeix amb gemecs inexpressables; 511 aquell qui escorcolla els cors, sap 
quin és el daler de Esperit, que segons Déu intercedeix pels Sants. 

281 sabem que per als qui amen Déu totes les coses tornen a llur bé, per 
als qui són cridats segons designi. *%Perque, els que per endavant cone- 
gue, els predestina també a ésser conformes a la imatge de son Fill, per 
tal que ell sigui el primogénit entre nombrosos germans. *I els que ell 
predestina, també els crida; 1 els que ell cridá, també els justifica; 1 els 
que ell justifica també els glorifica. 


15, Gal. 1v, 5; II Tim. 1, 7. 


aquesta es verifiqui, perqué d'ella depén 
llur alliberació de actual estat violent, 
que no és aquell en el qual foren crea- 
des. Si les criatures irracionals tenen 
aquesta tendencia, molt més desitjaran 
llur transformació gloriosa els justos 
que ja, per la gracia, han degustat la 
benauranca que els espera. Desig que 


els encén 1Esperit Sant que en ells ha- 
bita, movent-los a demanar a Déu la 
gloria, 1 els ofereix la seva poderosa 
intercessió, que no pot menys d'ésser 
atesa; sobretot tenint en compte que 
Déu no desitja altra cosa sinó dur al 
terme gloriós aquells als quals, seguint 
la seva presciéncia, va cridar i justificar. 
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31 T( οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; εἰ ὃ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ᾽ ἡμῶν ; 
δός γε τοῦ ἰδίου υἷοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἣμῶν πάντων παρέ- 
δωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; 85 τίς 
ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θεοῦ; θεὸς ὃ δικαιῶν: tl ὃ κατακρινῶν ; 
Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ὃ ἀποθανών, μᾶλλον δὲ ἐγερϑείς, ὃς καί ἐστιν ἐν δεξιᾷ 
τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἣμῶν. tic ἣμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλίψις ἢ στενοχωρία ἢ διωγμὸς ἢ λιμὸς ἢ γυμνό- 
της ἢ κίνδυνος ἢ μάχαιρα; ὅὍ καθὼς γέγραπται ὅτι 


«ἔνεκεν σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, 


ἐλογίσθημεν ὥς πρόβατα σφαγῆς.» 


ὅτΡΑλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἣμᾶς. 
38 πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα 
οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεις odre ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις 
κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἣμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν 


Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἣμῶν. 


II. EVANGELIVM EST VIRTVS DEI OMNI CREDENTI 
(IX, 1-XI 36) 


I. ÉLECTI A ΕΟ AD SALVTEM PERVENIVNT 


(C. IX.) τ᾿Αλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι, συμμαρτυρούσης 
μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν πνεύματι ἁγίῳ. ὅτι λύπη μοί ἔστιν μεγάλη 
καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδία μου. “ηὐχόμην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι 


αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν 


€ 


μου κατὰ σάρκα, toítivis εἶσιν ᾿Ισραηλῖται, ὧν ἣ vioBzala καὶ ἣ δόξα 


€ 


καὶ αἷ διαθῆκαι καὶ Y νομοθεσία καὶ ἧ λατρεία καὶ αἷ ἐπαγγελίαι, ὅ ὧν 
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IX. —Una de les objeccions més  Abraam 1 ἃ la seva semenca no s'ha- 
parenceres que els jueus incréduls po- vien complert, sinó que, refusat el po- 
dien posar a la predicació apostólica ble jueu, eren admesos homes impurs 
era que l'Evangeli no podia ésser ver-  ¡estrangers, co és, els gentils. 
tader, perque les promeses fetes a 1-5. — Tinc una gran tristesa. Per 
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31 ¿Qué direm després d'aixo? Si Déu está per nosaltres ¿qui estará 
contra nosaltres? %2Ell, qui no va planyer son propi Fill, ans el lliurá per 
tots nosaltres ¿com no ens fará do amb ΕἸ] de totes les coses? %%¿Qui 
acusará els escollits de Déu? És Déu qui justifica, * ¿qui és el que con- 
demna? Crist Jesús és qui ha mort, més encara, qui ha estat ressuscitat, 
qui és a la dreta de Déu, qui intercedeix per nosaltres. % ¿Qui ens separará 
de amor de Crist? ¿La tribulació, o Vangoixa, o la persecució, o la 
fam, o la nuesa, o el perill, o el glavi? “Segons que és escrit : 


« Per tu som posats a morir tot el dia, 
som comptats com ovelles al degollament ». 


37 Peró en totes aqueixes coses vencem de sobres per aquell qui ens ha 
estimat. % Car estic persuadit que ni mort, ni vida, ni ángels, ni prin- 
cipats, ni present, ni esdevenidor, ni virtuts, ni altura, ni pregonesa, ni 
cap altra criatura no ens podrá separar de l'amor de Déu en Crist Jesús, 
Senyor nostre. 


ΠῚ E EVANGELI ÉS LA VIRTUT DE DÉU PER A TOT CREIENT 
Aa AO 


1. ΕΠ PREDESTINATS TROBARAN LA SALVACIÓ 


(C. IX.) *La veritat dic en Crist, no mento; testimoni me'n dóna la 
meva consciencia en 1'Esperit Sant, *que tinc una gran tristesa i un dolor 
incessant en el meu cor. *Perqué desitjaria d'ésser, jo mateix, anatema de 
Crist pels meus germans, pels meus parents segons la carn, *que són is- 
raelites, dels quals és l'adopció, i la gloria, i les aliances, 1.14 legislació i el 
culte, i les promeses; *dels quals són els patriarques i dels quals eixi el 


90: PSxTUI 22. 9, ACA 2 ICO. Ἐν, 9. 


tal de desfer aquesta dificultat, co- 
menca 1”Apóstol planyent-se de la 


sesió del regne. Dels seus germans, 
diu, que són israelites, amb els quals 


miseriosa condició del seu poble, de 
fet, exclós en sa major part de fruir 
la benauranca que se li havia promés, 
fins a Pextrem de desitjar, si fos possi- 
ble, que caigués damunt d'ell l”anatema 
que excloia els seus germans de la pos- 


Déu segellá el testament, que reberen 
la legislació, 1 els foren fetes les pro- 
metences ; dels pares dels quals des- 
cendeix Crist, segons la carn, qui es 
Déu sobre totes les coses, beneit en 
els segles. 
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oi πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων 
θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 

δΟῦχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τοῦ θεοῦ. “od γὰρ πάντες οἵ 
ἐξ ᾿Ισραήλ, οὗτοι ᾿Ισραήλ' οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶν σπέρμα ᾿Αβραάμ, πάντες 
τέκνα, ἀλλ᾽ «ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρμα.» 8 τοῦτ᾽ ἔστιν, οὗ τὰ 
τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας 
λογίζεται sig σπέρμα. 9 ἐπαγγελίας γὰρ ὃ λόγος οὗτος: «κατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι καὶ ἔσται τῇ Σάρρα υἱός.» [θοῦ μόνον δέ, 
ἀλλὰ καὶ “Ρεβέκκα ἐξ ξνὸς κοίτην ἔχουσα, ᾿Ισαὰκ τοῦ πατρὸς ἣμῶν' 
1: μήπω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν ἢ φαῦλον, ἵνα ἣ 
κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ θεοῦ μένη, 'Ξοῦκ ἐξ ἔργων ἀλλ᾽’ ἐκ τοῦ 
καλοῦντος, ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι «ὃ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι"» 15 καθώς 
γέγραπται: «τὸν ᾿Ιακὼβ Ayárinca, τὸν δὲ ᾿Ησαῦ ἐμίσησα"» 

1. Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ; μὴ γένοιτο. 114 Μοῦ- 
gel γὰρ λέγει: «ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω"» 
1δἄρα οὖν od τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος θεοῦ. 
1 λέγει γὰρ ἧ γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι «εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως 
ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου 
ἐν πάσῃ τῇ γῆ.» Bópa οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει. 

19 Ἐρεῖς μοι οὖν’ τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀν- 
θέστηκεν; 4 ἄνθρωπε, μενοῦνγε σὺ τίς εἶ ὃ ἀνταποκρινόμενος τῷ 
θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι: τί με ἐποίησας οὕτως; 51 ἢ 
οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος 
ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν ; el δὲ θέλων ὃ 
θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὄργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ἤνεγκεν 
ἐν πολλῇ μακροθυμία σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα sic ἀπώλειαν, “8 καὶ 
ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προη- 
τοίμασεν εἰς δόξαν, og καὶ ἐκάλεσεν ἣμᾶς od μόνον ἐξ, ᾿Ιουδαίων 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν ; 

25“0c καὶ ἐν τῷ ᾿Ωσηὲ λέγει: «καλέσω τὸν οὗ λαόν μου λαόν μου 
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GKL al.|| 13 χαθαπερ B Orig || 16 ehewvros NAB*D al., εὐδοχουντος L || 17 χαι orws αν FG || 
18 θελει 19] + o θεος DE 69 || 19 τι] + ouv BDEFG||20 ἐπλασας Der Fer || 22 om. nveyzev FGde 
|| εἰς oxeun FG de || 23 om. χαι B 4778 al. vg || δοξης] χρηστοτητος P || 25 om. ev B 


6-13. —No és que la paraula de Déu loc, diu, no tots els descendents natu- 
hagi fallat. Desfá Apostol la falsa ορῖ-Ἡ ταὶς d'Abraam són fills, sinó els de la 
nió dels jueus que vinculaven el com- descendencia d'Isaac; 1 adhuc dels dos 
pliment de les prometences fetes a 15. fills d'aquest, abans que haguessin fet 
rael a la descendencia carnal d'Abraam res de bo ni de dolent, 1'un, el menor, 
ia Pobservanca de la llei. En primer ἔοι escollit, 1 l'altre refusat. 
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Crist segons la carn, qui és damunt totes les coses Déu beneit pels segles, 
amén. 

6 No és pas que la paraula de Déu hagi fallat. Car no tots els qui pro- 
venen d'Israel són d'Israel; “ni perqué són semenca d'Abraam, són tots 
fills, sinó: «En Isaac et será anomenada semenca». $És a dir, no els fills 
de la carn, aquests fills de Déu, ans els fills de la prometenca són comptats 
com a descendencia. 3 Car aixi fa la paraula de la prometenca: « Per aquest 
temps vindré, 1 Sara tindrá un fill». 191 no solament aixó, ans també Re- 
beca que concebé del coit d'un sol home, Isaac, el nostre pare; *car no 
essent encara nats els seus fills, ni havent fet res de bo ni de mal, a fi que 
el designi de Déu romangués segons elecció, no en virtut de les obres, 
sinó d'aquell qui crida, li fou dit que «el major serviria el menor», com 
és escrit: «He estimat Jacob 1 he avorrit Esaú ». 

One diem, doncs? ¿Hi ha, per cas, injusticia en Déu? De cap 
manera! 15 Car ell diu a Moisés: « Tindré misericordia de qui tinc mise- 
ricórdia, i em compadiré de qui em compadeixo». 1No és, doncs, de 
qui vol, ni de qui corre, sinó de Déu usant de misericordia. 1 Perque diu 
PEscriptura a Faraó: «Just per aixó 'he suscitat, per tal de mostrar en tu 
el meu poder ¡ per tal que el meu nom sigui anunciat damunt tota la 
terra». 18 Aixi, doncs, de qui vol es compadeix, i qui vol endureix. 

19 Em dirás, doncs: ¿l per qué encara es queixa? Car, ¿qui ha resistit 
a la seva voluntat? “Ὁ Tanmateix, oh home, ¿qui ets tu que discuteixes 
amb Déu? ¿Dirá, per cas, el vas de terrissa a aquell qui lP'ha afaiconat: 
¿Per qué m'has fet αἰχί *1¿0O no té el terrisser poder sobre Pargila per 
fer de la mateixa massa Pun vas per a honor i Paltre per a ignominia? 
22 ¿I si Déu, volent mostrar la ira 1 fer conéixer el seu poder, ha suportat 
amb molta magnanimitat vasos d'ira dispostos per a la perdició, 351 per tal 
de fer conéixer les riqueses de la seva glória envers els vasos de misericór- 
dia que Ell ha preparat per a la gloria, els quals també ha cridat, co és 
nosaltres, no solament d'entre els jueus ans encara d'entre els gentils? ... 

251 com ΕἸ] diu en Oseas: « Anomenaré el no poble meu, poble meu, 


Y, Gn. xxx, 12. 8, Gal. αν, 28. 9, Gn. xvi, τὸ. 10, Gn. παν; 24. 12, Gn. xxv, 23. 13, Mal. 1, 2. 
15, Ex 255 19. 11, Ex. 1%, 16. 20, Sap. xv, 7; 15. xtv, 9; Ir. xv1m, 6. 25, Os. τ΄; 24; 1 Pte. 11, 10. 





Co que es manifesta en l'Antic Tes- 
tament com a tipus, es verifica en el 
Nou com a anti-tipus, 1 per tant, Pelec- 
ció a economia de la grácia no és de- 
guda per dret de sang, ni pel mérit de 
les obres humanes, sinó que es confe- 


14 - NOU TESTAMENT. XII 


reix per gratuit benefici sobrenatural. 

14-24. — Aquí Sant Pau proposa 
sense vacillació, i per dir-ho així, amb 
tota cruesa, el gran misteri de la pre- 
destinació. Defensa Déu de la nota 
d'injusticia, la qual solament té lloc, 
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καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην ἠγαπημένην: “καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ 
ἐρρέθη αὐτοῖς’ οὐ λαός μου ὑμεῖς, ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ 
ζῶντος.» 2᾽΄ Ησαΐας δὲ κράζει ὕπέρ τοῦ ᾿Ισραήλ' «ἐὰν ἣ ὃ ἀριθμὸς 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὡς Y ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ κατάλειμμα σωθήσεται: 
28 dóyov γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς"» 
29 καὶ καθὼς προείρηκεν “Hoalac: «el μὴ κύριος Σαβαὼθ ἐγκατέλιπεν 
ἣμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν καὶ ὧς Γόμορρα ἂν ὥὧμοιώ- 


θημεν.» 
ἘΣ ÍNCREDVLI A SALVTE PROMISSA EXCLVDVNTVR 


30 Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην κατέλαβεν 
δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως: 5: ᾿Ισραὴλ δὲ διώκων 
vópov δικαιοσύνης εἰς νόμον οὐκ ἔφθασεν. 84 τί; ὅτι οὐκ ἐκ πί- 
oteoG ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων: προσέκοψαν τῷ λίθῳ τοῦ προσκόμματος, 
889 καθὼς γέγραπται: «ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσκόμματος καὶ 
πέτραν σκανδάλου, καὶ ὃ πιντεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὗ καταισχυνθήσεται.» 

(C. X.) :᾿Αδελφοί, ἣ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ Y δέησις πρὸς 
τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἷς σωτηρίαν. μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον 
θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὗ κατ᾽ ἐπίγνωσιν: ἥ“ ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ 
δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ 
ὑπετάγησαν. τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικα!οσύνην παντὶ τῷ 

26 οὗ] ὦ N*]||epp. αυτοις] αν χληθησονται ΕΟ d, om. αὐτοῖς B sy" || χληθησ.] + οὔτοι P (71. 
73 arm) || 27 υπολειμμα N* 4B(47) || 28 συντεμν.] + εν διχαιοσυνὴ οτι λγον συντετμημενον DE 
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quan no es dóna co que es deu. Per 
tant, no essent deguda l'elecció al reg- 
ne de la gracia ni als gentils, ni als 
jueus com tals, Déu en ús del seu li- 
bérrim beneplácit, pot cridar els uns i 
deixar els altres. Co que expressa Sant 
Tomás, amb les segúents paraules: 
«La salvació (incoada, o sigui la pri- 
mera Justicia) de l'home, no li és de- 
guda per raó de la seva voluntat o 
d'alguna obra externa, sinó que proce- 
deix de la sola misericordia de Déu. » 

Aquesta lliure elecció divina no vol 
dir, com afirmen Predestinians, Calvi- 
nistes 1 Jansenistes, que Déu crei certs 
homes per a damnar-los, i per aixó en- 
dureixi positivament el seu cor. Quan 
diu 1”Escriptura que a alguns els endu- 


reix, no significa altra cosa sinó que 
els nega certes grácies, a les quals no 
tenen cap dret: ¡tant iluny és de refu- 
sar-los positivament, que als jueus, 
voluntáriament obstinats a no entrar 
en el regne de l'Evangeli, els concedi 
llarg temps per a fer peniténcia, com 
diu més amunt 1'Apostol. La frase 22- 
24 resta en suspens, perqué al 24 1? A- 
postol es deixa endur per una idea in- 
troduida en forma d'incis. Facilment 
se supleix: ¿Que hi podriem objectar? 
25-29. — Els jueus no es poden jus- 
tament estranyar que gran part del seu 
poble no hagi aconseguit la redempció 
messiánica i que els fruits d'aquesta 
hagin beneficiat els gentils; car aixó 
era ja predit pels profetes d'Israel. En- 
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i la no benamada, benamada; 36] s'esdevindrá que en el lloc on els fou 
dit: “No sou poble meu vosaltres”, alli seran anomenats fills del Déu vi- 
vent». 21 També Isaias clama respecte d'Israel: «Encara que el nombre 
dels fills d'Israel fos com l'arena de la mar, la resta será salvada; 38 perqué 
paraula acomplidora i abreujadora fará el Senyor damunt la terra». 1 com 
Isaias predigué : «Si el Senyor dels exércits no ens hagués deixat semen- 
ca, hauriem esdevingut com Sodoma i ens hauriem assemblat a Gomorra ». 


2. Ἐπ INCREDULS SERAN EXCLOSOS 


30 ¿Qué direm, doncs? Que els gentils que no encalcaven la justicia as- 
soliren la justicia, la justicia, peró, que prové de la fe, 3! mentre que Israel, 
tot cercant una llei de justicia, no ha pervingut a la llei. *2¿Per qué? 
Perqué no per mitjá de la fe, ans aixi com per mitjá de les obres. Enso- 
pegaren en la pedra d'ensopec, **com és escrit: « Vet aquí que poso a 
Sion una pedra d'ensopec i un rocam d'escándol, i qui creurá en ell no 
será confós. » 

(C. X.) *Germans, certament la benvolenca del meu cor i la preguera són 
davant Déu per ells per a salvació. *Perque jo els reto testimoniatge que 
tenen zel de Déu, peró no segons coneixement; Y puix que, desconeixent 
la justicia de Déu i cercant d'establir la propia llur, no s'han sotmés a la 
- Justicia de Déu. *Car el fi de la llei és Crist en ordre a justicia per a tot 


26, δεῖ; τὸς 21, 1: ΣΧ, 25. 


tre altres, hi ha el vaticini d'Oseas, en 
el qual s'anuncia la vocació dels gen- 
tils, i el. dos testimonis d'Isaias que 
contenen la predicció del refús de la 
major part del poble jueu. 

30-33. —La culpa d'haver estat refu- 
sats els jueus incréduls és d'ells. Car 
voluntáariament s'apartaren del cami de 
la justicia, cercant-la pel compliment 
de les obres de la llei 1 no per la fe. 
Per aixó ensopegaren en el reconeixe- 
ment del Crist, qui fou per a ells pedra 
densopec, segons la profecia d'Isaias 
aplicada més tard a Jesús pel vell Simeó. 

X.— Aquest capitol és el desenvo- 
lupament de la sentencia amb qué ha 
terminat l'anterior; co és, que els jueus 
varen equivocar el cami de la vertadera 
Justicia. 

Comenga 1'Apóstol dient que pregará 


293 18: 1, 9. 33, 18. vi, τὰ. 


* de tot cor a Déu per obtenir la salvació 
dels jueus, per a indicar-los que les se- 
ves reprensions no naixien d'animad- 
versió, sinó del desig que tenia de dur- 
los al bon cami. 

213.—]Jo els reto testimonialge. Re- 
coneix de bon grat que tenien zel de la 
gloria de Déu, peró no segons coneixe- 
ment; puix s'iHusionaven creient que 
obtindrien la justicia mitjancant les obres 
de la llei, i per aixó no se subjectaven 
a la justicia de Déu que solament es 
concedeix als creients i suposa la fe. 

2.— No segons coneixement. No en- 
tenien que el Crist era el fi de la llei, 
no solament perque a ell s'ordenava, 
car en ella tot era figura dels misteris 
de la nova economia, i tot s'encaminava 
a excitar la fe en el Messias que havia 
de venir: sinó perqué n'era el testimo- 
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muotevovti. ὅ Μωῦσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου 
ὅτι ὃ ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτῇ: δή δὲ ἐκ πίστεως δικαιο- 
σύνη οὕτως λέγει: μὴ εἴπης ἐν τῇ καρδία σου' τίς ἀναβήσεται εἰς 
τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν καταγαγεῖν: “A: τίς καταβήσεται 
εἰς τὴν ἄβυσσον ; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. 8 ἀλλὰ τί 
λέγει; «ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδία 
σου» τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν. 9ὅτι ἐὰν 
δμολογήσης ἐν τῷ στόματί σου κύριον ᾿Ιησοῦν, καὶ πιστεύσης ἐν τῇ 
καρδία σου ὅτι ὃ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν Ex νεκρῶν, σωθήση: 190 καρδία 
γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ δμολογεῖται εἷς σωτηρίαν. 
1 λέγει γὰρ ἧἣ γραφή: «πᾶς ὃ πιστεύων ETT αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσε- 
ται.» 12οῦ γάρ ἐστιν διαστολὴ ᾿Ιουδαίου τε καὶ Ἑλληνος: ὃ γὰρ αὐτὸς 
κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν' 
15 «πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου σωθήσεται» 

14 Πῶς οὖν ἐπικαλέσωνται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν ; πῶς δὲ πιστεύσωσιν 
οὗ οὐκ ἤκουσαν ; 15 πῶς δὲ ἀκούοωσιν χωρὶς κηρύσσοντος ; πῶς δὲ κη- 
ρύξωσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσιν ; καθὼς γέγραπται: «ὡς ὡραῖοι ol πόδες 
τῶν εὐαγγελιζομένων ἀγαθά.» 

16 Αλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ. “Ἡσαΐας γὰρ λέγει: 
«κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡἥμῶν;» 1 ἄρα ἧ πίστις ἐξ ἀκοῆς, 
ἣ δὲ ἀκοὴ διὰ δήματος Χριστοῦ. 15 ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἤκουσαν ; μενοῦνγε' 

«εἷς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὃ φθόγγος αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν.» 
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ni, 1 amb la seva vinguda havia de 
cessar la llei. 

5. — En P'Antic Testament, si alguns 
fidels guardaven tots els preceptes de la 
llei, entre els quals el primer era l'amor 
de Déu sobre totes les coses, era per la 
gracia que se'ls concedia mitjangant els 
mérits del futur Messias. Pero ara, des- 
prés de la seva vinguda, per als jueus 
incréduls, no els restava altra cosa que 
la pura lletra que mana les obres de la 
justicia, peró no dóna forces per a 
complir-les, ino 565 pot donar la grá- 
cia en virtut del Messias que ha de venir. 


6-8. —L”Apostol aquí fa referéncia a 
Pexhortació que féu Moisés als israeli- 
tes per treure'ls tot 'pretext de no com- 
plir la llei, com si haguessin de pujar 
al cel per cercar-la o anar-la a buscar a 
Paltra part del mar; puix aquest verb és 
prop de la teva boca i del teu cor per a 
poder-lo observar. 1 aplicant a Crist go 
que el Legislador deia de la llei, afirma 
que després de la seva encarnació ἱ re- 
surrecció, ni podem allegar la impossi- 
bilitat d'obtenir la justicia per la fe, ni 
hem de pujar al cel a demanar un 
redemptor, car ja es féu home i morí 
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creient. *Perqué Moisés escriu de la justicia que ve de la llei que Phome 
que Pacomplirá viurá en ella. SPeró la justicia provinent de la fe diu αἰχί : 
No diguis pas en ton cor: ¿Qui muntará al cel? aixó és, per fer-ne baixar 
el Crist. 70 bé: ¿qui devallará a abisme? aixó és, per fer pujar el Crist 
d'entre els morts. Peró ¿qué diu? «Prop teu és la paraula, en la teva boca 
i en el teu cor »; co és a saber, la paraula de la fe que prediquem. *Perqué 
si tu amb la boca confesses Senyor a Jesús, i creus en el teu cor que Déu 
ha ressuscitat dels morts, serás salvat; *per tal com amb el cor es creu 
per a justicia, i amb la boca es fa la confessió per a salut. * Car diu PEs- 
criptura: «Tot el qui en ΕἸ] creurá no será confós.» 1?Perque no hi ha 
pas diferencia entre el jueu i el gentil, ja que és un mateix el Senyor de 
tots, ric envers tots els qui l'invoquen; car «tot aquell qui invocará el 
nom del Senyor será salvat.» 

14 ¿Com, doncs, invocaran aquell en qui no han cregut? ὁΪ com creu- 
ran en aquell que no han sentit? ¿l com sentiran sense predicador? 156] 
com predicaran si no són enviats? Segons que ha estat escrit: «Com 
són de bells els peus dels qui anuncien béns! » 

16 Peró no tots han obeit a l'Evangeli, puix que Isaias diu: «Senyor, 
¿qui ha cregut el nostre oiment?» La fe, doncs, ve per Poiment, i 
Poiment per la paraula de Crist. *BPeró jo dic: ¿Per ventura no han oit? 
Ben altrament: 


« Per tota la terra ha eixit llur veu, 
i fins als termenals del món llurs paraules. » 


= 
SO A E DO 11. 00) 205, 12. 8, 9ὲ. xxx 14.11, 15. xxyux, 16. 13, Joel, 11, 32; Act. 
ἜΝ 195 ISE, 75 ΝΠ τ 15. 10,15. 101, 15 lo. xn, 38. 189, Ps. xvux, 5. 19, Dt. cuz, 21. 


per nosaltres; ni baixar als abismes, 
demanant la seva resurrecció, la qual 
ja s'ha verificat. 

3-13. —Per a conseguir la justicia 
basta, doncs, la fe en Crist (la fe for- 


Aixi elsjueus incredulsno podran dir que 
és una novetat, 1, amb aquest pretext, 
refusar-la. [en aixó no hi ha distinció en- 
tre jueu i gentil ; puix un sol és el Senyor 
de tots, el qual posseeix grans tresors 


mada, com nota Sant Tomás), que 
consisteix a confessar de paraula el Se- 
nyor Jesús, i creure de cor que Déu el 
ressuscitáa d'entre els morts, com a sin- 
tesi de tots els altres misteris. Per tant, 
s'hi compren la fe interna i la seva pro- 
fessió externa de paraula; la qual, si no 
és una simulació, suposa l'exercici de 
les obres própies d'un cristia. Confir- 
ma aquesta doctrina 1'Apóstol amb 
Pautoritat d'Isaias. «Tot aquell qui in- 
vocará el nom del Senyor será salvat.» 


de riqueses espirituals, 1 les reparteix 
amb profusió a tots els qui l'invoquen. 

14-21. — En aquesta pericope, prova 
Sant Pau que la ignorancia dels jueus 
incréduls és culpable. Es cert que per- 
qué hom pugui salvar-se perla fe en 
Jesucrist, és necessária la predicació 
evangélica, peró la seva acceptació de- 
pen del lliure consentiment de la vo- 
luntat. Aquesta predicació, és evident 
que havia arribat a coneixement dels 
jueus; els quals no podien allegar que 
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15”AMa λέγω. μὴ ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔγνω; πιρῶτος Μωῦσῆς λέγει: 
« ἐγωπαραζηλώσω ὕμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, 
ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς.» 
22“Hoaiac de ἀποτολμᾷ καὶ λέγει' 
«εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, 
| ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν.» 
Ἵ Πρὸς δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ λέγει: 
«“OAnv τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χειράς μου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα 


καὶ ἀντιλέγοντα.» 


CREDENTES SALVTEM PROMISSAM CONSEQVVNTVR 


(C. XI.) Λέγω οὖν, μὴ ἀπώσατο ὃ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ; μὴ yé- 
νοιτο’ καὶ γὰρ ἐγὼ ᾿ἰσραηλίτης εἰμί, ἐκ σπέρματος ᾿Αβραάμ, φυλῆς 
Βενιαμίν. ok ἀπώσατο ὃ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέγνω. ἢ οὐκ 
οἴδατε ἐν ΄Γἰλίᾳ τί λέγει ἣ γραφή, ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ 
᾿Ισραήλ; 8 «κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, τὰ θυσιαστήριά σου 
κατέσκαψαν, κἀγὼ ὑπελείφϑην μόνος καὶ ζητοῦσιν τὴν ψυχήν μου.» 
ἐξ ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὃ χρηματισμός; «κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑἕπτακισχι- 
λίους ἄνδρας, οἴτινες οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ.» otros οὖν καὶ 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ λίμμα κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν: δεῖ δὲ χάριτι, 
οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἣ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις. 

1 Τί οὖν, ὃ ἐπιζητεῖ ᾿Ισραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ἣ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυ- 
χεν: Soi δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, καθὼς γέγραπται: «ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ 
θεὸς πινεῦμα κατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ 
ἀκούειν, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας.» 9ϑκαὶ Δαυὶδ λέγει: »γενηθήτω 
A τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς θήραν καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς 
ἀνταπόδομα αὐτοῖς, 109 σκοτισθήτωσαν οἵ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέ- 
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Hil || XL 1 τον λαον] τὴν xAnpovoyta FG Ambr || αὐτου] + ον Tpozyvw AD* 76 Aug || 2 fin.] + 
heywv N*L al. sy? |] 6 fin.] + εἰ δὲ εξ epywv οὐχετι ἐστιν (om, εστ. B) χαρις, emEl TO EPYOV OVXET! 
εστιν epyov (χαρις B) NeBL al. (48. 57 al.) || 7 ἐπεζήτει FG al. de vg sy ||8 χαθαπερ NB || 9 ee 
AUT.] + EVWTILOV αὐτῶν 4 SyP || om. χαι εἰς Τρ. 73 SyP 


no l'havien compresa; puix que adhuc 1-10. — Déu ha rebutjat el seu po- 
els gentils l'entenien. Ho insinuá Moi- ble. Aquesta repulsió del poble jueu 
sés 1 ho predí clarament Isaias. No; no ha estat universal, sinó respecte 


no s'ha de buscar la causa de la resis- la major part, quedant, no obstant, 
téncia judaica més que en la seva con- un gran nombre d'escollits. L”Apostol 
tinuada obstinació a no voler oir la vo- els ho adverteix, tot recordant-los el 
cació divina. cas d'Elias, el qual, quan es queixava 
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19Peró dic: Per ventura Israel no ha conegut? Moisés primer diu: 


«Jo us faré engelosir d'una que no és nacio, 
jo us faré enfellonir contra una nació insensata. » 


20 [ Isaias pren gosadia i diu: 
« He estat trobat pels qui no em cervaven, 
m'he fet palés als qui no em demanaven. » 


21 Pero pertocant a Israel, diu: 
« Tot el dia he estés les meves mans vers un poble descreient i contra- 
dient. » 


3. HELS CREIENTS ACONSEGUIRAN LLUR SALVACIÓ 


(C. X1.) *Dic, doncs: ¿Per ventura Déu ha rebutjat el seu poble? De 
cap manera; car jo sóc també israelita, de la nissaga d'Abraam, de la tribu 
de Benjami. *Déu no ha rebutjat pas el seu poble, que per endavant co- 
negué. O no sabeu qué diu por boca d'Elias Escriptura, com ell recorre 
a Déu contra Israel: *«Senyor, han occit els teus profetes i han trabocat 
els teus altars, ¡jo he restat sol, i cerquen la meva vida.» “Peró ¿que li 
respon Poracle divi? « M'he reservat set mil homes que no han flectat el 
genoll davant Baal.» *Aix1, doncs, també en el temps present hi ha ha- 
gut un residu per elecció de grácia. 56] si per gracia, ja no és per les obres; 
altrament, la grácia ja no és grácia. 

“Doncs, qué? Alló que Israel cerca no ho ha atés, mentre que la 
part escollida ho ha atés: els altres s'han endurit, $segons que és es- 
crit: «Déu els dona un esperit d'embalbiment, ulls per a no veure-hi 
i orelles per a no sentir-hi, fins als dia d'avui.» 51 David diu: «Que 
llur taula esdevingui llag iparany i ensopec i paga per a ells. 1%Que 
llurs ulls siguin entenebrits perque no hi vegin, i Pesquena liur sempre 


20, Is. xv, 1. 21, Is. 1xv, 2. 3, 1 Rg. xix, 10. 4, 1Rg. xix, 18. 8, Is. vi, 9; Mt. x105, 145 lo. XII, 40; 
Act. xxvim, 26. 9, Ps. LxvIur, 23. 


de la destrucció del seu poble i deia 
que havia quedat sol i estava perseguit 
de mort, Déu li respongué que s'havia 
reservat set mil barons els quals no ha- 
vien flectat els genolls davant de Baal. 
(El número septenari té freqúentment 
en l'Escriptura un valor indefinit). 
Així, doncs, com llavors Déu amb 
la seva grácia va preservar de la ido- 
latria un crescut nombre de jueus, 


aixi ara, per la seva benevola elecció, 
ha fet que molts d'ells es subjectin 
a lEvangeli. Els altres, per just judici 
de Déu, han estat deixats en llur ce- 
guera 1 sordera voluntaria, de guisa 
que tenint ulls no hi vegin i orelles no 
hi sentin; de la qual obcecació fou ti- 
pus el poble d'Israel del temps de Moi- 
sés; car, després de quaranta anys de 
eure tants prodigis, murmurava i es 


112 ΠΡῸΣ PQMAIOYZ - XI, 11-26 


TlELV, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς OÚVKauyovi» 1: Λέγω οὖν, μὴ 
ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν ; μὴ γένοιτο’ ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἣ 
σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, sic τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. Bel δὲ τὸ παρά- 
πτῶμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου καὶ τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, 
πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν. 

19 “Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. ἐφ᾽ ὅσον μὲν οὖν εἶμι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπό- 
στολος, τὴν διακονίαν μου δοξάζω, Mel πως παραζηλώσω μου τὴν σάρκα 
καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. Bel γὰρ ἣ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσ- 
βου, τίς ἣ πρόσληψις εἶ μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν; lei δὲ ἣ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ 
τὸ φύραμα: καὶ el ἣ ῥίζα ἁγία, καὶ οἵ κλάδοι, 11 Εἰ δέ τινες τῶν 
κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὧν ἐνεκεντρίσθης ἐν αὐτοῖς καὶ 
συνκοινωνὸς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου, 18 μὴ κατα- 
καυχῶ τῶν κλάδων: el δὲ κατακαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις 
ἀλλ᾽ ἣ pila σέ. 13 ἐρεῖς οὖν’ ἐξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρι- 
σθῶ. kalóc: τῇ ἀπιστία ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας. 
μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ: “Lei γὰρ ὃ θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων 
οὐκ ἐφείσατο [μήπως] οὐδὲ σοῦ φείσεται. “Ξ ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ 
ἀποτομίαν θεοῦ: ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης 
θεοῦ, ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ. 

23 Κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσιν τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισθήσονται" 
δυνατὸς γάρ ἐστιν ὃ θεὸς πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς. 5: εἶ γὰρ σὺ ἐκ τῆς 
κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν ἔνεκεντρίσθης εἷς 
καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι ol κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ 
ἰδία ἐλαία. 

250% γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ ἦτε 
παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ ᾿Ισραὴλ γέγονεν 
ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη, “kai οὕτως πᾶς ᾿Ισραὴλ 
σωθήσεται, καθὼς γέγραπται’ «ἥξει ἐκ Σιὼν ὃ ῥυόμενος, ἀποστρέψει 

13 δε] γαρ DEFGL al. vg || om. οὖν L al. de vg sy», om. μιεν οὖν DEFG al. || 17 om. χαὶ 20 NBC, 
om. χαι τῆς ριζης D*FG || 20 vbnha φρονει NAB || 21 om. πὼς NABCEP al. || 22 πεσ. αποτο-- 
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rebelava contra Déu i en el darrer any que aquests després serveixin d'emula- 
de la seva pelegrinació, va caure enla ció als jueus, els quals es convertiran. 
idolatria. No deuen, doncs, els jueus desespe- 

11-24. — No solament no ha estat rar, ni els gentils ufanar-se de la pre- 
refusat tot el poble, sinó que adhuc la sent predilecció per part de Déu; ans 
part exclosa ho és temporalment, a bé han de viure amb temor de no per- 
fi que la veritat evangélica sigui més dre la fe; tenint en compte que si essent 
facilment admesa pels gentils, per tal  brots silvestres, foren empeltats en 
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seguit acluca. » * Pregunto, doncs, ¿tal vegada han ensopegat de forma 
que caiguessin? De cap manera! Pero, per llur caiguda, la salvació vin- 
gué als gentils, per tal d'engelosis-los. 121 si llur caiguda és la riquesa 
del món, i llur menyscapte la riquesa dels gentils, com será més llur ple- 
nitud ! 

13 Car a vosaltres, ho dic, gentils. En tant que jo sóc, talment, apostol 
dels gentils, honoro el meu ministeri, **per si faig engelosir els de la 
meva carn i en salvo alguns. *Perqué si llur foragitament és recon- 
ciliació del món ¿qué será llur reintegració sinó un reviure d'entre els 
morts? 16[ si les primicies són santes, ho és també la massa; i si la 
rel és santa, ho són també les branques. *Peró si algunes de les bran- 
ques han estat trencades, ¡tu que ets un ullastre, has estat particip de la 
rel i de la grassor de Polivera, 15 πὸ. εἴ gloriegis pas contra les branques; 
si et glorieges, no ets ta qui sostens la rel, sinó la rel.a tu. 15 Dirás 
doncs: Les branques foren trencades per tal que jo fos empeltat. 2 Está 
bé: a causa de la incredulitat foren trencades, i tu a causa de la fe subsis- 
teixes. No gastis urc; més aviat tem. * Car si Déu no ha planyut les 
branques naturals, tampoc no et planyerá a tu. 2 Mira, doncs, la bondat i 
la severitat de Déu: envers els qui caigueren, la severitat; peró envers 
tu, la bondat de Déu, si perseveres en la bondat; altrament, també tu 
serás trencat. 

231 adhuc ells, si no romanen en la infidelitat, seran empeltats, car po- 
derós és Déu per empeltar-los de bell nou. **Puix que si tu has estat 
trencat del que per segons natura era ullastre, i contra natura has estat 
empeltat en una olivera bona, quant més aquests, que ho són per natura, 
seran empeltats en llur propia olivera. 

25 Perqué no vull pas, germans, que ignoreu aquest misteri, a fi que no 
sigueu assenyats davant vosaltres mateixos: que Penduriment d'una part 
d'Israel s'ha esdevingut fins a tant que la plenitud dels gentils haurá entrat; 


261 aixi, tot Israel será salvat, com és escrit: «Vindra de Sion el llibe- 


26, Is. L1x, 20. 


Polivera en lloc de les branques natu- 
rals, no tenen més raó els brots empel- 
tats per a creure que seguiran així. 
Sino es mantenen en la fe, seran po- 
dats; per contra, si els jueus surten de 
Pestat d'infidelitat, seran de nou empel- 
tats; car poderós és Déu per a fer-ho. 

24-32. —L”Apostol, tement que els 


ΕΞ 


AA 


Jueus no farien prou cas de les seves 
paraules, com si parlés solament per 
conjectura, els afirma d'una manera 
absoluta que sap per revelació la fu- 
tura conversió del seu poble. Heus aci 
el misteri. Déu ha permés l'obstinació 
de la major part dels jueus, per a la 
conversió del gentils, 1 quan s'hagi pre- 
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3 m 


ἀσεβείας ἀπὸ "laxo. kai αὕτη αὐτοῖς ἣ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, ὅταν 
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.» 

28 Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι’ ὑμᾶς, κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγα- 
πητοὶ διὰ τοὺς πατέρας: 29 ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἣ κλῆσις 
τοῦ θεοῦ. YU ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, νῦν δὲ ἠλεήθητε 
τῇ τούτων ἀπειθεία, “1 οὕτως καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ 
ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ νῦν ἐλεηθῶσιν. 53 συνέκλεισεν γὰρ ὃ ϑεὸς τοὺς 
πάντας εἰς ἀπείθειαν ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. 

3322 βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ' ὡς ἀνεξεραύ- 
νητα τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἵ δδοὶ αὐτοῦ. ὃ: «τίς γὰρ 
ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 35 ἢ τίς προέδωκεν 
αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ;» 68 ἐξ, αὐτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ καὶ 


εἰς αὐτὸν τὰ πάντα: αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας: ἀμήν. 
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rador, i foragitara les impietats de Jacob, “71 aquesta será la meva alianca 
amb ells, quan jo trauré els pecats llurs. » 

28 Quant a P'Evangeli, ells són, certament, enemics a causa de vosal- 
tres; peró quant a Pelecció, són amats a causa de llurs pares, *%car els 
dons i la vocació de Déu són sense penediment. *% Perqué talment com 
vosaltres desobeíreu un temps a Déu, i ara haveu aconseguit misericórdia 
pel fet de llur desobediencia, 51 aixi, també, ara ells han desobeit a causa 
de la misericordia haguda per vosaltres, per tal que també ells heguin 
adés misericordia. *? Car Déu ha tancat tots els homes en la desobedién- 
cia, a fi de tenir misericordia de tots. 

38 Oh fondaria de la riquesa i de la saviesa i de la ciéncia de Déu! 
Com són d'insondables els seus judicis i d'inescrutables els seus camins! 
3Perque «¿qui ha conegut la pensa del Senyor? ¿o qui ha estat el seu 
conseller? $50 qui li ha donat primer, i li'n será dada la paga?» * Car 
d'Ell i per Ell, i per a Ell, són totes les coses. A ΕἸ] la gloria en els se- 
gles. Amén. 


34, Sap. 1x, 135 15. xx, 13:51 Cor. u, 16. 


dicat l*Evangeli en tots els pobles de la cosa, conclou 1'Apóstol, que admirar 

gentilitat, tindrá lloc la conversió d'Is-  l”abisme dels tresors de la saviesa i de 

rael. la ciéncia de Deu, i lloar-lo perque d'Ell 
33-36. — Aquí no es pot fer altra ¡per ΕἸ] són totes les coses. 


PARS ALTERA 


DE PRACTICA FIDE EVANGÉLICA 
(ATI, 1 -ΧΥ, 13) 


Ι. GENERALIA PRAECEPTA MORALIA 
XT 1 - XI, 14) 


I. (OFFICIA ERGA DEVM 


(C. XI.) Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ θεοῦ, 
παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν 
λογικὴν λατρείαν ὑμῶν: καὶ μὴ συνσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ 
μβεταμορφοῦσϑε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοὸς [ὑμῶν], εἷς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς 
τί τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον. 

3 Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὕμῖν, 
μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἷς τὸ σωφρονεῖν, 
ἑκάστῳ ὥς ὃ θεὸς ἐμέρισεν μέτρον πίστεως. *kadáriep γὰρ ἐν ἕνὶ 
σώματι πολλὰ μέλη ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πάντα οὗ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, 


οὕτως οἵ πολλοὶ ἕν σῶμά ἔσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ καθ᾽ εἷς ἀλλήλων 


XIL 1) 70 θεω ευαρ. NAP ve || 2 συνσχηματιζεσθαι. .. μεταμορφουσθαι 4 ἢ Εσ al. || νοος] 
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ΧΙ]. —Definida la natura i posades 
les bases de la nostra fe en Crist, in- 
formada, és clar, per la caritat 1 vivent 
en les bones obres, 1”Apostol passa a 
recomanar aquelles virtuts a jui seu més 
necessáries a la naixent, peró podero- 
sa 1 exemplarissima església de Roma. 

1. — fo us exhorto. Comenca per ex- 
hortar els fidels que, mortificant els 


sentits 1 els desigs de la part sensible, 
que ha de subjectar-se a la raó, ofe- 
reixin a Déu tot el seu cos com hós- 
tia viva, santa i agradable, mitjancant 
un culte racional. 

2.—I no us avingueu pas amb aquest 
segle. Per tant, no vulgueu assemblar- 
vos als qui viuen segons el criteri del 
món, menyspreen les virtuts 1 s'aban- 


SEGONA PART 


DE LA FE PRÁCTICA 
(XI, 1-XV, 13) 


PRECEPTES MORALS 
(XI, 1 - ΧΗ͂Ι, 14) 


1. ENvers Deu 


(C. ΧΙ.) *Jo us exhorto, doncs, germans, per la misericordia de Déu, 


que oferiu el vostres cossos com hostia vivent, santa, agradable a Déu, rao- 


nable culte vostre. ?1 no us avingueu pas amb aquest segle, ans bé trans- 


formeu-vos pel renovellament de Pesperit, per tal de discernir quina és la 


voluntat de Déu, co que és bo, agradable ἱ perfecte. 


3 Car en virtut de la grácia que m'ha estat donada, dic a cadascun dels 


que hi ha entre vosaltres, que no s'estimi més del que cal estimar-se, ans 


bé que s'estimi amesuradament, cadascú segons la mesura de fe que Déu 


li ha repartit. *Perque, talment com en un sol cos tenim molts membres, i 


tots els membres no tenen la mateixa operació, *aixi també els molts tenim 


1, Phlp. 1v, 18. 2, Eph. v, 17; 1 Thes. 1v, 3. 3, 1 Cor. xn, 11; Eph. τὺ, 7. 


donen als vicis; ans bé reformeu-vos 
o renoveu-vos, deixant l'habit vell de 
la culpa i adquirint la nova forma, la 
qual s'obté per la gracia de 1”Esperit 
Sant: 1 així coneixereu quina és la vo- 
luntat de Déu. 

3-8. — Després d'aquest principi ge- 
neral de la vida cristiana, recomana als 
romans la modestia en lexercici de la 
vida religiosa. Ningú no vulgui abas- 


segar tots els ministeris; ans bé, aixi 
com en el nostre cos hi ha molts mem- 
bres i cadascun té una funció diferent; 
també nosaltres formem un cos miístic, 
que té per cap el Crist, en forma que 
Pun sigui membre de laltre, i mútua- 
ment es serveixin. Per tant, no tots 
servim per a tot; sinó que hem de tre- 
ballar per al bé de lPesglésia, segons 
les diverses grácies que hem rebut. 
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μέλη. féxovtec δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἣμῖν διά- 
φορα, εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως" ἴ εἴτε διακο- 
νίαν, ἐν τῇ διακονία: εἴτε ὃ διδάσκων, ἐν τῇ διδασκαλία: 8 εἴτε ὃ παρα- 
καλῶν, ἐν τῇ παρακλήσει: ὃ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὃ προϊστάμενος 


3 


ἐν σπουδῇ, ὃ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. 


2. (OFFICIA ERGA PROXIMVM 


Y Ἢ ἀγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρόν, κολλώμενοι τῷ 
ἀγαθῷ: 19τῇ φιλαδελφία sic ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ ἀλλήλους 
προηγούμενοι, 1 τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, τῷ 
κυρίῳ δουλεύοντες, TR ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπομένοντες, 
τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, 15 ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦν- 
τες, τὴν φιλοξενίαν διώκοντες. 1 εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὕμᾶς, 
εὐλογεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσθε. 15 χαίρειν μετὰ χαιρόντων, [καὶ] κλαίειν 
μὴ τὰ ὑψηλὰ 
μὴ γίνεσϑε φρόνιμοι 


μετὰ κλαιόντων. τὸ αὐτὸ εἷς ἀλλήλους φρονοῦντες" 
ονοῦντες ἀλλὰ τοῖς τατιεινοῖς συναταγόμενοι. 
ρ γομ 

17 ιηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες: 
Y 


παρ᾽ ἑαυτοῖς. τιρονοούμενοι 


καλὰ ἐνώπιον πάντων ἄνθρώπων: δεῖ δυνατόν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ 
£ > 1, > 1 A TO Ξ Σι 3 ὃ r > , 
πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, 


γέγραπται γάρ’ 
0 ἄλλ᾽ ἐὰν πεινᾷ ὃ ἐχϑρός σου, ψώμιζε adróv" 


ον NS 


5 A YA = —= > a, > ,ὔ 5 A > 
ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ «ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ÁVTO- 


ποδώσω», λέγει κύριος. 
24 


ἐὰν διψᾶ, πότιζε αὐτόν’ τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις 


ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. “Lun νικῷ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ 


ἀγαϑῷ τὸ κακόν. 
(C. XI.) Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὕποτασσέσϑθω. οὗ 
γὰρ ἔστιν ξξουσία εἶ μὴ ὑπὸ θεοῦ, aí δὲ οὖσαι ὑπὸ θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. 


7 εἰπε O διαχονων 1. 37 al. || εἰτε διδασχαλειαν 4 |] 8 om. εἰτε DEF G vg||9 αἀποστ.] μεισουν- 
τες FG]||11 χυριὼ] xatpw D*FG 5 (cf. Hier. ep. 27 ad Marcell.) || 13 χρειαις] veras DF G Aug || 
14 om. vpac B 47. 67 || τς om. χαὶ NBD*FG al. vg sy || 16 φρον. 19] + ayarntot P || 17 xaha] 
+ 0U μονον ενωπῖον τοὺ θεου αλλα χει FG dog || 20 inc. εαν οὖν EL al. || XUL 1 inc. πασαις εξ- 
ουσιαις ὑπερ. υποτασσεσθε DF G Ambrosiast || υπὸ 19] aro DEFG || ουσαι] + εξουσιαι ELP al. 
sy || πὸ 29] aro FG 


mans ; la segona tracta de la caritat en- 


9-21. —Per damunt de tot, 1*Apostol 
vers tots els homes, principalment els 


pondera la virtut de la caritat, i exposa 


les diferents maneres com s'ha de prac- 
ticar, ateses les diverses condicions de 
la vida. En aquesta exhortació, alguns 
distingeixen dues seccions: la primera 
conté els preceptes respecte al que han 
d'observar els cristians envers llurs ger- 


enemics. 

XIII. — Es comprén que pels primi- 
tius cristians oferis certa dificultat 1'o- 
beir a les potestats civils; Jesucrist ha- 
via dit: «Data est mihi omnis potestas 
in coelo et in terra». D'altra banda era 
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un sol cos en Crist, peró un per un, som membres els uns dels altres. 51 
tenint dons diferents segons la grácia a nosaltres donada, si profecia, usi'n 
segons la mesura de la fe; “si ministeri, en el ministeri; si el d'ensenyar, 
en Pensenyanca; $si el d'exhortar, en Pexhortació; si el de repartir, en 
simplicitat; si el de presidir, amb sollicitud; si el de fer misericórdia, amb 


alegria. 
2. ἘΝΨΕΒΞΒ EL PROÍSME 


9La caritat no sigui fingida; avorrint el mal, afecteu-vos el bé. 1% En 
caritat fraterna, amant-vos els uns als altres; en l'honrament, mútuament 
prevenint-vos ; *en el zel, no peresosos; en Pesperit, fervorosos, servint 
el Senyor; en Pesperanca, joiosos; en la tribulació, soferts; en Pora- 
ció, perseverants, **prenent part en les necessitats dels sants, amatents a 
practicar l"hospitalitat. 156 Beneiu els qui us persegueixen, beneiu i no ma- 
leiu pas. 1% Gaudiu-vos amb els qui es gaudeixen, ploreu amb els qui 
ploren. 16 Tingueu igual estima els uns dels altres, no aspirant a coses 
enlairades, sinó conformant-vos amb les humils. No sigueu savis als vos- 
tres propis ulls. No tornant a ningú mal per mal, procurant el bé da- 
vant tots els homes. 1551 és possible, quant és per vosaltres, estant en pau 
amb tots els homes. 1% No us feu la justicia vosaltres mateixos, carissims, 
ans doneu lloc a la ira, perqué és escrit: «A mi la venjanca: jo daré el 
merescut», diu el Senvor. 29 Ans bé «si té fam el teu enemic, dóna-li 
menjar; si té set, dóna-li beure, puix que, obrant aixi, apilotarás carbons 
de foc damunt la seva testa.» ?LNo et deixis véncer pel mal, ans venc 
amb el bé el mal. 

(C. XIII.) *Tota ánima estigui sotmesa a les autoritats superiors, perqué 
no hi ha autoritat sinó de Déu; ¡les que existeixen per Déu han estat esta- 


ΠΗ 125.10, Epb. 17, 35 1 Ptr. τε 17.13, Hbr. xu, 2; 1 Ptr. 1v, 9. 17, 11 Cor. vnr, 21. 18, Hbr. 
ΣΙ 14. 19, Sir, xxvmm, 1; Mt. v, 39; Dt. xxx11, 35; Hbr. x,30. 20, Pr. xxv, 21. 1, Sap. vz, 4; 1Ptr. τι, 13. 


a la manera de governar. Per tant, si 
hom resisteix a l'autoritat, resisteix a 
Déu que l'ha ordenada, i es fa digne de 
condemnació. 

A més, l'autoritat té al seu cárrec la 
defensa de l'ordre moral isocial. Obeiu- 
la, doncs, no solament perqué us pot 


una dificultat l'enlluernament dels ju- 
daitzants envers el carácter temporal 
del regne messiánic. L”Apostol, d'una 
minera terminant, exposa el «Reddite 
quae sunt Caesaris Caesari.» 

S'hha d'obeir a les autoritats públi- 
ques, perqué tota autoritat procedeix de 


Déu, quant al dret de manar, encara 
que no sempre quant a l'origen respec- 
te d'una persona determinada, ni quant 


castigar, sinó per raó de consciéncia, 
i, per tant, complint els vostres deures 
envers ella. 
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“ὥστε ὃ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσία τῇ τοῦ θεοῦ διαταγῇ «vBEotnkev" 
oí δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρίμα λήψονται. ol γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν 
φόβος τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ. θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν 
ἐξουσίαν ; τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ. αὐτῆς: *8z00 γὰρ 
διάκονός ἐστιν σοὶ εἰς τὸ ἀγαθόν. ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοβοῦ: ov 
γὰρ εἰκῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ: θεοῦ γὰρ διάκονός ἔστιν, ἔκδικος εἷς 
ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι. ὅδιὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον 
διὰ τὴν ὀργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν. δ διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους 
τελεῖτε: λειτουργοὶ γὰρ θεοῦ εἶσιν εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες. 
Ἰὰπόδοτε πᾶσιν τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ 
τέλος, τῷ τὸν φόβον τὸν φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. ¿ 

8 Mnóevi μηδὲν ὀφείλετε, el μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν: ὃ γὰρ ἀγαπῶν 


τὸν ἔτερον νόμον πεπλήρωκεν. τὸ γὰρ 
9 r ἊΝ r > £ E] > 14 
«od μοιχεύσεις, οὗ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐκ ἐπιθυμήσεις,» 


καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται, ἐν TÁ" 


«ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὥς σεαυτόν.» 


10 ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν odk ἐργάζεται: πλήρωμα οὖν νόμου ἣ 


ἀγάπη. 
3. OFFICIA ERGA NOSMETIPSOS 


1 Kal τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα ἤδη ὑμᾶς ἐξ, ὕπνου ἐγερθῆ- 
ναι’ νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἣ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 12 νὺξ, 
προέκοψεν, ἣ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, 
ἐνδυσώμεθα δὲ τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. 15 ὡς ἐν ἣμέρα εὐσχημόνως περι- 
πατήσομεν, μὴ κώμοις καὶ μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι 
καὶ ζήλῳ. 1 ἀλλὰ ἐνδύσασθε τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν, καὶ τῆς 
σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 


3 τῶν ἀγαθων εργων A. των χαχων EL al. sy |] 4 om. σοι Fer Ger || om. εἰς οργὴν D*FG 177 |] 
5 διο υποτασσεσθε DEF Gu ||8 οφειλοντες N* 4 Orig || 9 το] γεγραπται FG Ambr || xheb.] + ou 
ψευδομαρτυρήσεις NP al. syh || om. ev τω 29 BFG vg || ὡς euutov FGLP al. || 10 οὐ χατεργαζεται 
D* 2 αἱ. || ουν] δε D*FG || 12 αἀποβαλωμεθα DEFG || και ἐενδυσωμ. FGL al. vg || orha] epya ADE 
al. || 13 ev epio χαι ζηλοις B (Cypr) Ambr || 14 τον χριστον τιησουν B Clem || ev επιθυμιαις FG de ug 


8-10. —Insisteix 1" Apóstol a recoma- nos. Satisfeu contínuament els deu- 
nar la caritat del proisme, perqué ella tes de mútua caritat, principalment 
és la síntesi de la llei 1 de la seva per- perque, com ja sabeu, és hora de sortir 
fecció. de l'estat de negligencia i tornar al fer- 

11-14. — Es ja Phora de desvetllar- νοῦ primitiu; puix es va apropant el 
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tuides. 3 Αἰχί, el qui resisteix a P'autoritat, resisteix a Pestatut de Déu; i 
els qui resisteixen, condemnació hauran damunt d'ells. *Car els magis- 
trats no són motiu de temor per a Pobra bona, sinó per a la dolenta. ¿Vols, 
doncs, no témer lPautoritat? Fes el bé, i tindrás la seva aprovació, *puix 
que és per a tu el ministre de Déu en esguard del bé. Pero si fas el mal, 
tem; car no endebades duu el glavi, ja que és ministre de Déu vindicador 
en ira envers aquell qui fa el mal. ὅ Cal, doncs, sotmetre's no solament 
per mor de la ira, sinó per mor de la consciencia. *Perqué per aixó 
pagueu també els impostos; car són ministres de Déu a aixó mateix sem- 
pre amatents. *Pagueu a tots el degut; a qui Pimpost, l'impost; a qui el 
tribut, el tribut; a qui el temor, el temor; a qui l'honor, l'honor. 

8 No degueu res a ningú, llevat d'amar-vos els uns als altres, puix qui 
ama el proisme ha complert la llei. *Perque: 


«No adulterarás, no occirás, no furtaras, no cobejarás » 
i si hi ha cap altre manament, en aquesta paraula es resumeix : 
« Amarás ton proisme com a tu mateix. » 


19La caritat no fa tort al proisme; plenitud de la llei és, doncs, la 
caritat. 


3. |[ENVERS NOSALTRES 


111 aixo, sabent vosaltres el temps ; puix és ja l'hora de desvetllar-nos del 
son, per tal com ara la salut és més prop nostre que quan creguérem. *La 
nit és avancada i el dia s'atansa. Desfem-nos, doncs, de les obres de les 
tenebres i vestim-nos les armes de la llum. 1% Caminem, com de dia, de- 
centment; no pas en festins i embriagueses; no pas en lascivies i dis- 
bauxes; no pas en bregues i gelosies; l*ans revestiu-vos del Senyor Je- 
sucrist, i no feu cabal de la carn en les seves cobejances. 


di ME EY Ἐπ XX, 145 DE. Y, 183 Lvox1x, 183 Mt. xx11, 39; Mc. xu1, 21; Gal. y, 145 lac. n, 8. 
13, bc. xx1, 34.14, Galke,y, 16; 1.Ptr. 11, 11. 


dia de la nostra completa salvació, que 
obtindrem quan els nostres cossos es 
vestiran de la immortalitat i de la in- 
corrupció. 

I tan viu és el desig que vol Sant 
Pau que tinguin els fidels de l'arribada 
d'aquell dia, que els ha de semblar que 
el temps que el precedirá, el qual com- 


15 - NOU TESTAMENT. XIII 


para a la nit, s'está acabant 1 veuen ja 
Palbada del nou dia. Deixeu, doncs, 
els diu, les obres de les tenebres, co és 
de pecats, 1 armeu-vos amb les armes 
de la llum, que són les virtuts, com 
correspon al qui obra a la claror del 
dia. En una paraula, recordeu-vos que 
en el baptisme us revestireu del Senyor 
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II. SPECIALIA PRAECEPTA MORALIA 
(XIV, 1-XV, 13) 


I. IÍVDICIA TEMERARIA DECLINENTVR 


(C. XIV.) Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσθε, μὴ εἷς 
διακρίσεις διαλογισμῶν. “ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὃ δὲ ἀσθενῶν 
λάχανα ἐσθίει. %ó ἐσθίων τὸν μὴ ἐσϑίοντα μὴ ἐξουθενείτω, ὃ δὲ μὴ 
ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω, ὃ θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. tod 
τίς εἶ ὃ κρίνων ἀλλότρῤιον οἰκέτην ; τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει" 
σταθήσεται δέ, δυνατεῖ γὰρ ὃ κύριος στῆσαι αὐτόν. 

“Ὃς μὲν [γὰρ] κρίνει ἡἥμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν 
ἡμέραν: ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοὶ πληροφορείσθω. ὅδ φρονῶν τὴν ἣμέ- 
ραν κυρίῳ φρονεῖ: καὶ ὃ ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ θεῷ’ 
καὶ ὃ μὴ ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ. Οὐδεὶς 
γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνήσκει: 8 ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, 
τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τῷ κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν 
τε οὖν ζῶμεν ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν. 9 εἰς τοῦτο γὰρ 
Χριστὸς ἀπέθανεν [καὶ ἀνέστη] καὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων 
κυριεύσῃ. 120 δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς 
τὸν ἀδελφόν σου; πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ θεοῦ. 


XIV. 1 λογισμων 3. 37 al. || 2 ἐσθιετω D*F Ge vg arm |] 4 χυριος] θεος DEFGL al. vg sy? || 5 om 
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otou LP al. sy 


Jesucrist, i procureu conservar aquesta 
forma, amb la práctica de les virtuts, 1 
no us deixareu véncer de les cobejan- 
ces impures de la carn. 

XIV. —I”Apostol vol posar remei a 
una discordia que existia en l'església 
romana entre els neofits, que ell ano- 
mena infirmos in fide, go és, escrupulo- 
sos (aquí no es tracta de la fe dogmá- 
tica, sinó del dictamen de la consciéncia, 
en el mateix sentit en qué es diu «Omne 
quod non est ex fide, peccatum est»), 
els quals, per temor de contaminar-se 
amb les carns ¡el vi sacrificats als idols, 


s'abstenien del seu ús; 1 els altres, que 
jutjaven de les coses lícites 1 ilícites 
d'acord amb el criteri evangélic, i men- 
javen sense distincions meticuloses. 

1-2. — Á aquests diu que admetin en 
el seu tracte els febles, amb caritat, 
sense entrar en discussions respecte 
del motiu de divergéncia. 

3-4. — Respecteu-vos mútuament en 
la diferent manera de pensar; el qui 
menja no menyprei el qui s'absté; i 
aquest no recrimini l'altre; perque no 
té dret a jutjar el qui no és al seu servei. 

5-6. — Lun discerneix. Es refereix 


AA νὰ. 
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II. PRECEPTES MORALS ESPECIALS 
(IV, XV, 13) 


1. CAL EVITAR ELS JUDICIS TEMERARIS 


(C. XIV.) 11 acolliu el feble en la fe, peró no pas per discutir opinions. 
2 Perque Pun creu haver de menjar de tot, peró el feble menja llegums. 
3 E] qui menja no menysprei el qui no menja, i el qui no menja no judiqui 
el qui menja, car Déu Pha acollit. *¿Qui ets tu que judiques el servent 
d'altri? Per al seu senyor es ten dret o cau; peró es tendrá dret, perqué el 
senyor pot sostenir-lo. 

5L*un discerneix entre dia i dia; lPaltre discerneix tots els dies; cadascú 
estigui encertit en el seu propi pensament. *Qui es capté del dia, per 
al Senyor se'n capté; i qui menja, per al Senyor menja, puix que dóna 
grácies a Déu; i qui no menja, per al Senyor no menja, i dóna grácies a 
Déu. “Perqué ningú de nosaltres no yiu per a si mateix, ni mor per a si 
mateix ; $car si vivim, per al Senyor vivim; i si morim, per al Senyor mo- 
rim. Tant, doncs, que visquem com que morim, som del Senyor. *Per- 
qué per aixó el Crist mori i visqué: per a ésser Senyor dels morts i dels 
vivents. 1%' Tu, peró, ¿per qué judiques ton germá? o bé, tu, ¿per qué 
menysprees ton germá? Car tots nosaltres compareixerem davant el tri- 

de lac. 1v, 13. 10, II Cor. v, 10. 


aquí St. Pau a un altre punt de dissensió. 
Els qui provenien del camp judaic, acos- 
tumats de petits a observar uns dies més 
que els altres, segons la llei, volien rete- 
nir aquesta práctica, mentre que per als 


aixó mori 1 ressuscitá Crist, per a ésser 
el Senyor dels morts i dels vius. 
10-12. — Insisteix 1'Apóstol en go 
que ha dit al comencgament del capitol. 
Els escrupolosos no han de judicar els 


altres fidels tots els dies eren igualment 
sants 1 bons. Deixant-los amb llibertat 
d'opinar, els diu que tinguin en comp- 
te, que tant en la distinció dels dies, 
com en la del menjar, els uns i els al- 
tres ho fan amb la intenció de plaure 
al Senyor. 

7-9. — Ningú de nosaltres no viu per a 
si mateix. Els cristians no ens consti- 
tuim fi de nosaltres mateixos, com ho 
fan els gentils; ans bé vivim per al Se- 
nyor imorim per al Senyor, i tant si 
vivim com si morim, som dEl. Per 


qui obren amb llibertat evangélica, com 
si fossin relaxats 1 inobservants de la 
llei; ni aquests han de mirar amb 
menyspreu els febles com a superticio- 
sos. El judici s'ha de reservar a Crist, 
davant del qual ens havem de presen- 
tar per a ésser jutjats; segons está es- 
crit: Ho juro per mi mateix, ha dit el 
Senyor: tot genoll es flectará davant 
meu i tota llengua em confessará com 
a Déu, al qual correspon el suprem do- 
mini i, per tant, el dret de jutjar-ho 
tot. 
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Τ᾿ γέγραπται yáp: «ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ 
τιᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ θεῷ.» [13ἄρα οὖν ἕκαςτος ἡμῶν περὶ 


Ξαυτοῦ λόγον δώσει τῷ θεῷ. 
2. ϑΘΟΑΝΘΑΙΥ͂Μ PVSILLORVM VITETVR 


13 Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν: ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ 


q 


τιθέναι πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. Mola καὶ πέπεισμαι ἐν 


κυρίῳ ᾿Ιησοῦ ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι᾽ ἑαυτοῦ: εἶ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν 
εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν. Pel γὰρ διὰ βρῶμα ὃ ἀδελφός σου λυπεῖται, 


οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. μὴ τῷ βρώματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, 
ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανεν. 


16 Μὴ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. 


ποῦ θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν 


11 οὐ γάρ ἐστιν ἣ βασιλεία 


πινεύματι ἁγίῳ: 185 γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων τῷ Χριστῷ εὐάρεστος τῷ 
θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις. [19 ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκομεν 
καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους. 


τπιάντα μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 


20 μὴ ἕνεκεν βρώματος κατά- 
Ave τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ. 
διὰ προσκόμματος ἐσθίοντι. “ΞΙ καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ πιεῖν 
οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὃ ἀδελφός σου προσκότιτει. 53 σὺ πίστιν ἣν ἔχεις κατά 
σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. μακάριος ὃ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ 
235 δὲ διακρινόμενος ἐὰν φάγη κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ 


δὲ ὃ 


δοκιμάζει" 


πίστεως: πᾶν οὐκ ἐκ πίστεως ἁμαρτία ἐστίν. 


3. IMBECILLITATES INFIRMORVM SVSTINEANTVR 


(C. XV.) *"Opeliopev δὲ ἡμεῖς ol δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυ- 
νάτων βαστάζειν, καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. “ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον 


11 071] εἰ μὴ Der Ferg || 12 om. ouv BD*FGP* sy? || αἀποδωσει BD*FG 39 || om. τω θεω BFG al. 
Cypr Aug || 13 om. Tpooxoppa... ἡ Bs? |] 16 nuwv DEFG || 17 βρωσεις xa: ποσεις A Fer Ger || 
18 ev τουτοις EL al. sy || δοχιμοις B Ger (77) || 19 διωχωμεν CDE al. fug ||fin.] + φυλαξωμεν D E 
FG vg || 20 χαταλνειν FG, ἀπολλυε N* |] χαθαρα] + τοις χαθαροις Ne || 21 προσχοπτει] Areta: 
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13-21. — No posar al germa ensopec. 
Tenint en compte la feblesa dels es- 
crupolosos, els que obren amb cons- 
ciéncia recta han de procurar no donar- 
los motiu d'escándol amb l'ús indiscret 
del beure i menjar. Perqué amb aixó 


es pertorbará la pau; 1 poden ésser 
ocasió que aquells obrin contra la seva 
consciéncia, menjant co que creuen 
que está prohibit. Puix si bé crec 
que no hi ha res impur per la seva 
natura (en el menjar i el beure), si 
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bunal de Déu. *Perque és escrit: «Visc jo, viu el Senyor; que a mi es 
flectará tot genoll, lloanca a Déu donará tota llengua.» *?Cadascun, 
doncs, de nosaltres dará a Déu compte de si mateix. 


2. (CAL EVITAR L'ESCANDOL IMMOTIVAT 


13 Doncs, no ens judiquem més els uns als altres; ja més aviat judiqueu 
de no posar al germá ensopec o escándol. **Jo sé, 1 n'estic segur en el 
Senyor Jesús, que res no és impur en si mateix; peró per a qui compta una 
cosa com a impura, per a ell és impura. 18 Perqué si ton germá és contris- 
tat a causa d'un aliment, ja no camines segons caritat. No siguis, pel teu 
aliment, perdició d'aquell per qui el Crist ha mort. 

16 No sigui, doncs, blasfemat el bé vostre. 1? Car no és pas el reialme 
de Déu aliment i beguda, sino justicia, i pau, i joia en 1”Esperit Sant; 
1814 que aquell qui en aixó serveix el Crist és agradable a Déu i aprovat 
dels homes. **Encalcem, doncs, alló que pertany a la paui a Pedificació 
Cert: 
totes les coses són pures; peró mala cosa és per a home que menja amb 


d'uns amb altres. 2 Per un aliment, no destrueixis l'obra de Déu. 


escándol. *1Boés de no menjar carn, ni beure vi, ni fer res en qué ton 
germa ensopegui. Tu, la fe que tens, tingues-la per a tu mateix davant 
Déu. Benaurat aquell qui no es condemna ell mateix en alló que aprova. 
23 Pero el qui dubta, si menja, és condemnat, per tal com aixó no prové 
de la fe; i tot alló que no prové de la fe és pecat. 


3. CAL SUPORTAR LA FEBLESA DELS FEBLES 


(C. XV.) *Aixi nosaltres, els forts, hem de suportar les debilitats dels 
febles i no complaure'ns a nosaltres mateixos. *Que cadascun de nosaltres 
11715: 2515 23) Pulp. τε 10, 15,1 Cor. var, 11. 20, Tit. 1, 15. 21, ll Cor. vn, 13. 


algú creu que és impur, per a ell 


valgui-se'n davant de Déu, sempre que 
ho és. 


no sigui motiu d'escándol. Pero el qui 


Abans s'han d'abstenir de tot el que 
pot escandalitzar els seus germans, des- 
truint el regne de Déu, el qual no és 
menjar i beguda, sinó justicia, pau i 
goig en 1'Esperit Sant. 

ΕἸ qui sap obrar amb llibertat evan- 
gélica, sápiga que té un gran do; pero 


practicament dubti si és pur o impur, 
peca si en menja, puix no obra amb 
consciéncia recta. 

23. —Tot alló que no prové de la fe és 
pecat. Cf. la n. XIV, pag. 117. 

1-6. — Els forts. St. Pau exhorta els 
ferms en la fe que siguin benévols amb 
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ἀρεσκέτω εἷς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν: 5 καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ 
ἤρεσεν: ἀλλὰ καθὼς γέγραπται: «οἷ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε 
ἐπέπεσαν ἐπ᾽ ἐμέ.» ὅσα γὰρ προεγράφη, εἷς τὴν huetépav διδασκαλίαν 
ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν 
τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. %6 δὲ θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως 
δῴη ὕμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, ἵνα 
δμοθυμαδὸν ἐν ¿vi στόματι δοξάζητε τὸν θεὸν καὶ πατέρα τοῦ κυρίου 
ἣ μῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

TA προσλαμβάνεσϑε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὃ Χριστὸς προσελάβετο 
ὑμᾶς εἰς δόξαν τοῦ θεοῦ. B$héyo γὰρ Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι πε- 
ριτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ, εἷς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
πατέρων, 9 τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν, καθὼς γέγραπται" 
«διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσιν καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ.» 
10 καὶ πάλιν λέγει: «εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.» 1! καὶ 
πάλιν: «αἰνεῖτε, πάντα τὰ ἔθνη, τὸν κύριον, καὶ ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν 
τιάντες οἵ λαοί.» kai πάλιν Ἡσαΐας λέγει’ «ἔσται ñ ῥίζα τοῦ 
Ἴεσσαί, καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν: ἐπ' αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν.» 
130 δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν 
τῷ πιστεύειν, εἷς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνὰμει πνεύμα- 


τος ἁγίου. 


EPTEOGVS 
(XV, 14-XVI, 27) 


1. HFEXCvVSATIO ET PROPOSITVM APOSTOLI 


14 ΠΠέπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, ὅτι καὶ αὖ- 
τοὶ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι πάσης [τῆς] γνώσεως, δυ- 
νάμενοι καὶ ἀλλήλους νουθετεῖν. 15 τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὕμῖν ἀπὸ 
μέρους, ὧς ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι ὑπὸ 

4 προεγρ.] εγραφὴ Bdefg vg, + παντα BP 14 αἱ. || ονι. δια 20 DEFGP al. || fin.j + της παρα- 
χλήσεως B Clem || 5 eno. χριστ. NAC*FP al. vg sy ||] 7 nuas BD*P al. || 8 γενεσθαι BCD*FG arm || 
9 εθνεσιν] + xupte 1. 5. 11 al. syb || ) Ψαλὼω τω ον. σ. DEESG | τι παλιν] + λέγει BDEFG sy 
επαινεσατε FGLP al. || 13 Tinpopopnoa: vas ev πασὴ yapa xa eipn vn B(FG ug) || 14 om. χαι] 


auto! DEFG||ayatos.] ayarns xa: FGde (vg) || αλλους L al. || 15 toApnportepws 4B |{υμιν 
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els febles, no cercant el propi interés, mena d'oprobis. Prega a Déu que els 
sinó el bé del proisme, a exemple de  doni aquesta mútua concordia, a fi que 
Jesucrist, qui per nosaltres suportá tota el glorifiquin conjuntament. 
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plagui al proisme en ordre al bé, per a edificació, *puix que el Crist no es 
complagué a si mateix; ans com és escrit: «Els ultratges dels qui 'ul- 
tratgen han caigut sobre meu.» %*Car tot alló que abans ha estat escrit 
per a instrucció nostra ha estat escrit, a fi que per la paciéncia i per la 
consolació de les Escriptures, tinguem esperanca. 51 que el Déu de la pa- 
ciéncia i de la consolació us faci el do de tenir una estima igual, els uns 
dels altres, segons el Crist Jesús, £a ἢ que concordement, amb una sola 
boca, glorifiqueu el Déu i Pare de Nostre Senyor Jesucrist. 

1 Acolliu-vos, doncs, els uns als altres, com el Crist us ha acollit per 
gloria de Déu. *Perqué jo dic que el Crist ha estat ministre de la cir- 
cumcisió en pro de la veritat de Déu, per tal de refermar les prometences 
fetes als Pares, * mentre que els gentils glorifiquen Déu a causa de la seva 
misericórdia, com és escrit: «Per aixó us confessaré entre les nacions i 
cantaré salms al vostre nom.» 191 diu encara: « Alegreu-vos, nacions, 
junt amb el seu poble.» 111 encara: «Lloeu totes les nacions el Senyor, i 
que els pobles tots l'exalcin.» 1?I Isaias diu encara: «Será la rel de Jessé 
i el que s'aixecará per regir les nacions : en ell les nacions esperaran. » 151 
que el Déu de Pesperanca us ompli de tota joia i pau en el creure, per tal 
que abundeu en esperanca per la virtut de 1”Esperit Sant. 


EPÍLEG 
(XV, 14-XVI, 27) 


1. EL PERQUÉ DE LA LLETRA 


1 Peró jo mateix, germans meus, estic persuadit, respecte de vosaltres, 
que esteu plens de bondat, curulls de tot coneixement, capacos també 
d'amonestar-vos els uns als altres. 1% Amb tot, us he escrit bastant agosa- 
radament en part, com per revifar els vostres records, mitjancgant la gracia 


3, PS. LXVi, 10. 9, L Cor. 1, 10. 

7-12. —Acolliu-vos. Els cristians pro- 
cedents de la gentilitat, que generalment 
eren els de consciéncia recta, havien 
de considerar que havien estat cridats 
a la fe per especial misericordia de Déu; 
mentre que els temerosos de Déu pro- 
vinents del judaisme, ho havien estat 


9, II Sam. xx1r, 50; Ps. xvI1, $0. 


ΤΠ ΡΞ σύ» o COR τα ἢ 
en virtut de les prometences fetes per 
Déu al poble d'Israel. Per tant, haurien 
d'ésser tractats amb més benignitat. 
15-21. — Us he escrit bastant agosa- 
radament. Dóna explicacions als ro- 
mans d'haver-los escrit amb certa lli- 
bertat, toti que sap de ciéncia propia, 
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τοῦ θεοῦ lógic τὸ εἶναί pe λειτουργὸν Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ εἰς τὰ ἔθνη, 
ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται ἣ προσφορὰ τῶν ἐθ- 
νῶν εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν πινεύματι ἀγίῳ. 1 ἔχω οὖν καύχησιν 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τὰ πρὸς τὸν θεόν: 180% γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν 
od κατειργάσατο Χριστὸς δι᾽ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, 
19ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος θεοῦ! ὥστε 
pe ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Ζθοὕτως δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι 
οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον θεμέλιον οἰκοδομῶ, 
Σ1Ὶ ἀλλὰ καθὼς γέγραπται: «οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, καὶ 
ot οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν.» 

22 Διὸ καὶ ἐνεκοτιτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὕμᾶς: “ὃ νυνὶ δὲ 
μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι τούτοις, ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ 
ἐλθεῖν TIpóG ὑμᾶς ἀπὸ ἱκανῶν ἐτῶν, 23: ὧς ἂν πορεύωμαι εἰς τὴν Σ:πα- 
νίαν: ἐλπίζω γὰρ διαπορευόμενος θεάσασθαι ὑμᾶς καὶ dq” ὑμῶν προ- 
πεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ. 59 νυνὶ δὲ 
πορεύομαι sig Ἱερουσαλὴμ διακονῶν τοῖς ἁγίοις. 56 ηὐδόκησαν γὰρ 
Μακεδονία καὶ ᾿Αχαΐα κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχοὺς 
τῶν ἁγίων τῶν ἐν “lepovocalqu. 57 ηὐδόκησαν γάρ, καὶ ὀφειλέται εἰσὶν 
αὐτῶν: el γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφεί- 
λουσιν καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. “ὅδ τοῦτο οὖν ἐἔπι- 
τελέσας, καὶ σφραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι 
δι’ ὑμῶν εἰς Σπανίαν' “olga δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρώ- 
ματι εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι. 30 Παρακαλῷ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, 
διὰ τοῦ κυρίου ἣμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ τινεύματος, 
συναγωνίσασθαί μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν θεόν, va 
ῥυσθῷῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ ᾿Ιουδαία καὶ ἣ διακονία μου ἣ εἷς 
“Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος τοῖς ἁγίοις γένηται, “va ἐν χαρᾷ ἐλθὼν 
TipdG ὑμᾶς διὰ θελήματος θεοῦ συναναπαύσωμαι ὕμῖν. 6 δὲ θεὸς 
τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν: ἀμήν. 
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que m'ha estat donada per Déu, 16 per a ésser ministre de Jesucrist entre els 
gentils, exercint la funció sagrada de levangeli de Déu, a fi que Pofre- 
na dels gentils, santificada per 1'Esperit Sant, esdevingui rebedora. Y Tinc, 
doncs, de qué gloriar-me en el Crist Jesús, en co que esguarda a Déu, 
18 puix que no gosaria a parlar de coses que el Crist no hagi obrat 
per mi en ordre a Pobediéncia dels gentils, de paraula i d'obra, 19 per la 
virtut dels miracles i dels prodigis, per la virtut de 1'Esperit Sant; de 
manera que, des de Jerusalem i tot entorn fins a la Ihiria, he acomplert 
Pevangeli de Crist, 59 peró amb el punt d'honor de talment evangelitzar, 
que no sigui on el Crist ha estat anomenat, per tal de no bastir damunt 
un fonament d'altri; % sinó que, com és escrit: « Aquells a qui no fou 
anunciat res d'ell, el veuran, i els qui no oiren entendran.» 

22 Per aixó he estat quasi sempre impedit de venir a vosaltres ; 2 peró ara, 
no tenint cap més lloc en aquestes contrades, i tenint de molts anys encá 
el daler de venir a vosaltres, quan aniré a Espanya, espero que en passar 
us veuré, i que hi seré per vosaltres acomiadat després que, en part, 
m'hauré complert de vosaltres. 2 De moment, peró, marxo a Jerusalem, 
al servei dels sants. *6Perque a la Macedonia i a P'Acaia ha semblat 
bé de fer una collecta en tavor dels pobres que hi ha entre els sants de 
Jerusalem. * Els ha semblat bé, i els són deutors; puix que si els gentils 
han participat de llurs béns espirituals, deuen també assistir-los amb els 
materials. *BBon punt, doncs, jo hauré acomplert aixó i hauré consignat 
a llurs mans aquest fruit, aniré a Espanya passant per vosaltres. *%I sé 
que, en venir a vosaltres, hi vindré amb la plenitud de la benedicció de 
Crist. %% Aixi us prego, germans, per Nostre Senyor Jesucrist i per la ca- 
ritat de 1'Esperit, que lluiteu junt amb mi amb oracions per mi a Déu *! per 
tal d'ésser guardat dels incréduls que hi ha a Judea i a fi que el meu mi- 
nisteri a Jerusalem esdevingui rebedor pels sants, *2per tal que, arribant 
joiós a vosaltres, per la voluntat de Déu, reposi al costat vostre. ὅ51 que 
el Déu de la pau sigui amb tots vosaltres. Amén. 


AL IS) ED, τς: 2, Cor: 13) τὰς 


que estan plens de caritat, 1 de tota 
ciéncia, talment que podrien ensenyar 
als altres. La raó és la seva missió de 
predicar l'Evangeli als gentils, com ho 
ha fet des de Jerusalem en totes direc- 
cions fins a la IHiria; passant de llarg 
on ja havia estat anunciat, per tal de no 
edificar damunt el fonament d'altri. 


24. — Quan aniré a Espanya. L'A- 
postol manifesta el seu desig viu d'e- 
vangelitzar Espanya i, de pas, deturar- 
se a Roma algun temps per tal de 
visitar, no d'evangelitzar aquesta esglé- 
sia. La qúestió tan discutida de si rea- 
litzáa o no el seu desig, ara pot conside- 
rar-se resolta en sentit afirmatiu. No hi 
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2. (COMMENDATIO ET SALVTATIONES 


(C. XVI.) *Zuvliornu: de ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν huóv, οὖσαν 
διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Kevxpeatc, Ξἵνα αὐτὴν τιροσδέξησϑε 
ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων, καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζῃ 
πράγματι: καὶ γὰρ αὐτὴ προστάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. 

δ᾿Ασπάσασθε Πρίσκαν καὶ ᾿Ακύλαν τοὺς συνεργούς μου ἐν Χριστῷ 
Ἴησοῦ, Ξοἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν, 
οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἷ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, 
δκαὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν. ἀσπάσασθε ᾿Επαινετὸν τὸν 
ἀγαπητόν μου, ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Ασίας εἰς Χριστόν. ὅ ἀσπάσασθε 
Μαρίαν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἷς ὕμᾶς. ἴ ἀσπάσασθε ᾿Ανδρόνικον καὶ 
᾿Ιουνίαν τοὺς συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώτους μου, οἵτινές εἶσιν 
ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, ol καὶ πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. 
ὃ ἀστιάσασθε ᾿Αμπλίατον τὸν ἀγαπητόν μου ἐν κυρίῳ. 3 ἀσπάσασϑε 
Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἣμῶν ἐν Χριστῷ καὶ Zráxuv τὸν ἀγαπητόν μου. 
10 ἀσπάσασθε ᾿Απελλῆν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ. ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ 
τῶν ᾿Αριστοβούλου. 31: ἄσπάσασθε “Hpodiova τὸν συγγενῆ μου. ἀσπά- 
σασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς ὄντας ἐν κυρίῳ. 13 ἀσπάσασθε Τρύ- 
φαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιώσας ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Περσίδα 
τὴν ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ. 15 ἀσπάσασθε Ῥοῦφον 
τὸν ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. 1: ἀσπάσασθε 
᾿Ασύγκριτον, Φλέγοντα, ἙἭ,ρμῆν, Πατρόβαν, “Epudv, καὶ τοὺς σὺν αὐὖ- 
τοῖς ἀδελφούς. 18 ἀσπάσασθε Φιλόλογον καὶ ᾿Ιουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ ᾿Ολυμπᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. 
16 ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. ἀσπάζονται ὑμᾶς ai ἐκκλη- 


σίαι πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ. 


XVI. 1 om. de D"'FG || ὑμῶν AF*GP al. || οὐσαν + χαι BC* 47}3 fin.] + χαι τὴν χατ οἴχον 
αὐτῶν EX MANOLO (om. uers 5a) D'EFG||5s ayatas DeLP al. sy || ev χριστω DEFG vz || 6 μαριαμ. 
NDEFGL lat || ev ὑμῖν DEFSG vg, εἰς nuas Lal. || 7 ot —yeyov.] τοῖς προ ἐμου DEFG ἢ fin.] 
+ tinoov DEFG ||8 ayritav DELP al. sy || om. ov BFer || 9 μων] μου 32 ἃ Ambrosiast || χρίστω) 
xuptw CDEFG al. arm||12 om. acr. mepo. --χυρ. AFG || 15 touviav C*FG||vnpeay AFG || 
ολυμπειδα FG, ολυμπιαν DE, olympiadem lat || τό om. uers. (cf. uers. 21) EFGd 


ha cap raó seriosa en contra. En canvi, 
a favor, hi ha testimonis de primera ca- 
tegoria, com el Canon de Muratori (any 
170), el qual consigna l'opinió de Pes- 
glésia romana d'aquella época; Sant 
Clement Romá, coHaborador de Sant 


Pau (cf. Phil. IV, 3), diu en la seva 
I Cor. 5 que Sant Pau ana fins «als li- 
mits d'occident » (ἐπί τὸ τέρμα τῆς δύ- 
σεως), frase que en tota l'antiguitat de- 
signa sempre i exclusivament Espanya, 
com la d'« ultimia Hesperia ». 


MÁ A κα 
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2. RECOMANACIONS 1 SALUTACIONS 


(C. XVI.) * Us recomano Febe, germana nostra, la qual és diaconessa de 
Pesglésia de Cencreas, 54 fi que l'acolliu en el Senyor com escau als sants 
i Passistiu en qualsevol cosa en qué us necessiti, puix que també ella ha 
prestat ajut a molts i a mi mateix. 

3Saludeu Prisca i Aquila, cooperadors meus en el Crist Jesús, *que 
exposaren llur cap per salvar la meva vida, als quals no solament jo dono 
gracies, ans també totes les esglésies dels gentils, %i també lPesglésia que 
hi ha a llur casa. Saludeu Epenet, el meu benamat, qui és primicies de 
PAsia per a Crist. $Saludeu Maria, que s'ha fatigat molt per vosaltres. 
“Saludeu Andrónic i Júnia, parents meus i companys meus de captiveri 
els quals són assenyalats entre els apóstols, i foren, a més, en el Crist 
abans que jo. $Saludeu Ampliat, mon estimat en el Senyor. *Saludeu 
Urbá, cooperador nostre en el Crist, i Estaquis, estimat meu. 1%Saludeu 
Apelles, el provat en el Crist. Saludeu els de la casa d'Aristobul. 11 Salu- 
deu Herodió, el meu parent. Saludeu els de la casa de Narcis, que estan 
en el Senyor. 1*Saludeu Trifena 1 Trifosa, que s'han fatigat en el Senyor. 
Saludeu Pérsida, llamada, que molt's'ha fatigat en el Senyor. *Saludeu 
Ruf, escollit en el Senyor, i la mare seva i meva. **Saludeu Asincrit, 
Flegó, Hermes, Patrobas, Hermas, i els germans que estan amb ells. 
15 Saludeu Filolog i Júlia, Nereu i sa germana, i Olimpas, i tots els sants 
que estan amb ells. 14Saludeu-vos els uns als altres amb un óscul sant. 
Totes les esglésies del Crist us saluden. 


3, Act. xvi, 2. 26. 


Aquest viatge cal posar-lo Pany 63. 
Segurament el realitzá per mar, aprofi- 
tant les freqúents comunicacions marí- 
times que hi havia entre el port d'Ostia 
- i Tarragona. 

XVI. — Recomana lApóstol als fi- 
dels de Roma a Febe diaconessa de 
Cencrea, port de la mar Egea, no molt 
lluny de Corint, portadora, segons sem- 
bla, d'aquesta carta. 

3-16. — Segueix una série de saluta- 
cions per a les principals personalitats 
de Pesglésia romana, que Sant Pau ha- 
via conegut en els seus viatges, i que 
sabia que eren a Roma on treballaven 


molt per a la difusió de l1'Evangeli. 
Amb aixó, sens dubte, volia preparar 
el seu viatge a Roma, significant-los el 
bon record que en guardava 1 els llacos 
de caritat cristiana que l'unien amb 
aquella església, per bé que ell no l'ha- 
gués fundada. 

Si bé, doncs, semblants salutacions 
no es troben en les lletres de 1'Apos- 
tol dirigides a les esglésies fundades 
per ell, no és raó per a negar amb 
alguns autors acatólics, l'autenticitat 
d'aquest capitol, ni per canviar la seva 


destinació. 
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1 Παρακαλῶ de ὕμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς διχοστασίας καὶ τὰ 
σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνατε 
ἀπ᾽ αὐτῶν: 180í γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἣμῶν Χριστῷ od δουλεύουσιν 
ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλία, καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπα- 
τῶσιν τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. 

19H γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο: ἐφ᾽ ὑμῖν οὖν χαίρω, 
θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι εἷς τὸ ἀγαθόν, ἀκεραίους δὲ εἷς τὸ κα- 
kóv. 206 δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας 
ὑμῶν ἐν τάχει. Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἣμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. 

21”Aoriáfetal ὑμᾶς Τιμόθεος ὃ συνεργός μου, καὶ Λούκιος καὶ ᾿Ιάσων 
καὶ Σωσίπατρος ol συγγενεῖς μου. 

“Σ᾽: Ασπάζομαι ὕμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὃ γράψας τὴν ἐπιστολὴν ἐν κυρίῳ" 
23 ἀσπάζεται ὑμᾶς Γάϊος ὃ ξένος μου καὶ ὅλης τῆς ἐκκλησίας. ἀσπά- 


ζεται ὑμᾶς Ἔραστος ὃ οἰκονόμος τῆς πόλεως καὶ Kovaptos ὃ ἀδελφός. 


3. DOXOLOGIA MAGNA 


25 TG de δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ edayyélióv μου καὶ τὸ 
κήρυγμα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις 
σεσιγημένου, ΞΘ φανερωθέντος δὲ νῦν διὰ τε γραφῶν προφητικῶν κατ᾽ 
ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου βεοῦ εἰς ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη 
γνωρισθέντος, Y μόνῳ σοφῷ θεῷ, διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα εἷς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. 
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11] us recomano, germans, que pareu esment en aquells qui causen les 
dissensions i els escándols, contráriament a 'ensenyament que haveu rebut; 
i que us en decanteu, *$car els tals no serveixen nostre Senyor, el Crist, 
sinó llur ventre; i amb paraules dolces i falagueres sedueixen els cors dels 
innocents. 

19 Perqué la vostra obediencia ha arribat a orelles de tothom; em gau- 
deixo, per tant, de vosaltres, vull, pero, que sigueu assenyats respecte 
del bé i simples respecte del mal. 5391 el Déu de la pau esclafará ben aviat 
Satanás sota els vostres peus. Que la gracia de Nostre Senyor Jesucrist 
sigui amb vosaltres. 

21 "Timoteu, el meu cooperador, us saluda, i Luci i Jasó i Sosipater, pa- 
rents meus. 

22 Us saludo en el Senyor jo, Terci, que he escrit la lletra. 2 Us saluda 
Gai, hoste meu i de tota lesglésia. Us saluda Erast, el tresorer de la ciu- 
tat, alxi com Quart, el germa. 


3. DOXOLOGIA 


25 A aquell qui us pot afermar segons el meu evangeli i la predicació de 
Jesucrist, segons la revelació del misteri per dies eterns silenciat, 35 pero 
manifestat ara, per mitjá de les escriptures profétiques, segons Pordre del 
Déu eternal, declarat a totes les nacions per tal que obeeixin a la fe; a 
Déu, únic savi, a qui, per Jesucrist, sigui la glória en tots els segles dels 
segles. Amén. 


21, Act. xvI, 1. 


17-20. —De sobte, interromp les sa- 
lutacions, per a amonestar-los del perill 
dels pseudo-apóstols judaitzants, que 
tant de mal havien fet en altres esglé- 
sies. 

El v. 20 acaba amb la deprecació de 
la gracia de Nostre Senyor Jesucrist, 


que repeteix en el v. 24, i entre un i 
Paltre posa l' Apostol les salutacions 
que els seus amics enviaven als cris- 
tians de lesglésia romana, i clou la 
lletra amb una solemníssima doxologia 
(25-27) acomodada a la gravetat de la 
matéria en ella desenrotllada. 
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